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Korte inhoud

 

 

 

Thema: Playboy wordt papa

 

Zonovergoten romance

REBECCA WINTERS

 

Met het grootste gemak sluit de Griekse miljonair Andreas Simonides de beste zakendeals, maar een baby verschonen… dat is een heel ander verhaal. Tot er opeens een prachtige onbekende vrouw  opduikt, Gabi, die hem doodleuk vertelt dat hij vader is van een tweeling. Tot zijn verbazing sluit hij de jongetjes – én Gabi – direct in zijn hart, en hij neemt hen mee naar het zonovergoten Griekse eiland Milos.

 

Helaas weet hij dat hun geluk niet lang kan duren…
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Hoofdstuk 1

 

 

 

‘Het spijt me, Ms. Turner, maar Kyrie Simonides zegt dat hij u vandaag niet meer kan ontvangen. Kunt u aanstaande dinsdag om drie uur?’

Gefrustreerd kneep Gabi in het handvat van haar bruine tas. ‘Dan ben ik niet meer in Athene.’ De uitslag van haar gesprek zou bepalen wanneer ze Griekenland zou verlaten, als ze hem tenminste nu te spreken kreeg.

Zo kalm mogelijk antwoordde ze verder: ‘Ik wacht nu al drie uur, hij heeft vast wel vijf minuutjes om even met me te praten.’

De vrouw met het grijs wordende haar schudde haar hoofd. ‘Het is weekend. Hij had al een uur geleden uit Athene willen vertrekken.’

Om twintig over zes op een hete vrijdagmiddag geloofde Gabi dat graag maar ze was niet tot hier gekomen om nu te worden weggestuurd. Er stond te veel op het spel. Ze haalde diep adem en zei: ‘Ik zeg dit liever niet maar hij laat me geen keus. Zeg alstublieft dat het gaat om een zaak van leven en dood.’

Het gezicht van de secretaresse onderging een subtiele verandering voordat ze zei: ‘Als dit een grapje is, vrees ik dat het averechts zal werken.’

‘Het is geen grapje,’ verzekerde Gabi haar. Ze was een meter zestig lang en droeg een lichtgeel, katoenen pakje. Bij het betreden van het gebouw was ze al grondig gecontroleerd dus de secretaresse wist dat ze geen gevaar opleverde.

Na een kleine aarzeling, de vrouw stond kennelijk voor een dilemma, stond ze op en liep gedecideerd naar het kantoor van haar baas. Eindelijk gebeurde er wat.

Bij zijn privékantoor op de bovenste etage van het gebouwencomplex in het centrum van Athene was het een komen en gaan van zakenmensen maar zij was tot nu toe genegeerd. Als ze direct had gezegd dat het een zaak van leven en dood was, dan had ze waarschijnlijk meteen kunnen doorlopen. Maar het was niet haar manier om door dreigen haar zin te krijgen. Nu zat er niets anders op.

Gabi wist maar drie dingen over de drieëndertigjarige Andreas Simonides: ten eerste dat hij bekendstond als de nieuwe kracht bij de internationaal bekendstaande Simonides Corporation die zich bezighield met metallurgie, inclusief aluminium, koper en plastic.

Haar bron had haar toevertrouwd dat hun uitgebreide, in tientallen jaren opgebouwde fortuin bestond uit tachtig bedrijven. De familie Simonides regeerde over twaalfduizend werknemers, een imperium dat de Griekse grenzen ver overschreed.

Ten tweede dat hij een buitengewoon aantrekkelijke man was, als de krantenfoto’s tenminste niet logen.

Het derde feit was niet bekend bij het publiek. Niemand wist wat zij wist… zelfs de man in kwestie niet. Als ze hem had gesproken, zou zijn leven voor altijd veranderd zijn, of hij dat nu leuk vond of niet.

Ze hoorde de secretaresse terugkomen. ‘Kyrie Simonides geeft u twee minuten, niet meer.’

‘Dank u wel!’

‘Loopt u maar door de gang naar de dubbele deuren.’

‘Nogmaals dank,’ zei ze oprecht voor ze zich met wippende, blonde krullen weg haastte. In de elegante ruimte zag ze aanvankelijk niemand.

‘Een zaak van leven en dood zei u?’ klonk een ironische, diepe, prettig vibrerende stem achter haar.

Ze draaide zich om en zag een lange man die een duur uitziend, grijs colbertje aantrok dat hij net uit een kast had gehaald. Het spel van de spieren in zijn armen en schouders onder het oogverblindend witte hemd bevestigde het feit dat hij niet al zijn tijd op kantoor doorbracht. Hulpeloos gleed haar blik naar de broek die zijn stevige dijen omsloot.

‘Ik wacht, Ms. Turner.’

Blozend omdat hij haar had betrapt terwijl ze hem aanstaarde hief ze haar hoofd op, maar toen ze in zijn staalgrijze, half achter lange, zwarte wimpers verborgen, afstandelijke ogen keek, stokte haar stem.

Hij had dik, zwart haar en een olijfkleurige huid. Zijn donkere, Griekse uiterlijk fascineerde haar. Op de foto die ze van hem had gezien, was het dunne, half in zijn linkerwenkbrauw verborgen litteken niet zichtbaar geweest, net zomin als de lijntjes rond zijn ogen en zijn brede, mannelijke mond. Sporen van een leven vol emoties.

‘U bent moeilijk te bereiken.’

Nadat hij de kastdeur had dichtgedaan, liep hij naar zijn privélift. ‘Ik moet nu weg. Daar u aanstaande dinsdag niet kunt terugkomen, moet u nu zeggen wat u op uw hart heeft, anders is het te laat.’ Hij stapte de lift in, klaar om op het knopje te drukken. Op het dak stond ongetwijfeld een helikopter op hem te wachten om hem voor het weekend naar het een of andere exotische vakantieoord te vliegen.

Naast hem voelde ze zich kleiner dan ooit. Ze had weliswaar geen afspraak maar zijn neerbuigende toon was beledigend. Toch hield ze zich in want misschien kreeg ze nooit meer de gelegenheid zo dicht bij hem te komen.

Ze haalde een bruingele enveloppe uit haar tas. Toen hij geen aanstalten maakte om hem aan te pakken, maakte ze hem open en haalde de inhoud eruit.

Onder een setje DNA-resultaten lag de voorpagina van een Griekse krant van een jaar geleden met een foto van hem aan boord van het Simonides-jacht, omringd door een stel feestende mensen. Gabi’s oudere halfzusje, Thea, wier donkere, Griekse schoonheid afstak tegen die van de andere vrouwen aan boord, stond tussen de mensen op de foto. De kop luidde: ‘Nieuwe manager bij Simonides is reden voor een feest.’

Verder was er nog een recente foto van twee baby’s, jongetjes in luier. Gabi had hem laten vergroten.

Ze hield hem omhoog zodat hij de eeneiige tweeling met het dikke, krullende, zwarte haar en dezelfde prachtige, olijfkleurige huid als die van hem en Thea wel moest zien. Sinds de foto had hij zijn haar laten knippen.

Van dichtbij zag ze nog meer gelijkenis met hem, zoals hun kruintjes en de welving van hun donkere wenkbrauwen. Daar hield de sterke gelijkenis nog niet op. Ze herkende ook zijn ferme kin en brede mond, hun stevige lijfjes en dezelfde vierkante vingertopjes.

Aan zijn gezicht was niet te zien dat de foto indruk had gemaakt. ‘U staat niet op de foto, Ms. Turner. Het spijt me dat u zich in zo’n wanhopige situatie bevindt maar hier aankloppen in de hoop op een gift is niet de manier om de hulp te krijgen die u nodig heeft.’

Gabi verstrakte. ‘En u bent niet de eerste man die de kinderen die hij op de wereld heeft gezet negeert.’

Zijn zwarte ogen vernauwden zich. ‘Welke moeder stuurt een ander op een missie als deze?’

Ondanks de brok in haar keel lukte het haar toch te zeggen: ‘Ik wou dat mijn zusje zelf had kunnen komen, maar ze is dood.’

Ze zag dat hij schrok. ‘Dat is tragisch. Als u me nu wilt excuseren.’

Andreas Simonides was een koelbloedig man. Het was onmogelijk hem te bereiken. Toen zijn hand naar het liftknopje ging, een teken dat het gesprek was afgelopen, zei ze: ‘Bedoelt u dat u deze vrouw nog nooit hebt gezien?’

Ze wees naar Thea’s gezicht op de krantenfoto. ‘Misschien helpt dit.’ Ze haalde Thea’s paspoort tevoorschijn. ‘Hier.’

Verrassend genoeg nam hij hem aan en bekeek de foto. ‘Thea Paulos, vierentwintig, Atheens. Uitgegeven vijf jaar geleden.’ Met gefronste wenkbrauwen wierp hij haar een doordringende blik toe. ‘Uw zusje, zegt u?’

‘Mijn halfzusje,’ verbeterde ze. ‘Papa’s eerste vrouw was een Griekse. Na haar dood trouwde hij met mijn Amerikaanse moeder. Een tijdje later werd ik geboren. Dit was Thea’s laatste paspoort voor haar scheiding.’ Ze beet op haar lip. ‘Ze… vierde het met vrienden aan boord van uw jacht.’

Hij gaf haar het paspoort terug. ‘Het spijt me van uw verlies maar ik kan u niet helpen.’

Ze voelde een steek van pijn. ‘Dat is dan heel jammer voor de tweeling,’ mompelde ze. ‘Hun moeder verliezen is al erg maar als ze oud genoeg zijn om naar hun vader te vragen en ik moet ze vertellen dat hij ergens anders woont – maar dat dat er niet toe doet omdat dat hij zich nooit iets van hen heeft aangetrokken – dan is dat pas de ultieme tragedie.’

De dichte liftdeur maakte een eind aan het gesprek. Moedeloos draaide ze zich om. Ze was boos. Ze zou het belastende bewijs bij zijn secretaresse achterlaten, dan kon die haar eigen conclusie trekken.

Maar het laatste wat ze wilde was een schandaal veroorzaken binnen het Simonides-bedrijf. Dat kon haar eigen familie schade berokkenen, vooral haar vader wiens positie als diplomaat op het consulaat op Kreta gecompromitteerd kon worden. Door zijn werk had hij regelmatig te maken met Griekse VIP’s uit het zakenleven en de regering. Ze zou het niet kunnen verdragen dat haar aanwezigheid hier ongewilde gevolgen zou hebben.

Niemand had haar gevraagd hier te komen. Afgezien van Mr. Simonides kende niemand de aard van haar bezoek. Na de dood van Thea, die tijdens de geboorte aan een hartaanval was overleden, was Gabi opgetreden als advocaat van de baby’s. Elk kind had recht op een vader en een moeder maar helaas had niet elk kind dat geluk.

‘Missie volbracht,’ fluisterde ze tegen de lege kamer. Ze had het gevoel dat haar hart in de duistere diepten van de Middellandse Zee was geplonsd.

Nadat ze de envelop weer in haar tas had gestopt, liep ze zijn privékantoor uit. De bejaarde secretaresse knikte tegen haar. Ze haastte zich naar buiten om een taxi naar haar hotel te nemen.

Verbaasd zag ze dat de chauffeur van een limo die voor het gebouw stond naar haar toe kwam. ‘Ms. Turner?’

Ze knipperde. ‘Ja?’

‘Kyrie Simonides zei dat u lang heeft moeten wachten voor u hem kon spreken. Ik ben gevraagd u te brengen waarheen u wilt.’

De adrenaline stroomde door haar bloed en haar hart bonsde. Betekende dat dat de vader van de tweeling toch niet zo’n ijsklomp was? Wie zou er niet wegsmelten bij het zien van een foto van zijn eigen vlees en bloed? Als de foto van de jongens hem nog niet helemaal had overtuigd, dan leverde de uitslag van het DNA-onderzoek wel het onomstotelijke bewijs.

Dat hij een limo stuurde, betekende misschien dat hij haar terug wilde zien maar hij moest discreet zijn. Met zijn geld en macht, om nog maar te zwijgen over zijn uiterlijk, had hij wel geleerd hoe hij vroegere liaisons geheim moest houden.

‘Dank je. Kun je me afzetten bij het Amazon Hotel?’ Ze had dat hotel met opzet gekozen omdat het in het hart van de Plaza vlak bij het Simonides-gebouw lag.

Hij knikte en hielp haar instappen.

Voor ze naar Mr. Simonides ging, had ze haar ouders verteld dat een van haar collega’s uit Alexandria, Virginia, op bezoek was in Athene en dat ze samen de stad gingen bekijken. Ze voelde zich vreselijk dat ze tegen hen had gelogen maar ze durfde hun niet te vertellen wat ze werkelijk van plan was.

Tot de vijfde maand van Thea’s zwangerschap, toen ze ernstige hartproblemen kreeg, had Gabi de naam van de vader van de baby’s niet eens geweten. Toen duidelijk werd dat Thea het misschien niet zou overleven, had ze tegen Gabi gezegd thuis in haar sieradendoosje te kijken en haar de envelop te brengen die erin zat.

In het ziekenhuis had ze hem van Thea open moeten maken. Één blik was genoeg en ze slaakte een kreet toen ze besefte wie de man was. ‘Dit is alles wat ik over hem heb. We hadden allebei te veel gedronken, net als iedereen aan boord,’ zei Thea zacht. ‘Het was net een vage film.’

Gabi kreunde zacht.

‘Voor hem betekende het niets. Hij wist niet eens hoe ik heette. Ik schaam me dat het gebeurd is en eigenlijk zou hij niet hoeven betalen voor iets wat net zo goed mijn schuld was als de zijne. Ik wilde je hem laten zien zodat je weet welke genen de kinderen hebben geërfd maar beloof me dat je alles zult vergeten.’

Gabi begreep wat Thea voelde en ze had haar wensen gehonoreerd. Nieuws dat gerelateerd was aan de familie Simonides en de nietsvermoedende vader zou misbruikt worden. Bovendien wilde ze haar ouders, die net de dochter uit het eerste huwelijk van haar vader hadden verloren, verder verdriet besparen.

Ze was diep in gedachten toen het portier van de auto openging. Verbaasd dat ze er al waren stapte ze uit.

‘Bedank je werkgever namens mij.’

‘Dat zal ik doen.’

Ze haastte zich naar binnen om een kleinigheid te eten voor ze naar haar kamer ging. Wat Mr. Simonides ook van plan was, het was aan hem om te bepalen wanneer hun volgende gesprek plaats zou vinden. Als er tenminste een volgend gesprek kwam…

Hopelijk wilde hij voor morgen een afspraak maken want daarna vloog ze terug naar Heraklion op Kreta, naar haar familie. Naast hun verdriet hadden ze hun handen vol aan de tweeling die zes weken te vroeg was geboren.

Toen duidelijk werd dat Thea problemen had, had Gabi onbetaald verlof genomen van het pr-bureau in Virginia om naar Heraklion te vliegen. Sindsdien zorgde ze voor de baby’s want de veeleisende, diplomatieke taken van haar ouders maakten het hen onmogelijk om dat zonder fulltime hulp voor de tweeling te doen.

Dat was vier maanden geleden en Gabi’s baan als manager was tijdelijk overgenomen door iemand anders bij Hewitt en Wilson. Nu moest ze een belangrijke beslissing nemen. Als Mr. Simonides zijn kinderen opeiste, wilde zij zo spoedig mogelijk terug naar haar werk in Virginia.

Haar directe baas was gepromoveerd tot regiomanager en had haar een hint gegeven dat haar ook een belangrijke promotie te wachten stond. Als ze haar carrière verder wilde uitbouwen, moest ze terug. Het enige wat belangrijker was, was moeder worden van Thea’s kinderen. Als ze daarvoor koos, moest ze haar carrière bij het pr-bureau opgeven tot de kinderen naar school gingen.

Vijf jaar geleden was ze in de steek gelaten door de Texaanse olieboer Rand McCallister. Ze was niet van plan ooit te trouwen of kinderen te krijgen maar als de biologische vader van de tweeling hen afwees, zou zij hen opvoeden. Tenslotte waren ze familie. Dan wilde ze terug naar Virginia om hen te laten opgroeien in een bekende omgeving.

Het familiehuis in Virginia was een perfecte plek. Het lag in een bewaakte, omheinde wijk met andere diplomatenfamilies waarvan sommigen ook kleine kinderen hadden. Gabi had altijd bij haar ouders gewoond als ze tenminste niet in Griekenland waren gedetacheerd. Het huis was eigendom van haar vader dus ze hoefde geen hypotheek af te betalen.

Met haar spaargeld en wat hulp van haar vader kon ze thuis blijven tot ze naar school gingen en dan haar carrière weer oppakken. Ze hield van de tweeling alsof het haar eigen kinderen waren.

Zo te zien was Mr. Simonides niet in de kinderen geïnteresseerd, hij had er alleen voor gezorgd dat ze werd teruggebracht naar haar hotel. Volgende week vloog ze met de tweeling terug naar Virginia.

Na een snelle hap ging ze naar haar kamer op de vierde etage. Haar moeder zou meevliegen naar Amerika om haar te helpen zich te installeren en daarna terugkeren naar Kreta. Het consulaat was geen plek voor twee pasgeboren baby’s. Haar ouders zouden het nooit toegeven maar de situatie was uit de hand gelopen.

Zodra ze de kamer binnen kwam, zag ze het rode knipperlichtje op de telefoon. Had haar moeder een boodschap achtergelaten in plaats van haar op haar mobieltje te bellen? Of was het iemand anders?

Opgewonden en nieuwsgierig tegelijk pakte ze de hoorn.

‘Er staat een limo op u te wachten voor het hotel, Ms. Turner. Hij wacht daar tot halfnegen vanavond.’ Het was tien over acht. ‘Als u dan niet met uw bagage naar beneden bent gekomen, ga ik ervan uit dat het toch geen zaak van leven en dood is. Uw hotelrekening is al betaald.’

Ze had het gevoel dat ze in een spannende film meespeelde. Hij had haar laten volgen. De fabelachtig rijke Mr. Simonides verkeerde in een geheimzinnige wereld met bodyguards die niet alleen zijn veiligheid maar ook zijn privacy moesten bewaken.

Op paparazzi zat hij niet te wachten, zeker niet als een onbekende als Gabi opdook. Haar komst herinnerde hem aan de consequenties van een nacht plezier die hij zich niet eens meer herinnerde omdat iedereen op het jacht te veel had gedronken.

Thea had haar toevertrouwd dat hij een tot leven gekomen, Griekse God was. In tegenstelling tot Gabi die de lengte en de rondingen van haar moeder had geërfd, was Thea lang en slank geweest. Ze had elke jongen kunnen krijgen die ze wilde.

Alle mannen waren voor haar gevallen, zelfs de vrijgezelle playboy Andreas Simonides zoals hij in de pers werd beschreven, nu hoofd van het Simonides-imperium. Toen hij Thea had verkozen boven de andere vrouwen aan boord en in een hut met haar begon te vrijen, was ze in een zwak moment voor hem gezwicht.

Op het feestje om haar scheiding te vieren was ze zwanger geworden en dat had uiteindelijk tot haar dood geleid. Diep tragisch…

Gabi kon zich niet voorstellen dat Mr. Simonides haar zusje vergeten was maar als hij op Rand leek, dan waren er vele mooie vrouwen in zijn leven geweest. De zusjes wisten dat ze slechts deel uitmaakten van een horde bewonderaars. Dat hij vader was geworden van een tweeling moest een enorme schok zijn.

Er restte haar slechts een paar minuten om zich op te frissen, haar tas te pakken, en naar de lobby te gaan. Alles moest snel gaan want ze had slechts één nacht in Athene gepland en ze had maar één stel kleren bij zich.

Ze zag de limo met de donkere ramen maar er stond een andere chauffeur naast. Hij moest haar natuurlijk naar een geheime plek brengen waar Mr. Simonides op haar wachtte.

‘Goedenavond, Ms. Turner.’ Hij deed de kofferbak open. ‘Ik zal u naar Kyrie Simonides brengen.’

‘Dank je.’

Even later reden ze door het drukke verkeer van de oude Turkse wijk van Athene. Weer had ze het gevoel dat ze in een film speelde maar dit keer was het anders want ze had de moed naar een volslagen vreemde te gaan die bovendien alle macht in handen had.

De avond viel. Niemand wist waar ze was. Als ze verdween, zou haar familie geen flauw idee hebben wat er met haar was gebeurd. Ze moest er niet aan denken hoeveel verdriet ze zouden hebben. Nu was het te laat om zich terug te trekken uit de mogelijk gevaarlijke situatie die ze had geschapen.

Wat wilde ze eigenlijk bereiken? Als een feestende vrijgezel die gedachteloos met vrouwen sliep niet bereid was zijn levensstijl op te geven, zou hij geen goede vader zijn. De tweeling verdiende beter maar ze kon niet met hen terug naar Virginia zonder eerst hun vader te laten weten dat hij vader was. Zou hij een rol willen spelen in hun leventjes?

Als hij zijn kinderen claimde, moest hij hen in zijn huis en in zijn leven toelaten… er voor hen zijn, hen zijn naam geven.

Dat zou vast niet gebeuren. Daarover maakte ze zich geen illusies. Hij dacht natuurlijk dat ze geld van hem wilde en was bereid haar af te kopen. Zodra hij had ontdekt dat ze geen geld wilde, zou ze met haar kostbare schatten terugvliegen naar de Verenigde Staten.

Voor Thea stierf, had ze Gabi gevraagd de tweeling door een Grieks echtpaar te laten adopteren. Ze wilde dat ze een Griekse opvoeding kregen. De zusjes realiseerden zich dat het voor hun ouders een onmogelijke taak was de verantwoordelijkheid voor de opvoeding van de tweeling op zich te nemen. Gabi had het haar zusje moeten beloven.

Na haar dood besefte Gabi dat ze die belofte niet kon houden. De biologische vader van de tweeling was nog in leven. Zonder zijn toestemming konden ze niet worden geadopteerd.

Verder was ze in de afgelopen drie maanden van hen gaan houden en ze wilde hen niet meer afstaan. Ze mocht dan geen Griekse zijn, ze had al jong Grieks geleerd. Omdat ze tweetalig was, kon ze Grieks met hen praten. Bij haar zouden ze een veilig thuis vinden. Niemand behalve hun vader zou hen bij haar weg kunnen halen.

Het portier ging open. ‘Ms. Turner?’ zei de chauffeur. ‘Als u me wilt volgen.’

Ze stapte uit. Ze had niet gemerkt dat ze al in de haven van Piraeus waren gearriveerd. Met haar tas in zijn hand liep hij naar een glanzend wit jacht van minstens twaalf meter lang dat iets verderop aan de pier lag.

Een bemanningslid van middelbare leeftijd pakte haar tas aan en hielp haar aan boord. ‘Ik ben Stavros. Ik zal u naar Kyrie Simonides brengen. Hij wacht op u in de stuurhut. Deze kant op, Ms. Turner.’

Weer liep ze achter een vreemde aan naar een met leer beklede lounge met open dak. Haar donkerharige gastheer stond voor een groot raam dat uitkeek over het water dat verlicht werd door de talrijke bootjes en veerboten in de haven. Zijn jacht was het mooiste.

Hij had zich ontdaan van zijn colbertje en das en zijn mouwen waren opgerold tot aan de ellebogen. Thea had gelijk gehad. Hij zag er fantastisch uit.

Ze begreep dat de man zei dat de Amerikaanse vrouw aan boord was. Hij keerde zich om. Door de reflectie van de lichtjes op het water kreeg zijn gezicht nog meer diepte.

‘Kom binnen en ga zitten, Ms. Turner. Als u wilt, kan Stavros u wat te eten en drinken brengen.’

‘Nee, dank u. Ik heb al gegeten.’

Toen het bemanningslid was vertrokken, haalde ze de envelop uit haar tas en legde hem op de stoel naast haar in de veronderstelling dat hij er nog eens naar zou willen kijken. Hij kwam naar haar toe maar maakte geen aanstalten hem op te pakken. In plaats daarvan dwaalde zijn raadselachtige blik over haar opgeheven gezicht.

Ze had een ovaal gezicht maar haar mond was te breed en haar haar krulde te sterk naar haar smaak. Haar huid was niet olijfkleurig maar van een onbestemde crèmekleur. Haar vader had eens gezegd dat haar ogen de kleur van bosviooltjes hadden. Hij had het met zoveel liefde gezegd dat ze ervan overtuigd was dat dat het mooiste aan haar was.

‘Ik heet Andreas,’ zei hij tot haar verbazing. ‘Hoe heet jij?’

‘Gabi.’

‘Volgens mijn bronnen ben je gedoopt als Gabriella. Leuke afkorting.’ Onverwachts straalde hij een viriel soort charme uit waarvoor elke vrouw gevoelig was. Thea had geen schijn van kans gehad.

Gabi kende dat soort mannen en het bijbehorende geld. Eens had ze van Rand gehouden. Vervang dit vertoon van een Griekse tycoon met zevenhonderdduizend acres Texaans weideland met vee en oliebronnen en voilà, de twee mannen waren verwisselbaar. Gelukkig voor Gabi had ze haar lesje geleerd. Thea had het hare ook geleerd, ten koste van haar leven.

Een zwarte wenkbrauw ging omhoog. ‘Waar is de tweeling? Bij jou thuis in Virginia of in het consulaat van je vader in Heraklion?’

Met een simpel telefoontje kreeg hij binnen het uur van mensen op de hoogste posities al dat soort informatie. Ze wilde zeggen dat het niet nodig was zijn vraag te beantwoorden daar hij toch alle feiten al wist maar ze deed het niet. Per slot van rekening was zij degene die hem had benaderd.

‘Ze zijn op Kreta.’

‘Ik wil ze zien,’ verklaarde hij zonder omwegen. Ze was geschokt dat hij benieuwd was naar de kinderen die van hem konden zijn en ongewild respecteerde ze hem dat hij de mogelijkheid onder ogen zag dat ze het gevolg waren van zijn relatie met Thea, hoe kort ook. ‘Wanneer moet je terug naar Heraklion?’

‘Ik heb tegen mijn ouders gezegd dat ik in Athene een afspraak had met een ex-collega uit Amerika en dat ik morgen terug zou vliegen.’

‘Sturen ze een auto om je op te halen?’

‘Nee. Ik heb gezegd dat ik een taxi zou nemen omdat ik niet precies wist hoe laat ik aan zou komen.’

‘Als ik je naar Heraklion heb gebracht, staat er een taxi om je naar huis te brengen. Stavros heeft een hut voor je klaargemaakt. Heb je last van zeeziekte?’

‘Gaan we dan terug over zee?’

‘Nee.’

‘Mooi zo. Ik neem aan dat je ouders nog steeds niet weten wie de vader van de tweeling is, anders had je niet tegen hen hoeven te liegen.’

‘Thea wilde niet dat ze het wisten.’ Niemand mocht het weten, vooral Thea’s ex-man, Dimitri, niet. Hun huwelijk was vreselijk geweest en ze wilde niet dat hij te weten kwam wat ze de dag van de scheiding had gedaan. Dimitri zou de indiscretie van zijn ex-vrouw hebben bestempeld als pure wraak.

‘Jou vertrouwde ze wel.’

‘Pas toen ze wist dat ze ging sterven.’ Thea had niemand tot last willen zijn. ‘Ze gaf toe dat ze een fout had gemaakt. Dat betreurde ze maar ze wilde niet dat de verantwoordelijkheid voor de opvoeding van de baby’s op onze ouders neerkwam. Ik heb je op deze manier benaderd om te voorkomen dat het bekend werd.’

‘Nee, om mijn financiën,’ zei hij gevaarlijk zacht.

‘Je hebt alle recht om dat te denken, Mr. Simonides.’

‘Andreas,’ corrigeerde hij haar.

Ze haalde diep adem. ‘Geld is niet de reden van mijn komst en je hoeft ook niet bang te zijn dat je naam op het geboortebewijs staat. Thea weigerde de vader te noemen. Ik heb haar beloofd een goed thuis voor de tweeling te zoeken maar die belofte kan ik niet nakomen.’

‘Waarom niet?’

‘Omdat jij nog in leven bent. Volgens de wet kunnen ze niet geadopteerd worden zolang jij je ouderlijke rechten niet opgeeft. Eerlijk gezegd wilde Thea niet dat je het ooit te weten kwam.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Als het niet om geld is, waarom heb je ze dan niet heimelijk laten verdwijnen zonder je om de wet te bekommeren?’

Ze keek hem aan. ‘Omdat ik van plan ben hen zelf te adopteren. Voor ik ze mee terugneem naar Virginia, wil ik zeker weten dat jij ze niet zult claimen. Per slot van rekening heb je daar het recht toe. Als hun tante heb ik dat niet.’

De tranen prikten achter haar oogleden maar ze hield ze in. ‘Wat de tweeling betreft, ze hebben het recht bij hun vader te zijn. Als je hen wilt, moet ik me daarbij neerleggen, daarom ben ik hier. Als je hen niet wilt, vertel ik alles aan mijn ouders en gaan we van daaruit verder.’

De lucht leek elektrisch geladen. ‘Als je me de waarheid hebt verteld, dan ben je er een van een uitstervend ras.’

Zijn cynische opmerking zei genoeg. Zonder enige wroeging gebruikte hij vrouwen. Rand en hij hadden veel gemeen. Toch verdacht ze Mr. Simonides ervan dat hij niet erg gek was op vrouwen.

‘Later, als ze oud genoeg zijn om het te begrijpen, zou ik hen niet onder ogen durven komen als ik niet kon zeggen dat ik alles had gedaan om hen met jou te herenigen.’

Zijn donkere ogen zochten de hare en de spanning steeg. ‘Waarom Virginia, je ouders wonen toch op Kreta?’

‘In Virginia is mijn leven, Mr. Simonides. Net als jij heb ik ook een carrière die belangrijk voor me is. Momenteel ligt het werk van mijn ouders hier op Kreta. Mijn vader heeft altijd banden gehad met de Griekse regering. Elke keer dat ze overgeplaatst worden, zoek ik hen op maar ik woon in ons huis in Virginia.’

‘Hoelang ben je al hier?’

‘Ik ben een maand voor de geboorte van de kinderen gekomen. Ze zijn nu drie maanden.’

‘Wat doe je met ze overdag?’

‘Tussen het slapen door ga ik met ze wandelen.’

‘Waarheen?’

‘Naar verschillende plekjes. Vlak bij het consulaat is een parkje met een fontein en banken, daar ga ik soms heen.’

‘Laten we elkaar daar morgen dan ontmoeten, om een uur of drie. Bel me op mijn mobiel als er iets tussenkomt, dan maken we een andere afspraak.’

‘Dat is goed,’ stemde ze in.

‘Mooi.’ Hij schreef een nummer op zijn visitekaartje en gaf het haar. Daarna haalde hij zijn mobieltje uit zijn zak en vroeg Stavros om te komen.

Even later verscheen hij. ‘Gaat u mee, Ms. Turner, dan wijs ik u uw hut.’

‘Dank je.’ Ze stond op en wilde de envelop pakken maar Andreas was haar te snel af.

‘Die krijg je later wel terug. Hopelijk kun je slapen, de zee is kalm vanavond.’

Bij de deur bleef ze staan. ‘Dank je dat je me die twee minuten hebt gegeven. Je secretaresse zei dat je al weg had moeten zijn. Het spijt me als ik je plannen voor vanavond in de war heb gestuurd.’

Zachtjes antwoordde hij: ‘Een zaak van leven en dood kan niet wachten. Je kunt met een gerust geweten gaan slapen. Kalinihta, Gabi Turner.’

Ze voelde zijn attractieve, diepe stem tot in haar maag. ‘Kalinihta.’

 

Toen Stavros en Gabi weg waren, pakte Andreas zijn mobieltje om voor de tweede keer die avond Irena te bellen.

‘Liefste?’ antwoordde ze. ‘Ik hoopte al dat je zou bellen.’

‘Sorry voor vanavond,’ viel hij met de deur in huis. ‘Ik heb al verteld dat er een noodgeval is waardoor we niet naar dat familiefeestje op Milos kunnen.’

‘Maar nu ben je vrij. Ben je nog van plan om te komen?’

Hij kneep in de telefoon. ‘Ik kan niet.’

‘Dat klinkt serieus. Er is iets goed mis, hè?’

‘Ja,’ zei hij met schorre stem. De afgelopen uren waren een schok voor hem geweest.

‘Wil je het me niet vertellen?’

‘Jawel, maar nu nog niet.’ Hij kneep zijn ogen dicht. Er was geen juist moment, niet hiervoor.

‘Dat betekent dat je er eerst met Leon over wilt praten.’

Wat had ze gezegd?

‘Aan je zwijgen te oordelen begrijp ik dat ik dat beter niet had kunnen zeggen. Sorry. Al zolang we elkaar kennen, weet ik dat je altijd eerst met hem wilt praten voor je het er met iemand anders over hebt. Het was gewoon een opmerking, geen kritiek.’

Wat ze zei was waar. Wat betekende dat voor de toekomst? Maar nu had hij geen tijd om de gevolgen te analyseren. ‘Je hoeft geen excuses te maken, Irena. Ik bel je morgen.’

‘Wat je ook dwarszit, vergeet niet dat ik er voor je ben.’

‘Alsof ik dat zou kunnen vergeten.’

‘S’agapo, Andreas.’

In de zes maanden dat ze bij elkaar waren, had hij geleerd van haar te houden. Voor de komst van Gabi Turner was hij van plan geweest Irena ten huwelijk te vragen. Het werd hoog tijd dat hij zich settelde. Hij had haar vanavond tijdens het feestje willen vragen.

‘S’agapo,’ fluisterde hij voor hij ophing.



Hoofdstuk 2

 

 

 

De volgende middag hielp Gabi’s moeder haar de baby’s in hun wandelwagen te installeren. ‘Het is warm buiten.’

‘Ja, een echte zomerse dag.’ Gabi had hun flesjes al in het bagagemandje achter de stoeltjes gestopt. ‘Ik heb hen dunne kleertjes aangetrokken.’ De een in lichtgroen, de ander in pastelblauw. ‘In het park is gelukkig schaduw. We gaan lekker wandelen, of niet soms?’

Zachtjes drukte ze een kus op hun wangetjes. Ze was maar één nacht weg geweest maar ze had hen vreselijk gemist. Ze waren klaarwakker en ze spartelden alle kanten op met hun stevige armpjes en beentjes.

‘O, Gabi… wat zijn ze lief en wat lijken ze op Thea.’

‘Ja, dat vind ik ook.’ Maar ze leken ook op iemand anders. Daarom waren ze ook zo schattig. Ze omhelsde haar moeder. ‘Door hen zal Thea altijd bij ons zijn.’

‘Je vader is zo gek op hen dat ik vrees dat hij het niet zal kunnen verdragen dat je ze mee terugneemt naar Virginia. Ik kan het hem in ieder geval niet aandoen. Beloof me alsjeblieft dat je er nog eens over zult nadenken.’

‘Dit hebben we al zo vaak besproken, mam. Pap kan zijn werk niet goed doen met de baby’s thuis. Het is voor jullie met jullie drukke agenda’s veel beter. Thuis heb ik mijn vrienden en ik kan andere moeders met baby’s leren kennen. We zullen elkaar vaak genoeg zien, dat weet je!’

De gedachte Andreas terug te zien bezorgde haar zoveel vlinders in haar buik dat ze aan niets anders kon denken. Ze liet haar moeder los. ‘Tot straks.’

Nadat ze zich ervan had vergewist dat de baby’s goed lagen, zachtjes op een dekentje met de zitting helemaal naar beneden, verliet ze het gebouw waarin het consulaat en het appartement van haar familie waren gevestigd. Van hieruit had ze zicht op de haven van Heraklion aan de noordkust van Kreta, een eiland vol Romeinse en Ottomaanse geschiedenis.

Normaal gesproken mijmerde ze tijdens haar wandelingetjes met de baby’s over het verleden van het eiland maar nu hield ze haar blik gevestigd op de haven. Ergens daar beneden lag de boot die haar van Piraeus hierheen had gebracht,

De reis was gladjes verlopen en van de golven op zee had ze niets gemerkt. Toch had ze niet kunnen slapen en had aan één stuk door liggen woelen.

De man die ze als ongevoelig en egoïstisch had beschouwd voldeed niet langer aan dat beeld. Eerlijk gezegd lukte het haar niet hem in een categorie onder te brengen, nog een reden voor haar rusteloosheid.

Daardoor was ze laat in slaap gevallen en ze was pas wakker geworden toen Stavros haar het ontbijt bracht. Nadat ze hem had bedankt, had ze een douche genomen, haar haar gewassen en geföhnt, en een witte broek, een mouwloos, donkerblauw met wit topje, en sandalen aangetrokken.

Nadat ze lippenstift had opgedaan, pakte ze haar tas en liep naar de kajuit waar ze verwacht had Andreas te vinden. Ze had hem willen bedanken maar hij was nergens te bekennen. Ergens was ze teleurgesteld hoewel daar geen enkele reden voor was.

Toen Stavros aankondigde dat haar vervoer klaarstond, had ze geen andere keus dan aan land te gaan. Hij had haar tas naar de taxi gebracht en haar een prettige dag gewenst. Nadat ze hem nog eens had bedankt, was ze door de drukke stad van bijna honderdveertigduizend inwoners gereden. Halverwege de heuvel bereikten ze de bewaakte poort van het consulaat.

Tegen haar ouders had ze wat nietszeggende opmerkingen gemaakt dat ze het leuk had gehad in Athene maar dat ze de kinderen zo erg had gemist dat ze naar huis had gewild. De baby’s waren zo opgetogen geweest haar te zien dat haar hart was weggesmolten.

Toen ze bij het park kwam, begon haar hart sneller te kloppen en dat kwam niet alleen door de warmte. Wat als Andreas zou besluiten dat hij de kinderen wilde hebben? Daar had ze op gehoopt en ze had ervoor gebeden maar ze had geen rekening gehouden met de schok die ze voelde bij de gedachte dat ze hen zou moeten opgeven.

In het park waren veel kinderen, sommigen met hun moeders. Op de bankjes zaten oudere mensen te praten. Toeristen met fietsen stonden uit te rusten voor ze verdergingen. De scène was vredig, tot ze de opvallende man zag die onder een palmboom een krant zat te lezen.

Hij straalde kracht en rust uit. Een man van de wereld. Een van de machtigste mannen van Griekenland. Waar hij ook heenging, altijd werd hij vergezeld door bodyguards maar ze zou nooit te weten komen wie dat waren en waar ze zich verborgen.

Hij droeg een blauw, zijden sporthemd en een bruine broek, waarin zijn ruwe, mannelijke schoonheid goed uitkwam.

Ze keek naar de tweeling. Ze wisten niet dat hun vader in de buurt was, slechts drie meter van hen verwijderd.

Zijn door donkere wimpers omhulde, intelligente ogen gleden over de krant voor hem maar toen legde hij hem opzij en stond op.

Gabi liep met de kinderwagen naar hem toe. Met haar hand op een van de donkere krullenkopjes zei ze moeizaam: ‘Dit is Kris, een afkorting voor Kristopher. En dit…’ ze woelde door het andere krullenkopje. ‘…is Nikos.’

Andreas hurkte neer. Zijn zilvergrijze ogen inspecteerden elke centimeter van hen, alsof ze een kostbare schat waren, van hun knappe gezichtjes tot aan hun blote teentjes.

Hij nam hun kinnetjes in zijn hand, alsof hij hun trekken in zijn geheugen wilde griffen. Hun vingertjes klemden zich rond de zijne. Het duurde niet lang voor zijn wijsvinger in hun mondjes belandde.

Gabi moest lachen, ze kon er niets aan doen. ‘Hij smaakt lekker, hè. Jullie moeten wel honger hebben.’ Ze maakte de gordel los en gaf hem Nikos. ‘Ga maar op de bank in de schaduw zitten, dan kun je hem eten geven.’ Ze legde een doekje over zijn schouder en gaf hem een flesje met babyvoeding.

‘Wees maar niet bang, ook al heb je het nog nooit gedaan. Je laat hem wat drinken en dan klop je zachtjes op zijn ruggetje voor een boertje. Ik zorg voor Kris.’

Onder het drinken maakten de kleintjes allerlei geluidjes. Naderhand verwisselden ze van baby zodat hij ook Kris kon leren kennen.

Elke keer dat er een luid boertje klonk, moest Andreas lachen. De dag ervoor in zijn kantoor had ze nooit gedacht dat hij daartoe in staat was.

Haar aanvankelijke twijfels verdwenen toen ze zag hoe hij met de jongetjes omging. Het beeld stond voor eeuwig in haar hart gegrift. Waar Thea ook was, ze moest gelukkig zijn dat haar zoontjes niet langer vreemden waren voor hun vader.

Hoe het ook zou aflopen, deze ontmoeting zou ze altijd blijven koesteren.

‘We moeten opschieten, het is te warm voor ze hier buiten.’ Ze wierp hem een blik toe. ‘De volgende keer – als je dat wilt – kun je zelf een eindje met ze gaan wandelen.’

Hij gaf geen antwoord. Wat had dat te betekenen? Na een minuut of vijf zei hij: ‘Kijk eens, het lijken wel twee kleine Boeddha’s.’ En weer hoorde ze hem lachen.

Toen ze hen weer in het wandelwagentje zetten, raakte haar arm de zijne en dat bezorgde haar een rilling. Ze borg de lege flesjes en de doekjes op en kwam weer overeind. Hun blikken ontmoetten elkaar. ‘Ik moet gaan,’ zei ze. Vergiste ze zich of zag ze werkelijk een schaduw voor zijn ogen trekken? ‘Als je hen nog eens wilt zien, bel je me maar op mijn mobieltje.’

Hij haalde zijn mobiel tevoorschijn en zei: ‘Geef me je nummer maar, dan zet ik hem er gelijk in.’

Was dat een goed teken of niet? Ze huiverde bij de gedachte dat hij haar de volgende keer dat hij belde zou vertellen dat, hoe schattig de jongens ook waren, hij zijn rechten opgaf en dat ze met zijn zegen helemaal van haar waren.

Nadat ze haar nummer had gegeven, duwde hij de wandelwagen naar de straat. Een bejaarde vrouw die de tweeling zag, riep ze dat ze prachtige kinderen hadden.

‘Efharisto,’ riep Andreas terug. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, bedankte hij de vrouw.

Eigenlijk wilde Gabi nog helemaal niet weg maar haar moeder zou zich zorgen maken als ze te laat thuiskwam en ze zou willen weten waarom ze zo laat was. ‘Ik moet nu echt weg.’

‘Dat weet ik,’ zei hij schor, en hij drukte een kus op de hoofdjes van de jongens. ‘Ik bel je.’

Met lange, lenige stappen liep hij de ene kant op terwijl zij de wandelwagen de andere kant op duwde. Naarmate de afstand tussen hen groter werd, groeide haar angst.

De tweeling liet hem niet onverschillig, dat was zeker. Dat voelde ze. Maar één ontmoeting met zijn kinderen betekende nog niet dat hij de verantwoordelijkheid van hun opvoeding op zich wilde nemen. Naast zijn werk en zijn vriendinnetjes bleef hem weinig tijd voor de tweeling.

Ze had verteld dat ze volgende week terugging naar Virginia. Als hij niet wilde dat de kinderen met haar mee teruggingen, moest hij snel een beslissing nemen.

Misschien wilde hij een compromis. Zij zou hen opvoeden en hij een vader die af en toe langskwam. Die gedachte was onverdraaglijk maar af en toe een vader hebben, zelfs al vloog hij maar één keer per jaar met een cadeautje van Griekenland naar DC, was beter dan helemaal geen vader, of niet soms? Gabi was gek op haar eigen vader en ze kon zich een leven zonder hem niet voorstellen.

Het enige wat ze kon doen was zich voorbereiden op zijn volgende belletje.

 

Omringd door bodyguards haastte Andreas zich naar de luchthaven van Heraklion waar zijn helikopter stond te wachten. Nadat hij was ingestapt, gaf hij de piloot opdracht naar de Simonides-villa op Milos te vliegen waar de hele familie voor het weekend verzameld was.

De vorige avond was er een feestje geweest ter ere van de dertigste verjaardag van zijn zusje Melina maar dat had hij gemist vanwege een zaak van leven en dood. Op dat punt had Gabi Turner gelijk gehad.

Hoewel zijn getrouwde zusje aan de telefoon aardig was geweest, wist hij dat zijn excuus dat er iets dringends tussen was gekomen, haar had gekwetst. Hij had beloofd het goed te maken maar een bijeenkomst van de hele familie ter ere van haar kwam maar één keer per jaar voor. Nu was dat moment voorbij.

Het speet hem oprecht maar hij had belangrijkere zaken aan zijn hoofd. Hij kon aan niets anders denken. Nog voelde hij het zuigen van hun mondjes aan zijn vinger. Dat was een totaal onbekend gevoel geweest.

Weliswaar had hij tien neefjes en nichtjes maar hun verzorging was niet zijn zaak. Hij had hen alleen in zijn armen gehouden toen ze uit het ziekenhuis waren ontslagen en tijdens een familiebijeenkomst van de een naar de ander waren gegaan.

Vandaag was het anders geweest. Het was alsof hij oogkleppen had gehad waarvan hij het bestaan niet had geweten. Kris en Nikos waren geen gewone baby’s. De beweeglijke lijfjes met de stralende ogen behoorden aan jongetjes die op een dag groot zouden zijn. Kerels die het stempel van de Simonides zouden dragen.

In de villa ging hij op zoek naar zijn altijd opgewekte moeder. Hij vond haar in de keuken waar ze met Tina, de kokkin, het avondeten aan het voorbereiden was.

‘Daar ben je, schat,’ zei ze toen ze hem zag.

Hij gaf haar een zoen, wetend wat ze zou zeggen. ‘Ik kon echt niet eerder komen.’

Haar sprekende, donkere wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Een delicate fusie?’

‘Ja, ongelooflijk delicaat,’ bromde hij. Het beeld van Nikos en Kris in zijn armen terwijl ze vol vertrouwen hun flesjes dronken verdween geen moment uit zijn gedachten.

‘Je klinkt net als je vader. Ik ben blij dat hij zich eindelijk heeft teruggetrokken en dat jij de zaak hebt overgenomen. Hij is een ander mens geworden. Laten we hopen dat je vrouw, als je je, hopelijk binnenkort, gaat settelen, meer invloed op je heeft om af en toe vrij te nemen. Je werkt nu al zo hard dat je Melina’s verjaardag hebt gemist.’

Zijn moeder had geen idee. Hij knuffelde haar nog eens. ‘Waar is iedereen?’ vroeg hij ofschoon hij het antwoord wel wist.

‘Aan het waterskiën. Opa en oma zitten op de patio te kijken hoe je vader en je oom Vasio met de kinderen aan het varen zijn. Over een uurtje eten we bij het zwembad.’

‘Dan heb ik nog tijd voor wat lichaamsbeweging.’ Hij pikte iets van de schotel die Tina aan het klaarmaken was, gaf een kneepje in haar wang, en liep naar zijn eigen, van alle gemakken voorziene villa iets verderop aan hun privéstrand.

Het uitgestrekte familiebezit – een groep witte villa’s in lokale stijl – was al vele generaties in het bezit van de Simonides. Door zijn zaken lukte het Andreas niet zo vaak als hij wilde te ontsnappen aan zijn penthouse in de stad en hij had zich verheugd op dit samenzijn met zijn familie.

Wie had kunnen dromen dat een onschuldig uitziende, blonde, jonge vrouw, als een briesje met de geur van wilde kamperfoelie zijn kantoor zou binnen dringen om een bom te laten barsten?

Met de adrenaline nog in zijn bloed trok hij zijn zwembroek aan en liep naar het strand waar de speedboten lagen.

‘Daar is oom Andreas!’ gilde een van zijn nichtjes die op haar beurt stond te wachten opgewonden, en ze rende naar hem toe. Haar broertje volgde. ‘Neem jij ons mee, je bent er nu toch. Opa is ons nog niet komen halen.’

De kinderen van zijn zusje Leila waren de jongsten, zeven en negen. ‘Wat denken jullie?’ Hij grinnikte. ‘Klim maar in mijn speedboot, dan zullen we ze eens even wat laten zien! Eerst je zusje, Jason.’

‘Oké!’

Het volgende halfuur verliep in vrolijke chaos. Daarna verliet iedereen het strand om te gaan eten. Andreas meerde af bij hun privépier. Hij had het niet beter kunnen treffen want zijn broer Leon was de laatste die zijn speedboot vastmaakte. Zijn vrouw Deline was al weg met de anderen dus ze waren even alleen.

‘Hoe was het feestje gisteravond?’ vroeg Andreas.

‘Gezellig, maar pa vond het niet leuk dat je er niet was. Hij had gehoopt dat je met Irena zou komen.’

Irena Liapis was favoriet bij de familie. Ze was de dochter van goede vrienden van zijn ouders die de grootste krant van Griekenland bezaten. Dezelfde krant die de foto van Thea aan boord van het familiejacht had gepubliceerd.

Iedereen hoopte op een bruiloft. Zijn vier broers en zusjes waren getrouwd en zijn ouders verwachtten dat hij binnenkort hun voorbeeld zou volgen.

Andreas kreunde. Geen enkele vrouw had ooit zijn passie opgewekt. Passie, misschien moest hij dat maar vergeten. Hij was al zo lang vrijgezel. In de loop der tijd waren zijn gevoelens voor Irena gegroeid. Ze was niet alleen mooi maar ook intelligent en lief. Hij wilde dat zijn huwelijk een succes werd en met haar als zijn vrouw moest dat lukken.

Maar gisteravond had de komst van Gabi Turner al zijn plannen in rook doen opgaan. Ze had zijn wereld op zijn kop gezet. Het lukte hem niet meer aan Irena of aan iets anders te denken.

Hij wist dat het niet eerlijk was geheimen te hebben voor de vrouw met wie hij wilde trouwen maar, zoals hij net had ontdekt, het leven was niet eerlijk… niet voor de tweeling die hun moeder had verloren en niet voor Gabi die de verantwoordelijkheid op zich had genomen de kinderen van haar halfzusje groot te brengen.

Samen met zijn broer liep hij over het strand naar het zwembad. ‘Je afwezigheid was een shock. Normaal gesproken staat pa altijd achter je.’

‘Dat komt omdat hij een zwak heeft voor Melina.’ Dat was de jongste van de familie.

‘Als het je gelukt is de fusie met die Canadese goudmijn rond te krijgen, wordt het je wel vergeven.’

Andreas fronste. ‘Dat gaat niet gebeuren. Ik ben er nog niet uit of het wel goed is voor ons.’

‘Je maakt een grapje, met de winst die het je kan opleveren!’

‘Helemaal niet. Volgens mij zitten ze dieper in de problemen dan ze toegeven.’ Hij wierp zijn broer een blik toe. ‘Over problemen gesproken, ik moet iets met je bespreken.’

‘Als je doelt op het verkrijgen van de mijnrechten in –’

‘Nee,’ onderbrak hij hem. ‘Dat heb je fantastisch gedaan.’ Leon was de tweede man in het bedrijf. ‘Het gaat om iets wat niets te maken heeft met het bedrijf. Kom na het eten zo onopvallend mogelijk naar mijn villa, alleen. Ik wil je iets laten zien.’

Leon begon te lachen. ‘Dat klinkt nogal cryptisch. Wat bezielt je?’

‘Dat zul je gauw genoeg ontdekken.’

 

Het volgende uur bracht Andreas door met zijn familie. Hij gaf Melina het cadeautje dat hij op een van zijn zakenreizen naar de Balkan voor haar had gekocht. Ze verzamelde poppen. De pop die hij had meegebracht bleek een succes. Na het dessert liep hij terug naar zijn villa en niet veel later verscheen Leon.

‘Doe de deur op slot. Ik wil niet dat we gestoord worden.’

Met een vragende blik deed Leon wat hem gevraagd was. ‘Wat is er? De laatste keer dat ik je zo ernstig heb gezien was na de hartaanval van pa vorig jaar.’

Hartaanval, dat was het sleutelwoord.

Andreas was nog steeds aan het bijkomen van de hartaanval die Ms. Turner hem had bezorgd. Zonder omwegen gaf hij de krantenfoto aan zijn broer. Nadat die hem had bekeken, hief hij zijn hoofd op. ‘Waarom laat je me een foto van jou zien? Ik begrijp het niet.’ Hij gaf de foto terug.

‘Volgens de datum is die kop een jaar oud. Toen die foto werd genomen, was ik met onze oudste broer voor zaken in de Verenigde Staten. Zoals zo vaak hebben de paparazzi jou en mij verwisseld. Destijds waren jij en Deline even uit elkaar. Die lange, warhoofdige schoonheid die naar je kijkt was de vrouw in kwestie, is het niet?’

Nu pas drong het tot Andreas door dat Thea een vage gelijkenis vertoonde met zowel Deline als Irena. Het verbaasde hem nog steeds dat Leon en hij dezelfde smaak hadden, niet alleen wat betreft eten en sport, maar ook wat betreft vrouwen. Het waren allemaal opvallende brunettes.

‘Ja,’ fluisterde Leon. ‘Als ik Deline niet de waarheid over die avond had verteld, had het me waarschijnlijk mijn huwelijk gekost. Het verwondert me nog dat ze me heeft vergeven en me een tweede kans heeft gegeven.’

Plotseling trok Leon de krant uit zijn hand en verfrommelde hem tot een prop. ‘Waarom kom je erop terug? Kijk, Andreas –’ Hij werd rood van woede.

‘Ik heb gekeken,’ zei hij rustig. ‘Omdat ik van jou en van Deline houd, heb ik de afgelopen vierentwintig uur gedaan wat ik kon om jou te beschermen en dit nieuws vertrouwelijk te houden.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Ik dacht dat je de naam van de vrouw met wie je op het jacht was wel zou willen weten. Het was Thea Paulos, de gescheiden dochter van Richard Turner, van het Grieks-Amerikaanse Consulaat op Kreta. Haar ex-man, Dimitri Paulos, is de zoon van Ari Paulos, de eigenaar van Paulos Metal Exports, een bedrijf dat we een paar jaar geleden hebben gekocht.’

Terwijl Leon moeizaam slikte, haalde Andreas de foto van de tweeling en het DNA-resultaat uit de bruine enveloppe en gaf alles aan zijn broer.

Met stomheid geslagen liet Leon zich op de bank zakken en staarde naar de kinderen die hij zonder het te weten had verwekt. In zijn hart had Andreas medelijden met de precaire situatie waarin zijn broer zich bevond maar tegelijkertijd beschouwde hij hem als de gelukkigste man op aarde omdat hij vader was van twee zulke mooie zoontjes.

‘Ik heb ons DNA met dat van hen laten vergelijken. Het komt overeen.’

Leon werd bleek.

‘Ik heb ze gezien,’ vertrouwde Andreas hem toe. Dankzij Gabi had hij hen in zijn amen gehouden en hun een flesje gegeven, een onvergetelijke ervaring.

Het donkere hoofd van zijn broer schoot omhoog. ‘Je hebt ze gezien –’ Het klonk ongelovig.

‘Ja. Ze zijn drie maanden oud.’

‘Drie maanden?’ Geschokt vormden zijn lippen de woorden. ‘Heeft Ms. Paulos contact met je opgenomen?’

‘Nee, dat heeft ze niet gedaan. Helaas voor de kinderen is ze tijdens de geboorte gestorven.’

‘Ze is dood?’ Als een man in trance herhaalde hij alles wat Andreas zei.

‘Haar halfzusje, Gabi Turner, kwam gisteren op mijn kantoor. Zij heeft ervoor gezorgd dat ik de jongens vandaag kon zien in een park vlak bij het consulaat.’

Als een getergde leeuw sprong zijn broer op.

‘Kalm aan, Leon. Ik weet wat je denkt maar je hebt het mis. Om te beginnen denkt zij dat ik de vader ben.’

Leon draaide zich om. ‘Heb je haar dan niet verteld dat ik het ben die op die foto staat?’

‘Nee.’

De ogen van zijn broer werden groot. ‘Hoeveel geld wil ze hebben om het stil te houden?’ vroeg hij op gedempte toon.

Die vraag was gerechtvaardigd, hij was ook bij Andreas opgekomen toen ze hem de foto had laten zien. ‘Ze wil me niet chanteren. Het gaat om iets heel anders.’

‘En jij gelooft haar?’ riep Leon uit, en hij greep hem bij de schouders.

Gabi kon natuurlijk liegen. Als dat het geval was… Even zag hij zwart maar toen kwam zijn gezonde verstand weer terug.

‘Ik durf er alles onder te verwedden dat ze alleen bij me is gekomen om me te laten weten dat ik twee zoons heb. Binnenkort verlaat ze Griekenland.’

‘Waarom zou ze dat doen?’

Hij haalde diep adem. ‘Omdat ze vindt dat de kinderen het verdienen bij hun echte vader op te groeien.’

Leon wierp hem een vermoeide blik toe. ‘Het kan een tactische zet zijn. Waar gaat ze heen?’

‘Naar Alexandria in Virginia.’ Naar haar huis en haar leven. ‘Haar vader is daar zijn diplomatieke carrière begonnen. Dat heb ik laten natrekken.’

Terwijl Leon bleef zwijgen, ging het mobieltje van Andreas. Hij keek wie er belde en nam op. ‘Moeder?’

‘Waar ben je?’

‘Thuis.’ Hij keek naar zijn broer. ‘Leon is bij me.’

‘Kunnen jullie niet voor één avond ophouden met over zaken te praten?’

‘Ja. We komen eraan.’

‘Mooi zo. Iedereen vraagt waar jullie blijven. Deline zoekt jullie overal. We gaan wat familiefilms bekijken.’

‘We komen eraan,’ riep Leon luid genoeg om door haar te worden gehoord voor zijn broer de verbinding verbrak.

Andreas liep naar de studeerkamer en legde de enveloppe in zijn bureau. Daarna keek hij naar zijn broer. ‘Gabi denkt dat ik de vader ben, dat wil ik voorlopig zo laten.’

Leon gaf hem de prop papier. Hij legde hem in een asbak en stak hem aan. Toen het bewijs verdwenen was, hief hij zijn hoofd op. ‘Voor je een besluit neemt, moet je eerst zelf de tweeling zien.’

Zijn broer maakte een vreemd geluid.

‘Ik zal Gabi bellen om een afspraak te maken voor maandag. Tegen de familie zeggen we dat we dringend voor zaken weg moeten. We blijven niet lang weg.’

Leon begroef zijn gezicht in zijn handen. ‘Hoe kan ik al die tijd doen alsof er niets aan de hand is?’

Andreas huiverde. ‘Daar moeten we allebei een manier voor vinden.’

Leon hief zijn donkere hoofd op. ‘Als Deline erachter komt… Ik zweer dat ik er alles aan heb gedaan om ons huwelijk te redden. Het is maar één keer gebeurd, Andreas. Het zal nooit meer gebeuren. Ik hou van Deline.’ Zijn stem trilde.

‘Ik geloof je.’

‘Je weet waarom we die twee maanden uit elkaar zijn geweest. We hadden ruzie omdat ik zoveel werk. Ze begon er weer over dat ik met jou getrouwd was in plaats van met haar. Ze zei dat ze het zat was verwaarloosd te worden en dat het mijn schuld was dat we nog niet zwanger waren.

‘Toen ze zei dat ze even weg wilde om na te denken, ging ik door een hel. Nadat ik wekenlang had geprobeerd haar te spreken te krijgen, zei ze dat ze overwoog de scheiding permanent te maken. Ik was zo gekwetst dat ik naar het jacht ben gegaan. Een paar vrienden gingen mee, ze brachten wat vrouwen mee. We dronken te veel. Het was nooit mijn bedoeling mijn hoofd te verliezen.’

Dat wist Andreas al. Hij had gezien hoe bang zijn broer was en dit nieuwtje maakte het allemaal nog erger.

Leon bleef voor zijn broer staan. ‘Ik weet dat dat geen excuus is voor de grootste vergissing van mijn leven.’ Hij kneep zijn lippen op elkaar. ‘Sorry dat jij bij deze ellende betrokken bent geraakt.’ Er viel een lange stilte. ‘Het is niet jouw probleem maar het mijne maar ik weet nog niet wat ik eraan moet doen.’

Leon erkende tenminste zijn verantwoordelijkheid. ‘Als je de baby’s hebt gezien, krijg je wel een idee.’ Dat kon hij nu wel zeggen maar hij wist niet wat zijn broer zou voelen als hij hen zag. ‘Nu kun je niets doen. Ga maar vast naar Deline. Ik kom zo.’

Hij had zijn moeder weliswaar beloofd dat hij direct zou komen maar hij wilde het telefoontje naar Gabi niet uitstellen tot morgen. Het verbaasde hem dat hij er zo naar uitkeek met haar te praten.

 

Gabi had net de laatste luier van die avond verwisseld toen haar mobieltje ging. Ze had hem in de zak van haar jeans gedaan want ze wilde het telefoontje van Andreas voor geen goud missen.

Na een blik op het schermpje werd ze helemaal warm. Haar ouders waren met gasten uit eten dus ze kon vrijuit praten. Ze nam op.

‘Andreas?’

‘Goedenavond,’ klonk zijn fascinerende, diepe stem. Kennelijk had Thea hem ook aantrekkelijk gevonden. Het feit dat haar halfzusje met hem naar bed was geweest, maakte Gabi’s schuldgevoel nog groter en ze was boos op zichzelf dat ze op een bepaalde manier aan hem dacht.

‘Komt het ongelegen?’

‘Nee.’ Ze liep de slaapkamer uit en deed de deur dicht. ‘Het komt prima uit.’ Wilde hij de kinderen nog eens zien? ‘De kinderen liggen in bed tot hun flesje van drie uur.’

‘Jij hebt ook je schoonheidsslaapje nodig dus ik zal het kort houden.’

Ze reageerde niet op zijn opmerking. Zijn enige interesse gold de tweeling en die interesse leek te groeien. Precies wat ze had gehoopt. Ze leunde tegen de muur en vroeg: ‘Wil je de tweeling nog eens zien?’

‘Ja. Kunnen we elkaar maandag in het park treffen?’

Haar hart begon sneller te kloppen. ‘Ja, hoe laat? ’s Morgens of ’s middags? Mij maakt het niet uit.’

‘’s Morgens komt mij het beste uit.’

‘Dan zie ik je daar om tien uur. Als het niet te warm is, ga ik meestal na hun badje en hun flesje met ze wandelen.’

‘Ik verheug me er al op ze terug te zien.’

Dat was een goed teken. ‘De kinderen zijn gek op aandacht.’ Vooral van hun vader. ‘Tot dan.’

‘Gabi?’ De nuance in zijn stem overviel haar.

‘Ja?’

Ze hoorde dat hij diep ademhaalde. ‘Dank je voor wat je voor hun doet.’

Het was nog te vroeg om te raden naar zijn visie op hun toekomst. Zijn bezoek maandag was misschien wel het laatste. Op die mogelijkheid moest ze zich voorbereiden. ‘Je hoeft me niet te bedanken. Ik zou niet anders willen.’

‘Ik merk dat je niet graag complimentjes krijgt dus ik zal het op een andere manier zeggen. Niet iedereen zou doen wat jij doet. Niet voor je zusje en niet voor iemand anders.’

‘Voor je me te veel krediet geeft, vergeet niet dat ik bij de geboorte van de tweeling was. Die ervaring heeft mijn leven veranderd.’

‘Daar twijfel ik niet aan. Ta Leme.’ Die woorden kende ze maar al te goed.

Ze hing op. Zag ze hem maar morgen in plaats van maandag. Volgende week vertrok ze met de kinderen, ze wilde weten wat zijn plannen waren. Het had geen zin nog langer in Griekenland te blijven. Ze moest verder met haar leven en haar ouders ook.

 

Tijdens hun ochtendwandelingetje was Kris in slaap gevallen. Nadat ze hem gisteravond zijn flesje had gegeven, had hij nog druk gespeeld. Nikos daarentegen was klaarwakker en trappelde van ongeduld.

Bij de bank in de schaduw maakte ze zijn gordel los en tilde hem uit het wagentje om hem de fontein te laten zien. Het geluid van het klaterende water trok zijn aandacht. Toen ze omkeek om te zien of alles goed was met Kris, stond Andreas over het wagentje gebogen. Haar adem stokte, net als de eerste keer.

Elke keer dat ze de vader van de jongetjes zag, kreeg ze een schuldig gevoel van opwinding dat ze niet kon onderdrukken. Hij was gekleed in een lichtblauw kostuum en een donkerblauw hemd maar hij droeg geen stropdas. In haar ogen was hij de personificatie van een echte man. In die van Thea ook.

Lang had ze gedacht dat geen enkele man kon tippen aan Rand met zijn cowboylaarzen en zijn Stetson hoed. Tijdens haar veertiendaagse zomervakantie bij Rachel McCallister, haar oude schoolvriendin, was ze gevallen voor de Texaanse charme van Rachels neef. Na de twee weken durende stormachtige relatie had ze gedacht dat het eeuwig zo zou doorgaan.

Te laat was ze tot de ontdekking gekomen dat er niets school achter zijn fascinerende tongval en de glimlach in zijn dansende, blauwe ogen. Zonder plannen te maken om haar terug te zien had hij haar naar Alexandria laten vertrekken. Toen ze via Rachel had gehoord dat hij met zijn oude vriendinnetje was getrouwd, was haar hart gebroken.

Sindsdien had ze nu en dan een afspraakje gemaakt met aantrekkelijke, succesvolle mannen van haar werk en van het consulaat maar ze was geen serieuze relatie meer begonnen. Nu kwam haar carrière op de eerste plaats, daar kon ze tenminste op rekenen.

Gelukkig had ze haar lesje geleerd voor ze de legendarische Andreas Simonides ontmoette. Geen enkele man kon tippen aan zijn intelligentie of ongelooflijke aantrekkingskracht maar ze zou niet opnieuw in de val lopen. Eén keer was genoeg.

Ze liep met Nikos naar hem toe. ‘Goedemorgen.’

‘Kalimera.’ Zijn stem klonk bijna sloom. Zijn blik gleed van haar naar Nikos en zijn grijze ogen lichtten op. ‘Ken je me nog?’ Hij drukte een kus op het wangetje van de baby.

Nikos knipperde met zijn oogjes. Wat was hij lief.

‘Gabi?’ Zijn ogen, met een zweem van angst erin, zochten de hare. ‘Ik wil graag iemand aan je voorstellen.’

Wie?

De vrouw met wie hij wilde trouwen nu hij het familiebedrijf had overgenomen? Het kostte haar moeite om kalm te blijven. Die vrouw was natuurlijk hopeloos verliefd op hem maar zou ze in staat zijn de kinderen die hij met iemand anders had te accepteren en van hen te houden?

Opeens werd ze heel erg bezitterig. Geen enkele vrouw kon voor hen zorgen zoals zij maar dat was haar zaak niet. Ze had geen enkel recht op de jongens.

Hij gaf een vriendschappelijk kneepje in haar arm. ‘Kalm maar,’ zei hij zacht toen hij merkte hoe stil ze was geworden. ‘Ik vertrouw hem volledig.’

Hem?

Andreas liep weg. Haar hart sloeg op hol. Toen hij binnen twee seconden terug was, dacht ze dat ze scheel keek want ze zag twee Andreassen.

Geschrokken knipperde ze met haar ogen maar haar dubbele zicht werd niet beter. Toen ze dichterbij kwamen, besefte ze dat er niets aan haar ogen mankeerde. Andreas kwam naar haar toe met zijn spiegelbeeld in een bruin kostuum en crèmekleurig hemd, alleen had de laatste geen litteken en zijn haar was langer dan op de krantenfoto.

Stomverbaasd keek ze naar Andreas. ‘Je bent er een van een tweeling!’

‘Dat klopt. Gabrielle Turner, dit is mijn beste vriend en vijf minuten oudere broer, Leonides Simonides.’

‘Hallo, Mr. Simonides,’ zei ze, en ze schudde hem de hand.

‘Leon? Zeg je zoons eens gedag.’



Hoofdstuk 3

 

 

 

Had Thea met Leonides Simonides geslapen en niet met Andreas?

‘Ms. Turner? Ik weet niet wat ik moet zeggen.’ Leon was al net zo stomverbaasd als zij. Met ongelovige blik keek hij naar de jongetjes en het kostte hem moeite om iets te zeggen.

‘Gabi heeft Nikos op de arm,’ zei Andreas. ‘Dat daar is Kris, hij heeft net een dutje gedaan.’

Andreas gaf Gabi een knipoog. Ze werd helemaal warm en ze glimlachte terug, denkend aan de gekke opmerking die ze zaterdag had gemaakt dat de kinderen wel volgegeten poezen leken.

Toch kon ze Leon niet vergeten. Andreas had hem weliswaar van tevoren over de kinderen verteld maar toch moest dit een schok voor hem zijn. Het verbaasde haar niet dat hij zich op de bank liet zakken.

‘Wil je Nikos even vasthouden?’ vroeg ze.

‘Ik zou niet weten wat ik moet doen als hij gaat huilen,’ bromde hij met een asgrauw gezicht.

‘Hij gaat niet huilen.’ Ze gaf hem de baby. Intussen had Andreas Kris opgetild en hij kuste hem in zijn nekje.

Om hun wat privacy te geven wandelde ze naar de andere kant van het park om de biografie over het leven van de Franse chef-kok Julia Child uit te lezen.

In jaren had ze niet zo’n goed boek gelezen. Net als Julia had ook Gabi een zwak voor eten. Dat had ze pas sinds haar vader naar Kreta was overgeplaatst. Nadat ze haar eerste pastitsio had geproefd, was ze onmiddellijk verliefd geworden op de Griekse keuken.

De afgelopen maanden had ze geoefend in de keuken van het consulaat, vastbesloten om de jongens vanwege hun ouders te laten wennen aan Grieks eten. De spanakopita lukte haar al tamelijk goed.

Ineens drong het tot haar door dat ze voor de tiende keer de laatste bladzijde aan het lezen was. Ze sloeg het boek dicht en keek op. De baby’s zaten weer in hun wagentje en de mannen stonden ernaast. Andreas was aan het woord maar ze had geen idee wat hij zei.

Ze durfde hen niet te onderbreken en wachtte tot hij met een ernstig gezicht met het wagentje naar haar toe kwam. Ze deed het boek in haar tas en stond op. Leon was weggelopen.

‘Ik moet me verontschuldigen voor mijn broer,’ zei Andreas abrupt.

‘Dat hoeft niet. Het gebeurt niet elke dag dat een man op deze manier wordt geconfronteerd met zijn vaderschap, al helemaal niet met een tweeling.’ Het blije gevoel van daarstraks toen ze Andreas met de kinderen had gezien was verdwenen. Zelfs in haar stoutste dromen had ze niet kunnen bedenken dat zijn tweelingbroer de vader was!

Ernstig keek Andreas haar aan. ‘Hij is al drie jaar getrouwd.’

Ze slaakte een kreet. Had Thea geweten dat hij getrouwd was of had het hen in de hitte van het moment niet kunnen schelen?

‘Hij heeft tijd nodig,’ mompelde ze.

‘Je toont heel veel begrip. Als hij van de schrik is bekomen, wil hij vast met je praten.’ Zij was er vrij zeker van dat hij dat niet zou willen. Zeker niet als Andreas hem had verteld dat ze de tweeling mee terug wilde nemen naar Virginia om hen daar groot te brengen, maar ze zei niets.

‘Dank je dat je deze ontmoeting mogelijk hebt gemaakt, Gabi.’

Het klonk als een afscheid. Leon had natuurlijk gezegd dat hij de situatie niet aankon. Welke man kon dat wel? Een nachtje in de armen van een onbekende zou niet op deze manier mogen eindigen. Hij zou niet de eerste vader zijn die zijn verantwoordelijkheid niet wilde nemen.

Ze had medelijden met Andreas. Het was duidelijk dat hij van zijn broer hield en alles zou doen om hem te helpen. ‘Dat is niet meer dan normaal. Ik ben degene die contact heeft gezocht met jou. Dankzij jou zal ik nooit tegen de kinderen hoeven te liegen.’

Even schraapte ze haar keel en vervolgde: ‘Zodra ik terug ben in Virginia, laat ik de telefoon weer aansluiten. Ik laat het nummer wel op je voicemail achter. Als je broer contact wil opnemen, kun je hem beide nummers geven. Nog één ding. Zeg alsjeblieft tegen hem dat ik hem nooit over wat dan ook zal lastigvallen.’

Zijn ogen keken verbaasd. ‘Wanneer ga je weg?’ vroeg hij met rauwe stem.

‘Overmorgen.’ Om het onvermijdelijke niet nog langer uit te stellen stak ze haar hand uit. ‘Tot ziens, Mr. Simonides.’

 

Toen ze dinsdagavond de laatste babykleertjes aan het inpakken was, kreeg ze een sms’je. Haar ouders waren in de kinderkamer met de tweeling aan het spelen, hun laatste avond samen voor minstens twee maanden. Het was bijna bedtijd. Haar vader wilde hen instoppen.

Sinds ze de vorige dag Andreas en zijn broer had gesproken, had ze haar uiterste best gedaan de hele zaak uit haar hoofd te zetten. Het was haar aardig gelukt haar gevoelens voor haar ouders verborgen te houden. Als ze al iets van pijn hadden gezien, zouden ze dat wijten aan haar vertrek met de baby’s de volgende dag.

Haar ouders hadden geen idee dat ze de vader van de jongens had ontmoet. Ze was teleurgesteld dat hij niets had gedaan om te voorkomen dat ze met zijn kinderen het land verliet, weg bij hem.

Het deed haar pijn voor zijn zoons.

De pijn was bijna onverdraaglijk maar ze moest ermee leren leven want dat had ze met Andreas afgesproken. Ze zou hun afspraak nakomen, ook al wilde ze liever wat anders.

Met een gekwelde zucht pakte ze de telefoon van de commode. Jasmin, haar beste vriendin, wist dat ze terugvloog en ze wilde waarschijnlijk weten hoe laat en met welke vlucht ze kwam. Toen ze echter zag van wie het bericht was, kreeg ze een stoot adrenaline en haar hart sloeg op hol.

 

Ik ben net in Heraklion gearriveerd. Kom naar het park zodra je de tweeling in bed hebt gelegd. Als het moet, wacht ik tot morgen want we moeten praten. A.

 

Ze onderdrukte een kreet van vreugde. Dit betekende dat Leon er nog eens over had nagedacht en zijn kinderen niet weg wilde laten gaan zonder afspraken te maken om hen terug te zien. Het betekende ook dat ze Andreas nog een keer zou zien. Haar hart bonsde en de gedachten tolden door haar hoofd.

Nadat ze de koffer had dichtgedaan, liep ze naar haar slaapkamer om zich om te kleden. Ze trok haar T-shirt en jeans uit en pakte de bruine broek en het groene topje dat ze morgen in het vliegtuig aan wilde doen.

Nadat ze haar haar had geborsteld en lippenstift had opgedaan, stak ze haar hoofd om de deur van de kinderkamer. Haar ouders waren helemaal verdiept in de kinderen en hadden nauwelijks aandacht voor haar. ‘Ik moet nog even weg.’

‘Maak het niet te laat,’ zei haar vader voor hij weer voor Nikos begon te zingen. Een vertederende scène.

‘Nee, ik ben zo terug.’

Ze ging naar buiten, zwaaide tegen de wacht, en liep richting park. In de schemering kwam de schoonheid van het Griekse eiland nog beter tot zijn recht, die avond al helemaal. Dat kwam door Andreas. De wetenschap dat hij op haar wachtte, maakte het moment magisch.

Misschien had Thea dat ook zo gevoeld toen ze Leon aan boord van dat jacht had ontmoet, alsof de hemel heel dichtbij was en een van de goden van de Olympus naar beneden was afgedaald zodat een mens hem kon aanraken.

Hij was inderdaad heel dichtbij gekomen, zo dichtbij dat hij haar had aangeraakt, en haar twee kleine stervelingen had geschonken. Nu was de machtige god Andreas hier om een deal te sluiten tussen die twee werelden. Bij die gedachte maakten de sterretjes uit haar ogen weer plaats voor haar gezonde verstand.

Deze avond zag hij er niet uit als een god. Hij stond bij de fontein en droeg een crèmekleurig sporthemd en een kaki broek. Er was niemand anders. In plaats van dure, handgemaakte, leren schoenen droeg hij sandalen.

Hij zag haar aankomen maar maakte geen aanstalten haar tegemoet te komen. ‘Yassou, Gabi.’

‘Hoi!’ Hou het luchtig. ‘Toen ik je bericht kreeg, ben ik direct gekomen. Moeder en ik vliegen morgen al vroeg naar Athene.’

‘Dat weet ik.’ Wat was hij stoer zoals hij daar stond. ‘Voor je weggaat, wil ik eerst nog iets met je bespreken.’

Ze knipperde. ‘Waarom is Leon niet meegekomen?’

Onderzoekend keek hij haar aan. ‘Ik denk dat je het antwoord op die vraag wel weet.’

Dat wist ze inderdaad maar zijn aanwezigheid verwarde haar. ‘Dan begrijp ik niet waarom jij wel hier bent.’

‘Ik wil niet dat je Griekenland verlaat.’

Het kostte haar moeite om niet te kreunen. Ze was op alles voorbereid geweest behalve op dit directe antwoord. Had Rand maar gezegd: ‘Ik wil niet dat je weggaat uit Austin…’ Maar die had niets gezegd. Helaas wist ze maar al te goed dat Andreas’ plannen niets met haar persoonlijk te maken hadden.

‘Ik begrijp je niet.’

Even haalde hij diep adem. ‘Leon is nu in paniek maar dat is over een paar dagen wel over. Dan moeten de kinderen hier zijn, niet aan de andere kant van de Atlantische Oceaan.’

Nu raakte zij in paniek. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan niet op Kreta blijven.’

Doordringend keek hij haar aan. ‘Waarom niet?’

‘O-Omdat mijn ouders hun leven terug moeten krijgen,’ stamelde ze. ‘De jongens en ik willen een eigen thuis.’

Hij deed een stap naar haar toe. ‘Je hebt hier al maanden een thuis. Je ouders vinden het vast vreselijk dat de baby’s weggaan. Dat kan dus niet de werkelijke reden zijn dat je zo graag weg wilt. Wacht er soms een geliefde op je in Amerika?’

Voordat ze het wist, flapte ze eruit: ‘Eerlijk gezegd ja, maar dat gaat niemand wat aan.’

‘Je liegt. Anders zou hij allang hierheen zijn gekomen om jou en de kinderen mee terug te nemen naar Virginia.’ Zijn woorden klonken gevaarlijk zacht. Als hij werd tegengewerkt, was hij een geducht tegenstander.

Snel wendde ze haar blik af. ‘Als je het dan per se wilt weten, ik wil de kinderen voor mezelf.’

‘Zodat ze denken dat jij hun moeder bent,’ concludeerde hij. ‘Dat is begrijpelijk maar daarvoor hoef je niet terug naar Virginia.’

‘Ik heb hier niet de mogelijkheid om in mijn levensonderhoud te voorzien en het huis van mijn vader in Virginia is afbetaald. Met mijn spaargeld en zijn financiële hulp kan ik het uitzingen tot ze naar school gaan, dan kan ik weer gaan werken.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet dat je vader de middelen heeft om je te helpen met een huis hier op Kreta. Dan zijn jij en de jongens in de buurt en toch onafhankelijk. Waarom vertel je me de waarheid niet? Wat speelt er?’

Waarom bleef hij maar doorvragen? ‘Er zijn al te veel vragen gesteld over de vader van de tweeling. Mijn ouders weten van niets. Als het uitkomt van je broer en Thea, is dat heel vervelend voor zowel jouw familie als de mijne, dat weet je best. Daarom wil ik ze mee terugnemen.’

‘Uit het oog, uit het hart, bedoel je.’

‘Ja.’

Hij wreef over zijn nek. ‘Dat kan een tijdje goed gaan maar er komt onvermijdelijk een dag dat het geheim uitlekt. Dat gebeurt altijd. Dan is de schade nog veel groter, niet alleen voor de betrokken families maar ook voor de tweeling zelf.’

‘Dat realiseer ik me terdege maar ik weet niet wat ik anders kan doen nu. Er is –’ Ze hield zich nog net op tijd in maar hij reageerde onmiddellijk.

‘Wat wilde je zeggen?’

‘N-Niets.’

‘Vertel!’ eiste hij.

Onzeker zei ze: ‘Ik had nooit naar je kantoor moeten komen.’

‘Dat was niet wat je wilde zeggen.’

Die man bezat een radar. Nu moest ze het hem wel vertellen. Niet alles maar genoeg om hem tevreden te stellen.

Ze liep naar een bankje en ging zitten. Hij bleef naast haar staan, zijn gebruinde hand op de rugleuning. ‘Thea’s ex-man wil niets liever dan onze familie benadelen. Hij is in staat iets te doen wat ook Leon kan raken.’

‘Je bedoelt Dimitri Paulos.’

Geschrokken stond ze op. ‘Hoe weet je dat?’

Zijn ogen gleden over haar heen. ‘Ik heb wat onderzoek gedaan. Uit Thea’s paspoort weet ik dat ze een ex heeft. Heeft hij je persoonlijk bedreigd?’

Ze kneep haar lippen op elkaar. ‘Nee, maar hij was woest toen Thea van hem wilde scheiden. Ik moet er niet aan denken wat er met haar gebeurd zou zijn als mijn vader geen diplomatieke immuniteit had gehad. Dimitri beschouwde haar als zijn bezit. Thea was ervan overtuigd dat hij iemand had ingehuurd om haar te volgen.’

Eén zwarte wenkbrauw schoot sardonisch omhoog. ‘In Athene hebben mijn vader en ik zakelijke banden met de vader van Dimitri. De slinkse methoden van zijn zoon zijn me bekend.’

Dat verbaasde haar niet. Hij wist alles. ‘Voor ze stierf, vertelde ze me dat hij nog steeds bloed wilde zien. Hij wilde weten wie haar zwanger had gemaakt. Als hij erachter komt dat jouw broer de vader van de tweeling is, zal hij dat nieuws met veel plezier doorspelen naar de kranten, gewoon om dwars te liggen.’

‘Dat moet hij eens proberen,’ gromde hij. ‘Je ouders wachten op je. Ik breng je wel even naar huis.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Dat hoeft niet.’

‘Ik sta erop.’

Zonder af te wachten, pakte hij haar bij haar arm. Zodra ze op straat waren, maakte ze zich los en liep snel verder maar met zijn lange stappen hield hij haar gemakkelijk bij.

Bij het gebouw, knikte ze tegen de wachtpost en verwachtte dat Andreas afscheid zou nemen maar hij liep nog steeds achter haar aan.

Plotseling bleef ze staan. ‘Je hoeft me niet helemaal tot aan de voordeur te brengen.’

‘Jawel. Ik wil met je ouders praten.’

Wat? Ze verstijfde. ‘Nee, Andreas! Mijn ouders weten van niets en ik wil dat dat zo blijft. Pas als Leon besluit de kinderen op te eisen, wil ik hun alles vertellen. Als er al over gepraat moet worden, dan is Leon degene die dat moet doen.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘In een ideale wereld zou het zo werken maar daar is hij nog niet aan toe.’

Dat was overduidelijk.

Weer pakte hij haar bij haar arm. Had hij dat maar niet gedaan. Het wekte beangstigende gevoelens op. Zijn aanwezigheid was imponerend.

‘Ik heb een plan dat onmiddellijk een eind maakt aan al onze problemen, Gabi, maar je moet me vertrouwen.’

Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Thea vertrouwde mij en kijk nu eens wat er is gebeurd omdat ik mijn belofte aan haar heb verbroken. Haar afschuwelijke scheiding en haar dood hebben mijn ouders al genoeg verdriet gedaan.’ Haar stem beefde. ‘Ga nu alsjeblieft weg.’

Zijn gezicht verstrakte. ‘Dat kan ik niet zolang het probleem niet is opgelost. Je kent het gezegde over gewaarschuwd zijn. Als onze families weten wat er aan de hand is en samenspannen, kan niemand ons iets aandoen. Begrijp je dat dan niet?’

Ja. Het had geen zin te proberen hem op andere gedachten te brengen. Niet voor niets was hij directeur van Simonides Corporation. Het was allemaal haar eigen schuld. Hij had haar gevraagd hem te vertrouwen. Ze had gedacht dat ze dat zou kunnen maar hiermee doorgaan was hetzelfde als blind vliegen.

‘I-Ik weet niet of ze nog op zijn,’ zei ze onzeker.

‘Bel maar even om te zeggen dat je iemand meebrengt.’

Ze boog haar hoofd. ‘Dat kan ik niet.’

‘Dan doe ik het. Ze hebben het recht te weten wat er speelt.’

Er liep een huivering over haar rug. Hij had de vinger op de zere plek gelegd. Ze haatte het dit alles achter de rug van haar ouders om te doen. Verslagen door zijn logica en haar eigen schuldgevoel haalde ze haar mobieltje uit haar tas. Haar moeder nam onmiddellijk op.

‘Hallo, liefje? Waar ben je? Ik dacht dat je al thuis zou zijn.’

Ze keerde Andreas haar rug toe. ‘Ik ben naar buiten gegaan om een man te spreken die ik laatst in Athene heb ontmoet. Hij is nu bij me en hij wil met jou en papa praten. Ik weet dat het nogal vreemd klinkt.’

De stilte aan de andere kant sprak voor zichzelf. ‘Kennen we hem?’

Gabi slikte moeizaam. ‘Nee, maar wel van naam.’ Jullie en iedereen in Griekenland.

‘Hoe heet hij?’

‘Andreas Simonides.’

‘Mijn hemel!’ Als het jacht van de familie Simonides in de haven van Heraklion lag, wist de hele stad dat.

Ze sloot haar ogen. ‘Ik weet dat het al laat is maar dit is belangrijk. Wil je papa even inlichten?’

‘Ja, natuurlijk. De baby’s slapen. We wachten op jullie in de salon.’

‘Dank je, mam. Je bent een schat.’

Andreas zag dat ze haar mobieltje weer in haar tas deed. ‘Als je een baan zoekt, kun je altijd bij mij komen werken als mijn persoonlijke assistente, alleen al vanwege je discretie en je integriteit.’

Uit zijn mond was dat het hoogst mogelijke compliment maar het laatste wat ze wilde was zijn privésecretaresse worden of iets anders waardoor ze in zijn buurt zou moeten verkeren. Geen sprake van dat ze zich emotioneel nog eens zo in gevaar zou brengen.

‘Zullen we naar binnen gaan?’ Ze ging hem voor. Haar ouders zaten alert te wachten in de salon.

Nadat ze hen had voorgesteld, nam Andreas plaats op een stoel tegenover de bank waarop haar ouders zaten. Gabi liet zich in de andere stoel zakken. Ze wist dat haar ouders stierven van nieuwsgierigheid.

‘Ik zie jullie blikken,’ viel Andreas met de deur in huis. ‘Ongetwijfeld is jullie opgevallen dat jullie kleinzoons op mij lijken. Dat komt omdat hun vader Leonidas, mijn broer, is. Wij zijn een eeneiige tweeling. In onze familie komen veel tweelingen voor.’

Terwijl haar ouders dat onverwachte nieuws verwerkten, vervolgde hij: ‘Nikos en Kris hebben een oom, Gus, en twee tantes, Melina en Leila. Voordat Gabi afgelopen vrijdag in mijn kantoor opdook, hadden mijn ouders tien kleinkinderen. Na ons gesprek besefte ik dat dat er nu twaalf zijn.’

‘Dit is ongelooflijk!’ riep haar moeder uit. Het klonk bijna opgelucht en ze keek naar haar man. Op diens gezicht brak een glimlach door, wel het laatste wat Gabi had verwacht.

Tevreden keek Andreas naar Gabi. ‘Later zal ze jullie alles vertellen over onze eerste ontmoeting. Het belangrijkste dat jullie nu moeten weten is dat Leon de kinderen zaterdag in het park heeft gezien.

‘Helaas is hij er nog niet aan toe als hun vader naar voren te treden. Zijn vrouw Deline weet van zijn kortstondige avontuurtje met jullie dochter Thea in de periode dat hij en Deline even uit elkaar waren. Pijn en schuldgevoel over wat hij had gedaan brachten hem ertoe de volgende dag naar zijn vrouw terug te keren en alles met haar uit te praten.

‘Het heeft heel wat bloed en tranen gekost maar uiteindelijk heeft ze hem vergeven. Zij had ook haar fouten gemaakt tijdens hun huwelijk. Dat speelde een jaar geleden maar ze weet nog niet dat hij twee kinderen heeft verwekt. Die horde moet hij nog nemen.’

Gabi’s ouders knepen elkaar in de hand.

‘Als Leon Deline van de tweeling vertelt, kan dat het einde van hun huwelijk betekenen. Ironisch genoeg proberen ze al sinds ze getrouwd zijn zwanger te worden. Dat was de voornaamste reden van hun ruzies. Volgens haar werkte hij te hard en was hij nooit lang genoeg thuis om een gezin te kunnen stichten. Tot nu toe is het hun nog niet gelukt.’

Die laatste opmerking deed Gabi nog meer pijn. Er was al genoeg leed.

‘Toen hij Thea aan boord van het jacht ontmoette, waren ze tijdelijk uit elkaar. Thea was meegekomen met een groep vrienden die Leon niet kende. Om hem wat op te peppen hadden zijn vrienden een feestje georganiseerd. Deline had hem net verteld dat ze de scheiding wilde doorzetten. In zijn verdriet heeft hij zich heel onverstandig gedragen. Dat is geen excuus voor wat hij heeft gedaan maar het verklaart wel zijn gedrag die nacht.’

Gabi’s vader leunde naar voren. ‘Ik vrees dat mijn dochter net zo onverstandig heeft gehandeld. Haar huwelijk was ook mislukt. Toen ze na een lang gevecht eindelijk was gescheiden, heeft ook zij de verkeerde keuze gemaakt die nacht.’

Andreas fronste zijn wenkbrauwen. ‘Mijn broer was weliswaar destijds bij zijn vrouw weg, toch schaamt hij zich dat hij naar bed is geweest met een vreemde terwijl hij getrouwd was. Zijn schaamte is nog groter geworden nu hij weet dat jullie dochter is gestorven en twee prachtige baby’s heeft nagelaten die van hem zijn. Hij staat doodsangsten uit momenteel.’

‘Dat geloof ik graag,’ bromde haar vader.

‘Leon is mijn beste vriend, Mr. Turner. Ik ken hem.’

Gabi boog haar hoofd. In zijn stem klonk liefde en bezorgdheid. Hij was werkelijk een goed mens.

‘Over een paar dagen heeft hij genoeg moed verzameld om het zijn vrouw te vertellen. Dan zal hij zijn kinderen willen zien en jullie willen ontmoeten. Hopelijk is hij tegen die tijd in staat de juiste beslissing te nemen.’

‘Ik benijd hem niet,’ mompelde Gabi’s moeder.

Dat gold ook voor Gabi maar haar gedachten waren bij Andreas. Wat was hij oprecht en betrokken, zijn innemende karakter ontroerde haar. Een paar dagen geleden had ze nog gedacht dat hij een koude kikker was.

‘Ik heb er vanavond bij Gabi op aangedrongen nog niet terug te gaan naar Virginia. Als ze een week langer met de kinderen in Griekenland blijft, komt er vast iets goeds uit voort. Daarvan ben ik overtuigd.

‘Verder heeft ze me ook verteld over haar angst voor Thea’s ex-man, Dimitri Paulos. Ik ken hem en zijn familie vanwege mijn zaken. Kennelijk werd hij heel kwaad toen jullie dochter een scheiding vroeg. Zo is hij. Gabi is bang dat hij net zo lang gaat rondsnuffelen tot hij weet wie de vader van Thea’s tweeling is. Ze vreest dat hij het aan de pers zal vertellen als hij erachter komt.’

Haar moeder knikte. ‘Dat zal hij ongetwijfeld doen.’

Gabi’s vader was opgestaan. ‘Ik vrees dat hij het op mij heeft voorzien want ik heb mijn dochter geholpen bij de scheiding.’

‘Dat is mogelijk maar tegen de tijd dat mijn broer de situatie onder controle heeft, heeft het nieuws zijn sensationele waarde verloren. Ik stel voor Gabi en de kinderen naar een geheime plaats te brengen waar Leon hen kan bezoeken.’

Gabi knipperde. ‘Waar dan?’

Hij wierp haar een doordringende blik toe. ‘Ik weet een perfecte plek,’ zei hij met gezag, en hij stond op. ‘Het is al laat. Als je me nu even uitlaat, vertel ik het je.’

Haar ouders bedankten hem voor zijn oprechtheid en de manier waarop hij met deze delicate kwestie omging en ze omhelsden hem om hem als oom van de tweeling welkom te heten in de familie. De man was begiftigd met een goddelijke charme.

Eindelijk liep Gabi met hem naar buiten. De zachte nachtlucht maakte het moment nog intiemer. Ze voelde vreemde kriebels in haar buik. Toen ze naar hem opkeek, werd ze overspoeld door verliefde gevoelens. Iets wat ze na Rand nooit meer had meegemaakt.

Dat mocht niet weer gebeuren. Nooit meer!

In het halfduister voelde ze zijn blik over zich heen glijden. ‘Gabi?’ zei hij met diepe stem. ‘Kun je me nog iets langer vertrouwen?’

Dat was moeilijk. ‘Aangezien ik het ben die contact heeft opgenomen met jou, kan ik nu moeilijk weigeren. Zijn jouw ouders al op de hoogte?’

‘Nee. Leon wil het hun pas vertellen als hij er klaar voor is.’

‘Dus jij moet ook alles geheimhouden.’

‘Ja, maar dat vind ik niet erg.’

Nee. Ze begon te begrijpen wat voor soort man hij was. ‘Je neemt heel wat op je schouders.’

‘Jij ook. De zorg voor de tweeling is zwaar. Ik wil je daar graag bij helpen. Uiteindelijk zijn ze ook mijn vlees en bloed.’

‘Andreas? Ben je getrouwd?’ Ineens moest ze dat weten. ‘Je draagt geen trouwring maar ik weet dat niet alle mannen dat doen.’

In de stilte die viel was de spanning voelbaar. ‘Nee, ik ben nog single. Je hoeft je geen zorgen te maken dat ik vanwege Leon iets geheimhoud voor een vrouw of haar verwaarloos.’

Single. O nee, nu vertrouwde ze zichzelf al helemaal niet meer. Ze had zich voorgenomen nooit meer een man in haar hart toe te laten maar Andreas had al een ingang gevonden. Toen ze even niet op haar hoede was, was hij ongezien binnengeglipt.

‘W-Waar is dat veilige plekje?’ stamelde ze.

‘Op Mikos, in een dorpje genaamd Apollonia. Ik weet dat je morgen weg wil maar ik hoop dat je nog eens serieus over mijn voorstel nadenkt. Hoe dan ook, ik verwacht vanavond nog een telefoontje van je. Welterusten, despinis.’
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Andreas moest twee telefoontjes plegen. Vanaf het moment dat Gabi zijn bureau was binnen gekomen, of liever gezegd met haar blonde krullen en azuurblauwe ogen was binnengestormd, had hij geweten dat hij moest bellen.

Gabi’s vrouwelijke rondingen werkten op zijn zintuigen als de Venus van Milo die was opgegraven in de oude stad Milos waar hij als jongetje in de ruïnes had gegraven. Met zijn één meter vijfentachtig had hij zich nooit aangetrokken gevoeld tot kleine of blonde vrouwen, tot nu. Het verraste hem zeer.

Haar eerlijkheid samen met haar kracht intrigeerde hem. Als hij alles wat hij fascinerend en vertederend aan haar vond sinds hij haar met de tweeling had gezien moest opnoemen, zou de lijst eindeloos worden.

Er overkwam hem iets vreemds. Hij voelde zich een ander mens. Hij besefte dat hij met Irena moest breken.

Het was niet fair tegenover haar zulke gevoelens voor een andere vrouw te koesteren. Hij had het niet gepland. Het was gewoon gebeurd…

Misschien betekenden die gevoelens voor Gabi wel helemaal niets, maar op dit moment wilde hij precies weten wat het was want nooit eerder had een vrouw hem zo opgewonden. Diep in zijn hart wist hij dat Gabi ook wat voor hem voelde. Gabi zou hem niet hebben gevraagd of hij getrouwd was als haar gevoelens niet ook in het spel waren.

Vanavond, toen ze buiten voor het consulaat stonden, had het hem de grootste moeite gekost haar niet in zijn armen te nemen om haar te kussen.

Nadat hij had gedoucht, knoopte hij een handdoek om zijn heupen en pakte zijn mobieltje. Irena nam niet op maar hij kreeg haar voicemail. Gefrustreerd omdat dit iets was wat hij liever niet per telefoon had willen afhandelen, wilde hij ophangen toen ze toch nog opnam.

‘Andreas – niet ophangen. Ik was in de kamer hiernaast. Ik verwachtte niet meer dat je zou bellen vanavond. Ik heb je gemist.’

Hij voelde zich schuldig. Vrijdag had hij haar voor het laatst gesproken. Nu was het dinsdagavond en hij had haar totaal niet gemist. Zijn gedachten waren bij een andere vrouw. Hoe was dat mogelijk?

‘Irena? Vergeef me.’

‘Je weet dat ik dat doe.’

Ja, dat wist hij.

‘Er is iets aan de hand. Je klinkt zo anders.’

Ja, zijn hele wereld stond op zijn kop. ‘Ik weet niet goed hoe ik dit moet zeggen maar ik wil eerlijk zijn, dat verdien je. Tot afgelopen vrijdag was jij de enige vrouw in mijn leven.’

Er volgde een lange stilte. ‘Probeer je me te vertellen dat er een ander is?’

Hij liet zijn hoofd zakken. ‘Laten we zeggen dat ik iemand heb leren kennen.’ Niet te geloven dat hij dat zei tegen de vrouw van wie hij had gehouden en die hij ten huwelijk had willen vragen. De grip die Gabi op hem had was veel sterker dan hij had beseft. ‘Ik zweer dat ik nooit had gedacht dat ik je dit zou moeten vertellen.’

Weer een stilte. ‘Koestert zij ook gevoelens voor jou?’ vroeg Irena eindelijk zacht. Ze werd niet boos. Dat lag niet in haar aard. Werd ze maar kwaad op hem maar in plaats daarvan was daar deze kalmte die haar pijn nog eens extra duidelijk maakte.

‘Ik denk dat ik haar niet onverschillig laat maar ik heb mijn gevoelens nog niet laten blijken.’

‘Maar dat ben je wel van plan?’

Hij haalde diep adem. ‘Ik wil je niet opzettelijk pijn doen, Irena. Maar zolang ik niet weet wat er in me omgaat, is het niet eerlijk tegenover jou als ik je in het ongewisse laat. Daarom bel ik.’

Weer een stilte. ‘Wil je niet komen om erover te praten?’

‘Dat zal ik doen zodra ik terug ben in Athene.’

‘Waar ben je nu dan?’

‘Op Kreta. Ik kan nu niet weg.’ Hij was in een hotel. Hoe kon hij tot morgen wachten om Gabi terug te zien?

‘Weet ze het van ons?’

Er is geen ons. Niet meer. ‘Nee.’

‘Wie is het?’

Ze had het recht dat te weten. ‘Een Amerikaanse die op kantoor kwam vanwege een acute situatie. Ze heeft iets van me nodig waar niemand anders haar mee kan helpen. Voor ze terugkeert naar de Verenigde Staten help ik haar een groot probleem op te lossen.’

‘Ik begrijp het,’ fluisterde ze.

Maar ze begreep het niet. Hoe kon ze? Hij wilde haar alles vertellen maar dat kon niet zolang hij niet wist wat Leon ging doen. Irena was een vriendin van Deline. De situatie was veel gecompliceerder dan aanvankelijk gedacht.

Hij drukte de telefoon tegen zijn oor. ‘Ik weet dat ik je pijn doe, Irena, maar het zou niet goed zijn als ik nu niet eerlijk tegen je was.’

‘Volgens je vader is moed een van je meest opmerkelijke eigenschappen. Na dit gesprek ben ik het helemaal met hem eens. Ik hou van je, Andreas. Ik weet dat je op jouw manier ook van mij hield. Maar je bent nooit verliefd op me geweest, anders –’ Ze zweeg maar hij wist wat ze had willen zeggen, dat ze anders al maanden geleden waren getrouwd. ‘Ik ga nu ophangen.’ De verbinding werd verbroken.

Hij vond het vreselijk dat hij haar pijn had gedaan maar tegelijkertijd was hij opgelucht dat hij van nu af aan niet meer tegen haar of tegen Gabi hoefde te liegen.

Nu moest hij Leon nog bellen. De komende twee weken was hij met Deline en de rest van de familie op vakantie op Milos. Gabi zou in Apollonia aan de noordkant van het eiland gaan logeren, negen kilometer van de villa van de Simonides. Timing en afstand hadden niet beter kunnen zijn.

Ervan uitgaand dat ze met zijn plan zou instemmen, had hij alles van tevoren geregeld. Het enige wat hem restte was zijn broer informeren.

Toen hij hem aan de lijn had, merkte hij dat Leon nog nooit zo van streek was geweest. Hij had Deline nog niets verteld maar hij wist hij dat hij dat moest doen.

Nadat Andreas hem had bezworen niet langer te wachten, hing hij op en wachtte tot Gabi zou bellen. Als ze toch de volgende ochtend terug wilde vliegen naar de Verenigde Staten, zou hij haar en de tweeling met het bedrijfsvliegtuig naar huis brengen.

 

Met een ernstig gezicht tikte Gabi’s vader naast zich op bed. ‘Wanneer heeft Thea je over Leon Simonides verteld?’

Ze ging naast hem zitten. ‘Vlak voor ze stierf. Ze dacht dat de man met wie ze naar bed was geweest Andreas was. Daarom ben ik naar zijn kantoor gegaan.’

Aandachtig luisterden haar ouders naar wat Gabi hun vertelde. ‘Ze liet me zweren dat ik het geheim zou houden. Dat heb ik geprobeerd maar na haar dood bedacht ik hoe vreselijk het voor de tweeling zou zijn als ze hun vader nooit zouden leren kennen. Ik kon niet verder leven met dat geheim.’

‘Natuurlijk niet.’ Haar vader omhelsde haar. ‘Ik hou nog meer van je om wat je hebt gedaan.’

‘Ik ook,’ riep haar moeder uit. ‘Daar was veel moed voor nodig, liefje.’

‘Het spijt me dat ik heb gelogen waarom ik vrijdag naar Athene ben gegaan maar ik wist niet of ik Andreas te spreken zou krijgen.’

‘Gelukkig is dat wel gebeurd. Toen hij de kamer binnen kwam, leek het alsof we naar een groot geworden Nikos of Kris zaten te kijken.’

Haar vader schudde zijn hoofd. ‘Ik kan er nog niet over uit. Hij is een bijzondere man. Een goed mens. Geen wonder dat hij aan het hoofd van het Simonides imperium staat.’

‘Je zou hem eens met de jongens moeten zien, pap. Hij gaat met hen om alsof hij hun vader is.’

Haar moeder gaf een bemoedigend kneepje in haar arm. ‘Hoe is het met Leon?’

‘Dat weet ik niet. Zaterdag was hij in shock. Hij heeft nauwelijks iets gezegd maar het feit dat hij kwam, zegt iets over zijn karakter.’ Ze veegde haar ogen af.

‘Het moet bijzonder zijn die twee broers samen te zien,’ zei haar moeder. ‘Nikos en Kris zullen net zo worden.’

Gabi knikte. ‘Thea was mooi en de baby’s zijn dat ook. Als mannen zullen ze er net zo spectaculair uitzien als Andreas – ik bedoel Leon.’

‘Weet hij al dat Kris verschillende operaties moet ondergaan?’

‘Nee, mam,’ zei ze zacht.

‘Waarom heb je het hem nog niet verteld?’

‘Omdat hij in shock was. Ik weet hoe moeilijk het voor hem moet zijn het aan zijn vrouw te vertellen. Ik wilde hem niet bang maken of hem het idee geven dat ik op zijn geld uit was vanwege de medische kosten.’

Haar vader gaf haar een klopje op de arm. ‘Vertel het Andreas. Hij weet het beste wanneer hij het onderwerp kan aansnijden.’

Haar vader had gelijk. ‘Dat zal ik doen.’

‘Weten zijn ouders al iets?’

‘Nee.’

‘Waar is dan die veilige plek waar hij het over had?’

Nerveus gleed ze van het bed. ‘Op Milos.’

‘Natuurlijk,’ zei haar vader. ‘Hun familiehuis ligt op dat eiland, aan een privébaai die beter beveiligd is dan het Witte Huis.’

‘Ik logeer in een nabijgelegen dorpje, Apollonia, verdere details weet ik niet. Ik moest alles aan hem overlaten en ik moet er zeker van zijn dat dat het enige juiste is. Ik heb gezegd dat ik erover wil nadenken. Vanavond verwacht hij een telefoontje van me.’

Haar vader schraapte zijn keel. ‘Ik neem aan dat je moeder en ik niet hoeven te zeggen dat we het fijn zouden vinden jou en de kinderen in de buurt te hebben tot Leon heeft besloten wat hij gaat doen. Nog fijner zou het natuurlijk zijn als jullie hier bleven en –’

‘Nee, pap,’ viel ze hem in de rede. ‘Ik begrijp nog niet hoe je al die tijd hebt kunnen werken. Je moet nu aan je werk denken. Je moet veel mensen ontvangen en al die afleiding kun je niet gebruiken.’

‘Jij en de kinderen zijn geen afleiding te noemen.’

‘Je weet best wat ik bedoel. Je leidt geen rustig leven. Ik wil jullie niet verder belasten. Andreas zei dat ik deze week maar als een vakantie moest beschouwen, daarna weten we meer.’

Peinzend keek haar moeder haar aan. ‘Aangenomen dat Leon besluit zijn kinderen bij zich te nemen, dan is de tijdelijke oplossing die Andreas voorstelt goed voor iedereen. Over een week kan alles geregeld zijn maar jij moet ook beslissen.’

Dat was precies wat haar bezighield. Geen enkele beslissing leek de juiste.

Als Leon zijn kinderen opeiste, was zij vrij om terug te gaan naar haar oude leventje in de States. Sinds haar aankomst op Kreta vier maanden geleden was haar leven echter drastisch veranderd.

De tweeling betekende alles voor haar. En wat Andreas betrof… Ze balde haar handen tot vuisten. Hij verwachtte haar telefoontje.

Vechtend tegen haar emoties stond ze in de deuropening. ‘Andreas doet alles wat in zijn macht ligt om zijn broer met zijn kinderen te herenigen. Ik ben met dit alles begonnen dus nu moet ik het afmaken. Ik zal hem niet in de weg staan. Tot morgen.’

Ze haastte zich naar haar kamer om te bellen. Hij nam direct op.

‘Gabi?’ klonk de diepe stem die ze uit duizenden zou herkennen. ‘Heb je het met je familie besproken?’

‘Ja.’ het kostte haar moeite om kalm te blijven. ‘De kinderen hebben een vader nodig. Als mijn komst naar Milos dat proces kan versnellen, dan doe ik het.’

‘Fijn. Luister: ga verder met de plannen die jij en je ouders hebben gemaakt voor morgenochtend. Als jullie bij de luchthaven arriveren, zeg je tegen de chauffeur dat hij jullie naar de heliport moet brengen, daar staat mijn helikopter te wachten. Ik zal er zijn om jou en de kinderen aan boord te helpen.’

‘Goed.’ Ze kneep in de hoorn. ‘Andreas – er is nog iets wat je moet weten. Ik had het je eerder moeten vertellen maar ik durfde niet.’

‘Waarom niet?’

‘Omdat je zou kunnen denken dat ik op je geld uit was.’

‘Ga door.’

‘Het gaat over Kris.’

‘Wat is er met hem?’ Zijn stem klonk schor.

‘Hij heeft een aangeboren afwijking aan zijn hartklep. De oorzaak is onbekend. Van Thea heeft hij het niet. Zij kreeg pas hartproblemen toen ze zwanger was. Zijn afwijking heet stenosis.’

‘Het is me opgevallen dat hij iets kleiner is.’

Hem ontging niets. ‘Volgens de kinderarts in Heraklion moet hij volgende maand voor de eerste keer onder het mes. Ik wilde hem door een bekende kindercardioloog in Amerika laten opereren.’

‘In Athene zit een van de besten,’ bromde hij. ‘Hoeveel operaties zijn er nodig?’

‘Na deze waarschijnlijk nog een. Volgens de arts moeten de meeste kleppen om de twee of drie jaar vervangen worden maar met stamcelweefsel kan de ingebrachte klep met Kris meegroeien en dan zijn er geen verdere operaties nodig. Dat hopen we natuurlijk.’

‘Dat geloof ik graag.’

‘Wanneer ben je van plan het je broer te vertellen?’

‘Vanavond. Hij moet alle feiten weten voor je naar Milos komt. Hij en ik zullen bloed geven voor Kris.’

‘Dat is onze familie ook van plan. Als je hem ziet, geloof je niet dat hij iets mankeert. Hij is zo lief.’

‘Tot nu toe heb ik mijn broers nooit ergens om benijd.’

‘Ik weet wat je bedoelt. Als er perfecte kinderen bestonden, dan waren het wel Kris en Nikos.’

‘Ja,’ beaamde hij schor. ‘Probeer nog wat te slapen, Gabi. Morgen begint voor ons allemaal een nieuwe dag.’

‘Andreas –’

‘Ja?’

‘Ik wil alleen nog even zeggen dat ik vind dat Leon van geluk mag spreken dat hij een broer als jij heeft. Ik hoop dat de tweeling net zoveel van elkaar zullen houden. Welterusten.’

 

‘Daar ligt het vissersdorpje Apollonia, vernoemd naar de god Apollo.’ Vanaf zijn plaats als co-piloot vertelde Andreas Gabi het een en ander over de Cycladen.

Ze was nog nooit op Milos geweest. De piloot stuurde de helikopter naar het eiland dat als een edelsteen in de blauwe Egeïsche Zee lag. Het benam haar de adem. Eén keer was ze op Mykonos en op Kea geweest, per veerboot, niet via de lucht. Het zicht vanuit de lucht op de grillige, vulkanische formaties en kleurrijke stranden maakte haar sprakeloos.

Tijdens de vlucht hadden hun ogen elkaar meerdere malen ontmoet. Misschien kwam het door de wolkenloze hemel en het licht op deze hoogte maar als hij haar aankeek, leek het grijs van zijn irissen doorzichtig, als een vuur van zilver.

De tweeling zat in hun zitjes tegenover haar zodat ze hen in de gaten kon houden. Ze waren de hele vlucht wakker gebleven en heel rustig geweest.

‘Is dat Apollonia daar aan die baai?’ vroeg ze.

Andreas grinnikte. ‘Nee. Dat zijn de huizen van onze familie. Apollonia ligt er net achter.’

Het duizelde haar. Ze keek naar de tweeling. Ze hadden nog geen idee dat de ze uit een geslacht stamden dat een magisch koninkrijk bezat, sprookjesachtiger dan alles wat ze tot nu toe had gezien. Maar in plaats van torens en ophaalbruggen was er een glanzend wit cluster van kubusvormige gebouwen met als achtergrond een turkooisblauwe zee.

Iets verderop doemde het schilderachtige stadje op waar zij zou logeren. Het lag aan een zandstrand en had de typisch koninklijk blauw en witte kleuren zoals je altijd op films en kaarten over de Griekse eilanden kon zien. Voor ze geland waren, wist ze al dat ze het hier fijn zou vinden.

De pier van het dorp lag vol boten en er waren een heleboel winkeltjes en restaurantjes, een idyllischer vakantieoord bestond er niet. Zodra ze geland waren, hielp Andreas haar en de tweeling in de auto die bij de landingsplaats stond te wachten.

De piloot zette haar bagage en de wandelwagen in de kofferruimte. Ze stak haar hoofd door het raampje en riep: ‘Dank je. Als je met baby’s reist, heb je altijd veel bagage.’

De mannen grinnikten en Andreas ging achter het stuur zitten en startte. Met zijn gespierde lichaam zo dicht bij voelde ze zich fantastisch.

Hij reed langs taveernes en bars en hij wees waar de supermarkt en de bakker waren. Een paar minuten later draaiden ze een privéweggetje op dat door een bosje naar een charmant, wit met blauw huis met een schaduwrijke tuin en betegelde wandelpaden leidde.

Verrukt slaakte ze een kreet. ‘Wat een heerlijk plekje, Andreas.’

‘Ik ben blij dat je het leuk vindt. Vanuit de voordeur loop je zo het strand op. Ik heb dit huis gekozen omdat het airco heeft.’

‘We zullen het hier ontzettend naar onze zin hebben.’

Lachend stapten ze uit. De tweeling was nu klaarwakker en wachtte vol ongeduld tot ze bevrijd werden. Zij pakte Kris en Andreas Nikos. In de deur stond een knappe, donkerharige vrouw van midden twintig op hen te wachten.

‘Kalimera, Kyrie Simonides.’

‘Kalimera, Lena. Dit is Gabi Turner.’ De vrouwen glimlachten tegen elkaar. ‘Lena en haar man hebben de leiding hier. Ze hebben een zoontje van vijf maanden, Basil.’

‘Wat leuk – ik wil hem dolgraag leren kennen.’

‘Hij is nu bij mijn man maar straks kom ik wel met hem naar de tuin. Hoe oud zijn jouw kinderen?’

‘Drie maanden.’

‘Wat zijn ze lief.’ Lena’s blik gleed naar Andreas. Omdat de baby’s op hem leken en niet op Gabi, vroeg ze zich ongetwijfeld af wat hun relatie was. ‘Er is altijd iemand aanwezig bij de receptie. Als je iets nodig hebt, bel je maar.’

‘Dank je. Het is hier prachtig.’

‘Ja, dat vind ik ook. Prettig verblijf hier.’

Toen ze weg was, liepen ze door de met donkerhouten meubels en blauwe accessoires ingerichte, witte woonkamer. ‘Wat een enig huis!’ riep ze uit.

‘Ik ben blij dat het je bevalt.’ Ze volgde hem naar een slaapkamer met twee ledikantjes en twee commodes. Alles was onberispelijk schoon.

Hij hielp haar de jongens in hun bedjes te leggen. ‘Ik ga je spullen even halen.’

‘Dat is fijn.’ Ze kuste Kris. ‘De baby’s zijn al een hele tijd wakker. Ze hebben honger maar eerst moet ik ze verschonen.’

‘Daarna help ik je hen de fles te geven.’

‘Dat hoeft niet.’

‘En als ik het nu graag wil?’

Ze liet zich niet door zijn plagende toon voor de gek houden. ‘Je hebt al meer dan genoeg gedaan, Andreas. Je efficiënte secretaresse vraagt zich vast af waar je je in ’s hemelsnaam verstopt.’

Hij gaf Nikos een kus. ‘Had ik je niet verteld dat ik met vakantie ben? De komende twee weken bivakkeert de hele familie hier.’

Dit keer maakte haar hart werkelijk overuren. ‘Als ik me goed herinner, wilde je me een afspraak geven om dinsdagmiddag drie uur, gisteren dus…’

‘Zoals je weet,’ mompelde hij, en hij kwam naast haar staan zodat ze zijn warmte en verleidelijke, mannelijke geur kon ruiken, ‘is alles intussen totaal veranderd door een situatie van leven en dood.’

Ze kneep in de rand van het bedje. Hij had gelijk. Toen ze vrijdag naar zijn kantoor in Athene was gegaan, had ze nooit gedacht dat ze een paar dagen later alleen met hem op Milos zou zijn. Toch was ze nu hier…

‘Ik zal straks maar eens naar Leon toe gaan om hem te kalmeren.’ Na die opmerking verliet hij de kamer.

Ze mocht niet vergeten waarom ze tijdelijk in dit paradijselijke oord verkeerde. Leon bofte dat hij door zijn broer werd bijgestaan. Andreas was inderdaad een goed mens. Hoe goed wist niemand die niet, net als zij, sinds vrijdagavond met hem te maken had gehad.

Binnen een paar minuten was hij terug met de luiertas en de flesjes. Ze verwisselden van baby en liepen naar de woonkamer om hen te voeden. Hij was net zo op zijn gemak en efficiënt als elke doorgewinterde vader. Of Leon hen zou opvoeden of niet, Andreas had zijn neefjes al in zijn hart gesloten. Van nu af was hij deel van hun leventjes.

Nadat ze de tweeling in bed hadden gelegd, zei hij dat hij naar zijn villa ging. ‘Voor ze wakker zijn, ben ik weer terug met wat te eten.’

Toen ze de auto had horen wegrijden, begon ze haar koffer uit te pakken. Volgens hem lagen de huizen van de familie maar tien minuten met de auto van haar vandaan maar ze miste hem nu al. Om de tijd te doden verkende ze de rest van het huis.

In het goed uitgeruste keukentje vond ze wat snacks en in de koelkast stonden drankjes. Een badkamer en twee slaapkamers kwamen uit op de gang. De hare had een schaduwrijk terras met een tafeltje en ligbedden met uitzicht op het doorschijnende water. De vele bloemen in potten en de roze bougainville over de balustrade verspreidden een subtiele geur.

Het lukte haar nauwelijks haar euforie te bedwingen. Ze verkeerde in die gevaarlijke toestand waarin grenzen vervaagden en ze stelde zich iets voor wat niets te maken had met de werkelijkheid.

Het strand riep en gebruikmakend van Lena’s belofte om op de baby’s te passen trok Gabi haar aquakleurige bikini aan. Een maand geleden had ze in een winkeltje in Heraklion de eenvoudigste bikini gekocht die ze had kunnen vinden maar toch liet hij meer zien dan haar lief was. Als ze bruin was geweest, was het minder opgevallen maar deze zomer had ze nauwelijks kunnen zonnebaden.

Nadat ze zich had ingesmeerd, pakte ze een grote, gestreepte handdoek en liep naar het strand. De zee schitterde als een zeldzame aquamarijn. Ze liet de handdoek vallen en rende het kalme water in dat minstens twintig graden was.

Na wat gezwommen te hebben liet ze zich op haar rug drijven en keek naar de zeilboten en een sporadische veerboot in de verte. Iets verderop waren nog wat mensen maar dit stuk had ze voor zichzelf. Ze zwom over de ondiepe bodem. Toen ze weer boven kwam, zwom ze terug naar het strand en ging op haar handdoek liggen.

Ze lag op haar buik, dit was hemels. Ineens klonk het geluid van een motor. Er kwam een boot aan. Ze hief haar hoofd op. Een speedboot was direct het strand opgevaren.

Weer dacht ze dubbel te zien want twee Griekse goden in donkere zwembroeken sprongen lenig van de boot en liepen naar haar toe.

‘Andreas –’ Ze schoot overeind en greep de handdoek om zich te beschermen tegen zijn alziende ogen. Haar blik dwaalde naar zijn broer. ‘Hallo, Leon, hoe gaat het?’

Hij glimlachte flauwtjes. ‘Beter dan een paar dagen geleden. Ik bied je mijn excuses aan voor mijn onbeschofte gedrag toen.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Dat hoeft niet.’

‘Ja, dat moet wel,’ hield hij vol. Dat deed haar denken aan Andreas. ‘Maar hoe gaat het met jou? Jij hebt al die tijd voor mijn zoontjes gezorgd terwijl ik niet eens van hun bestaan af wist.’

Ze glimlachte. ‘Het zijn ook mijn neefjes. Geloof me, het was absoluut geen opoffering.’

‘Mag ik ze nog een keer zien?’ Hij deed zijn best, dat moest ze hem nageven.

‘Ja, natuurlijk. Als ze druk worden, er staan flesjes in de koelkast. Je hoeft ze alleen maar op te warmen.’ Toen wendde ze zich tot zijn broer en vroeg: ‘Andreas, waarom laat je hem hun kamer niet zien, dan ga ik nog een eindje zwemmen? Wanneer ze wakker worden, zijn ze vast blij hun papa te zien.’

Zijn verblindend witte glimlach had een domino-effect, alle botten in haar lichaam leken langzaam weg te smelten. ‘Als je uitgezwommen bent, kun je via het trapje in de boot klimmen, dan neem ik je mee voor een tochtje. Terwijl Leon met de baby’s kennismaakt, gaan wij genieten van een picknick op het water.’

‘Dat klinkt goed. Ik heb honger.’ Het was al halfvier. Ze had de tijd helemaal vergeten.

‘Ik ook.’ Zijn hese stem bezorgde haar een rilling.

Toen de mannen in het huisje waren, pakte zij snel uit haar slaapkamer een kort zonnejurkje met spaghettibandjes. Dat was voldoende om straks over haar bikini aan te trekken.

Daarna liep ze terug naar het strand, schudde de handdoek uit, liep het water in, en gooide haar spullen achterin de boot voor ze er zelf inklom. Tegen de tijd dat Andreas het huis uit kwam, was ze presentabel genoeg om zich op haar gemak te voelen met hem.

Hij duwde de boot het water in en sprong moeiteloos aan boord. Voor hij de motor startte, wierp hij haar een keurende blik toe. ‘We gaan naar Kimolos.’ Hij knikte naar een eiland ongeveer anderhalve kilometer verderop. ‘Het dorpje Psathi is de moeite van een bezoekje waard.’

Halverwege zette hij de motor af en kwam bij haar op de achtersteven zitten om te eten. In de koeltas zaten sapjes, fruit en zelfgemaakte broodjes. Nooit had een lunch lekkerder gesmaakt.

‘Dank je voor deze heerlijke lunch, voor het hele tochtje eigenlijk.’

Kauwend op een appel keek hij haar aan. ‘Jij bedankt dat je bij mijn secretaresse bleef aandringen op een afspraak.’

Ze fronste. ‘Misschien was het beter geweest als ze geen medelijden met me had gehad.’

Er verschenen lijntjes in zijn knappe gezicht. ‘Dat mag je nooit meer zeggen. Ik wil er zelfs niet aan denken.’

Zij ook niet. Een wereld zonder Andreas kon ze zich niet meer voorstellen. Ze dronk haar cola op. ‘Hoe denkt Leon er nu over?’

Hij slaakte een diepe zucht en ging met gesloten ogen op de bank liggen om van de zon te genieten. Zijn gebruinde lichaam met het donkere borsthaar en zijn uitgesproken profiel waren te veel voor haar. Ze draaide haar hoofd om en staarde in de verte.

‘Als de tweeling Leon niet hadden geraakt toen hij hen voor het eerst zag, zou hij niet hebben ingestemd met mijn plan jou hier te brengen. Toen ik vertelde dat Kris volgende maand een hartoperatie moet ondergaan, drong de situatie pas werkelijk tot hem door maar hij is doodsbenauwd. Hij houdt van Deline. Hij is bang haar te verliezen als ze de waarheid hoort.’

‘Ik zou niet graag in zijn schoenen staan.’

Na een stilte: ‘Als jij Deline was, zou jij er dan mee kunnen leven?’

Ernstig keek ze hem aan. ‘Eerlijk gezegd weet ik dat niet. Ze heeft hem dat wat een jaar geleden is gebeurd vergeven maar nu er ook nog kinderen in het spel zijn…’

Ze boog haar hoofd. ‘Als ik ontzettend veel van hem hield, misschien wel. Hij wist niet dat hij mijn zusje zwanger had gemaakt maar ik ben Deline niet. Houden ze zoveel van elkaar dat ze het aan zouden kunnen?’

Hij ging zitten. Zijn ogen hadden een gekwelde blik. ‘Ik denk dat ze er pas achter komen hoe hecht hun huwelijk is als hij het haar heeft verteld.’

Rusteloos ging ze verzitten. ‘Dat moet hij gauw doen. Elke dag die voorbijgaat zonder dat hij het vertelt maakt het voor haar moeilijker hem te vertrouwen.’

‘Dat heb ik ook tegen hem gezegd nadat hij de kinderen in het park had gezien.’

‘Andreas – hoe graag ik vanmiddag ook met je wil gaan varen om hem wat meer tijd te geven met de tweeling, ik denk toch dat we beter terug kunnen gaan. Als hij nog een dag wacht, is het misschien te laat om Deline nog te overtuigen. Dat moet je hem duidelijk maken.’

‘Dat ben ik met je eens,’ zei hij schor.

‘Het is een kwestie van vertrouwen. Als Leon wil bewijzen dat hij van haar houdt, dan moet hij het haar nu vertellen.’

Hij knikte. ‘Niet alleen dat, als hij niet bij zijn zoontjes is, wordt het moeilijk een band met hen op te bouwen.’ Hij sprong overeind. ‘Kom, laten we teruggaan.’

De zee was kalm en binnen de kortste keren waren ze terug op het strand. Met haar handdoek boven haar hoofd sprong ze in het ondiepe water en holde voor Andreas uit naar de voordeur.

Leon lag met de kinderen op een plaid op de grond in de woonkamer. Het was ontroerend om te zien. Nikos lag naast zijn papa en die hield Kris in de lucht en kuste zijn buikje om hem aan het lachen te maken.

Andreas’ ogen schitterden verdacht en hij wierp haar een veelbetekenende blik toe. Zij bleef staan om hen niet te storen maar hij tilde Nikos op en knuffelde hem.

Leon stond op met Kris in zijn armen. ‘Ik kan nog niet geloven dat ze van mij zijn,’ mompelde hij in de zachte haartjes van de baby. Hij ging op een volkomen natuurlijke manier met de baby’s om.

‘Ik durf te stellen dat je de mooiste zoons van de hele Simonides clan hebt geproduceerd.’

Leon wierp zijn broer een blik vol emoties toe. ‘Hoe dan ook, vandaag moet ik het Deline vertellen. Ga met me mee, broer.’

Waar Gabi op had gehoopt, gebeurde. Toch maakten Leons woorden een eind aan haar geheime droom om de tweeling zelf te adopteren. Het was alsof haar hart uit haar lijf werd gerukt.



Hoofdstuk 5

 

 

 

‘Gabi?’ zei Leon. ‘Ik weet nog niet wanneer ik terug ben. Vind je het erg de verantwoordelijkheid voor de tweeling nog wat langer op je te nemen? Je weet wat ik bedoel.’

Ja, dat wist ze inderdaad maar ze gaf niet toe aan de impuls hysterisch te gaan huilen. ‘Tuurlijk, doe ik dat,’ antwoordde ze. ‘Als jij de kinderen even op bed legt, zal ik ze verschonen,’ stelde ze zo opgewekt mogelijk voor.

Terwijl ze naar de slaapkamer liepen, merkte ze dat Andreas begerig naar haar keek maar het lukte haar elk oogcontact te vermijden. Hij kon in haar ziel kijken. Als ze hem aankeek, zou ze haar zelfbeheersing verliezen. Dit was een belangrijk moment voor Leon. Als zij emotioneel instortte, kon dat alles bederven.

Even later hoorde ze de motor van de boot aanslaan. Ze verschoonde de baby’s en zette hen in de wagen voor een wandelingetje naar het dorp. Naast de bakkerij was een delicatessenwinkel waar ze kant-en-klare maaltijden verkochten.

Nadat ze een douche had genomen en een blauwe rok en bijpassend, mouwloos topje had aangetrokken, duwde ze de wagen naar buiten waar Lena onkruid aan het wieden was, haar zoontje in zijn zitje naast zich.

Ze bleven even staan praten en daarna liepen ze samen naar het dorp. Gabi genoot van Lena’s gezelschap. Het hielp haar even niet te denken aan het komende verlies. Eerlijk gezegd was het niet alleen de tweeling die ze zou missen…

Drie uur later, ze was net de baby’s naar bed aan het brengen, ging haar mobieltje. Toen ze Andreas’ naam op het schermpje zag, sloeg haar hart op hol.

‘Hallo?’ Ze wist dat ze ongerust klonk.

‘Ik kon niet eerder bellen, Gabi.’

‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. H-Heeft Leon met zijn vrouw gepraat?’ Haar stem beefde.

‘Ja.’

Hij zweeg. ‘Was het heel erg?’

‘Ik zal eerlijk zijn: nog veel erger.’

Ze kreeg een brok in haar keel. ‘Dat spijt me.’

‘Mij ook. Ze heeft gedreigd van hem te scheiden en is met de helikopter naar Athene teruggevlogen. Ik heb hem net naar het vliegveld gebracht, hij vliegt haar achterna.’

Een moeilijke tijd van veel verdriet en pijn brak voor hen aan.

Toen Thea van Dimitri was gescheiden, was Gabi dolblij geweest maar dit was een totaal andere situatie. Deline was een schat van een vrouw die dit niet verdiende. Net zomin als de baby’s. Feit bleef dat Leon en Thea een fout hadden begaan die veel schade had aangericht.

‘Weet je familie waarom ze Milos heeft verlaten?’

‘Nee, nog niet, maar dat is een kwestie van tijd,’ gromde hij.

Nerveus likte ze over haar lippen. ‘Wat wil je broer dat ik doe?’

‘Blijf waar je bent. Morgenochtend om halfnegen kom ik naar je toe. Dan rijden we naar de pier. Ik moet er even tussenuit en ik wil je de mooiste plekjes van het eiland laten zien. Neem voldoende flesjes mee voor het geval we ergens aanleggen om te overnachten. Stavros zorgt voor de rest.’

Ze beefde van top tot teen.

Een uitnodiging om een nacht op het jacht van de Simonides door te brengen was voor Thea een te grote verleiding geweest. Bij Gabi was het niet anders. Bij de gedachte ongestoord met de oom van de tweeling aan boord van het jacht te verblijven, werd het verlangen haar bijna te machtig.

Nooit meer zou ze de kans krijgen om met zo’n opwindende man als Andreas alleen te zijn. Over een paar dagen zou Leon een beslissing hebben genomen wat betreft de baby’s en dan zou ze Griekenland verlaten.

Waarom zou ze dus niet genieten van de tijd die haar nog restte? Het was haar bekend dat hij niet snel een vaste relatie met een vrouw zou aangaan. Zolang zij maar niet verliefd op hem werd, was er niets aan de hand. Met Rand had ze haar lesje wel geleerd.

In de toekomst zou ze haar familie en de tweeling af en toe opzoeken maar thuis in Virginia wachtte haar een carrière. Het leven van de jongens was hier bij hun vader. Ze zouden moeten wennen aan de nanny die Leon zou aanstellen om hem te helpen.

Als Gabi in de buurt bleef, konden de baby’s niet wennen aan hun vader, daarom was duidelijk dat deze vakantie alles was wat ze met Andreas kon krijgen. Ik doe het! dacht ze.

‘Halfnegen is prima. We zullen klaarstaan. Welterusten, Andreas.’ Voor ze hem langer aan de praat kon houden om naar zijn diepe stem te luisteren hing ze op.

 

De baby’s lagen op bed. Andreas gaf Stavros opdracht het jacht zo dicht mogelijk bij de ingang van de grot te manoeuvreren. Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat een blonde nimf zich bij hem had gevoegd om met hem te gaan duiken.

De eenvoudige bikini deed haar welgevormde lichaam nog beter uitkomen. Aan de bruine nauwelijks verhulde vrouwenlichamen op de stranden was hij gewend. Daarom zwierf zijn blik nu steeds opnieuw naar haar delicate vrouwelijkheid en haar aan niet zoveel zon gewende, crèmekleurige huid.

‘Weet je zeker dat je mee wilt, Gabi? We hebben al een heel eind gezwommen vandaag. Als je moe bent, kunnen we morgen ook nog op ontdekkingstocht gaan.’

Toen ze ondeugend tegen hem glimlachte, maakte zijn hart een sprongetje. ‘Na alles wat je me hebt verteld over ’s avonds zwemmen bij je lievelingsstrand, kan niets me meer tegenhouden!’

Ze sprong in het water en zwom snel door de ingang van de grot naar het Papafragas-strand.

In jaren had Andreas zich niet zo goed geamuseerd. Hij dook haar na. Achter de ingang lag een lang, natuurlijk, op een fjord lijkend, door witte muren omzoomd water. Hij hoorde haar verbaasde kreet.

‘Wat schitterend, Andreas!’ Haar stem echode na.

Hij haalde haar in en ze begonnen te watertrappen. ‘In die diepe grotten hielden de piraten zich verborgen.’

Haar mond vertrok. ‘Ik durf te wedden dat zelfs moderne piraten gek zouden zijn op de tweeling.’ Ze keek naar de ongelooflijke rotsformaties. ‘Biecht eens op, Andreas. Hoeveel meisjes hebben Leon en jij op een avond als deze naar deze grot meegenomen, verbazing voorwendend dat jullie de enigen waren hier?’

Ook zijn lach echode na. ‘Je hebt me door. Heel wat. Op dit uur van de dag zijn de meeste toeristen weg.’ Hij had het zo gepland omdat hij Gabi voor zichzelf wilde hebben. ‘Kom op, wie het eerst bij het strand is.’

Op zo’n twintig meter afstand lag een strook zand die nog warm was van de zon. Zij arriveerde als eerste en ze ging op haar rug liggen om naar de hemel te kijken. ‘O, wat is het hier heerlijk. Ik wil nooit meer weg.’

‘Dan blijven we hier.’ Hij ging op zijn buik naast haar liggen. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij zich voor het laatst zo springlevend had gevoeld.

Haar verrukkelijke mond vertrok in een lach. ‘Dat kan niet, al was het alleen maar vanwege de tweeling.’

‘Voor hen wordt gezorgd. Nu wil ik alles en iedereen vergeten en me alleen op jou concentreren.’ Hij leunde op zijn elleboog. ‘Weet je wat ik wil doen?’

De ader in haar hals klopte heftig. ‘Ja,’ fluisterde ze nauwelijks hoorbaar.

Hij kreunde. Meer had hij niet nodig. Hij drukte zijn lippen op de hare. Haar kus had hij net zo hard nodig als de lucht om te ademen. Haar reactie was verbijsterend. Hij duwde haar lippen uiteen en drong in haar mond. Hongerig kusten ze elkaar steeds opnieuw tot ze één groot verlangen vormden dat bevredigd wilde worden.

Zonder acht te slaan op het fijne zand waarmee ze bedekt waren, trok hij haar boven op zich. Ze leek voor zijn armen gemaakt en hij genoot van haar zoete geur. ‘Wat ben je mooi, Gabi,’ fluisterde hij in haar hals. ‘Je kunt je niet voorstellen hoe ik naar je verlang.’

‘Andreas…’ De trilling in haar stem vertelde hem dat ook zij werd meegezogen in een wereld waar niets anders bestond dan hun verlangen naar elkaar.

‘Wat is er?’ vroeg hij na nog een kus van haar heerlijke mond.

‘Ik ben bang dat ik mijn zelfbeheersing verlies,’ bekende ze tegen zijn lippen.

Hij drukte haar nog steviger tegen zich aan. ‘Zo moet het ook zijn als het goed voelt. Ik kan geen genoeg van je krijgen.’ Het duurde niet lang voor ze elkaar weer verslonden.

Omdat hij nooit eerder zulke passie had meegemaakt, was hij er niet op voorbereid toen ze plotseling haar mond losmaakte en zich van hem af liet rollen. ‘Wat doe je?’ riep hij uit, en hij ging zitten. ‘We hebben geen haast.’

‘Misschien niet, maar ik ben buiten adem. Ik moet even bijkomen, anders kan ik straks niet meer zwemmen.’

Hij drukte een kus op haar schouder. ‘Als je te moe bent om terug te zwemmen, help ik je wel.’

‘Je bedoelt dat je me wilt helpen via een reddingsmethode alsof ik een drenkeling ben? Hoe ver denk je dat we dan komen?’ plaagde ze, en ze keek hem van onder haar donkere wimpers aan. De kleur van haar ogen veranderde met de omgeving. Op dit moment waren ze net zo grijsblauw als het water.

‘In mijn conditie en gemoedstoestand waarschijnlijk niet ver maar als het per se moet, lukt het me wel.’

‘Dat geloof ik graag,’ zei ze glimlachend. Bij het zien van haar erotische mond kneep hij zijn ogen tot spleetjes. De verleiding was groot. Ze kon zeggen wat ze wilde maar als ze in elkaars armen lagen, werden ze beiden geraakt door een kracht die alleen nog maar in sterkte toenam.

‘Als ik zie hoe jij dingen mogelijk maakt, zou ik bijna geloven dat je een soort halfgod bent. Het lijkt wel tovenarij.’

‘Als dat zo was, dan kon ik ook mijn broer helpen.’

‘Ik zou niets liever willen.’

Langzaam stond ze op en liep naar het water om zich af te spoelen. Sinds de vorige avond speelde hij al met de gedachte haar hierheen te brengen. Het idee hier weg te moeten was onverdraaglijk maar ze moesten terug, naar de tweeling.

Ook al had hij wat anders gezegd, hij was hier nooit met een andere vrouw geweest. Zelfs niet met Irena. Die hield wel van een duik in het zwembad maar ze was niet zo avontuurlijk als Gabi. Die was zo onverwacht in zijn leven opgedoken dat het hem totaal van zijn stuk had gebracht.

Tot nu toe had hij tegen Irena kunnen zeggen dat alles wat hij deed was om zijn broer door deze, nooit eerder voorgekomen situatie heen te helpen en dat was de waarheid. Dat hij Gabi hierheen had gebracht, viel niet uit te leggen. Eens te meer was hij blij dat hij met Irena had gebroken.

Zijn ex had kunnen opperen dat de tante van de tweeling al logeerde op een plek met genoeg afleiding. Daarin zou ze gelijk hebben. Er was geen excuus om deze dag met Gabi op zijn jacht door te brengen. Geen excuus voor het feit dat hij bijna de liefde met haar had bedreven.

Terwijl Gabi aan het watertrappen was, keek hij naar de donker wordende hemel. Ging deze nacht maar nooit voorbij.

‘Gabi, we moeten gaan.’ Zelfs in zijn eigen oren klonk het kortaf. ‘Denk je dat je terug kunt zwemmen?’

‘Ik was al bang dat jij het misschien niet kon en dat ik jou zou moeten redden,’ spotte ze. Daarop verdween ze als een speer, een spoor van vrolijk gelach achterlatend waaraan hij geen weerstand kon bieden.

 

Lenig klom ze aan boord. Nadat ze zich had afgespoeld, sloeg ze een handdoek om en liep naar de stuurhut waar Andreas met Stavros stond te praten.

Ze glimlachte. ‘Je dacht zeker dat we nooit terugkwamen en dat jij met twee huilende baby’s zat opgescheept die midden in de nacht hun flesje wilden.’

De ogen van de oude man schitterden. ‘We zouden het wel voor elkaar hebben gekregen.’

‘Zijn ze braaf geweest?’

‘Ja, als engeltjes.’

‘Daar ben ik blij om.’ Ze ging op haar tenen staan en drukte een kus op zijn wang. ‘Dank je voor het oppassen.’

Haar ademhaling ging te snel, zowel vanwege de fysieke inspanning Andreas voor te blijven – hetgeen onmogelijk was – als vanwege het feit dat ze met hem alleen was geweest.

Op een gegeven moment toen ze op het zand lagen had ze zo naar hem verlangd dat ze bijna ter plekke was gestorven. Gelukkig wist ze beter, de vergissingen van het verleden zou ze niet herhalen.

Ze twijfelde er geen moment aan dat Andreas met haar naar bed wilde. Dat had hij duidelijk laten blijken en hun verlangen naar elkaar was zo groot geweest dat ze bang was geweest zich niet langer in te kunnen houden. Die kussen op het strand waren onvermijdelijk geweest maar ze was verstandig genoeg om er niet meer in te zien dan het was. Ze had zich voorgenomen al haar energie in haar carrière te steken en daarom was ze zo snel ze kon teruggezwommen.

Ze wierp haar gastheer een steelse blik toe. ‘Straks, als ik weer tot aan mijn nek in mijn werk zit, zal ik me deze heerlijke dag nog vaak herinneren. Dank je.’

‘Voor we morgen terugvaren naar Apollonia valt er nog meer te zien,’ herinnerde hij haar.

Ze wist wat dat betekende. Haar hart bonsde. ‘Ik verheug me er al op,’ zei ze dapper. ‘Welterusten.’

Dit keer durfde ze hem niet aan te kijken en ze liep het trapje af naar haar hut. Gelukkig lagen de kinderen al te slapen. Snel nam ze nog een douche, waste haar haar, en stapte in bed.

Stavros had haar verteld dat Andreas de hut naast haar had, en hij had haar ook nog toevertrouwd dat hij altijd alleen naar deze plek toeging.

Ze besefte dat de oude man haar duidelijk had willen maken dat Andreas haar heel speciaal vond, maar zonder het bestaan van de baby’s was dat haar vast nooit overkomen.

Sinds ze een kleine week geleden op zijn kantoor was geweest, had ze hem een paar keer gezien maar ze wist nog steeds niets over zijn privéleven. Hij had alleen de meest noodzakelijke informatie verstrekt. Dat ze op deze boot was uitgenodigd, had ze alleen te danken aan zijn liefde voor zijn broer.

Het was heel normaal dat hij haar had gekust want hij wist dat de aantrekkingskracht wederzijds was. Hetzelfde was met Rand gebeurd. Ze was te gast geweest op zijn ranch en hij had van haar genoten zolang ze er was.

Tot haar vertrek naar Amerika mocht ze dat absoluut niet vergeten.

Voor ze het wist was het drie uur in de nacht. De herinnering aan het zandstrand en de smaak van zijn lippen hielden haar wakker. Van slapen zou niets meer komen, dacht ze. Uiteindelijk viel ze toch in slaap. Tot haar grote schrik hoorde ze de tweeling pas om halfacht de volgende ochtend huilen.

Kwam dat door de zeelucht of door het zachte deinen van de boot? Hoe dan ook, ze hadden de hele nacht doorgeslapen!

Nadat ze hen in bad had gedaan en een flesje had gegeven, trok ze een short en een topje aan en bracht hen een voor een aan dek. De zon was al warm en Stavros had haar ontbijt op een klaptafeltje gezet.

‘Mmm, dat ziet er heerlijk uit. Goedemorgen, Stavros. Hoe gaat het?’

‘Kon niet beter.’

‘Ik ben blij dat te horen. Slaapt Andreas nog?’

‘Nee,’ klonk een bekende stem achter haar. Toen ze zich omdraaide, stond hij in een groen poloshirt en een witte short achter haar. Hij was beslist de aantrekkelijkste man van de hele Cycladen. Zijn grijze ogen boorden zich in de hare. ‘Ik heb op jullie gewacht. Kom, dan gaan we ontbijten, ik sterf van de honger.’

‘Ik ook,’ bekende ze. ‘Dat komt vast door de zeelucht.’ Hij ging naast haar zitten. Ze probeerde zo gewoon mogelijk te doen maar na haar dromen over hem was dat zo goed als onmogelijk.

Hij nam haar op. ‘Heb je lekker geslapen?’

Was de god van de Olympus ook nog helderziend?

‘Je zult het niet geloven maar deze twee begonnen pas om halfacht te huilen. Dit is de eerste keer dat ik ’s nachts niet op heb hoeven staan. De kinderarts zei dat het vanzelf zou gebeuren. Vreemd dat het hen op hetzelfde moment overkomt, hè?’

Om zijn aantrekkelijke mond verscheen een glimlach. ‘Mijn moeder kan je eindeloos verhalen vertellen over de mystieke kant van tweelingen.’

‘Daar twijfel ik niet aan.’ Ze wilde dolgraag de moeder van deze bijzondere man leren kennen maar ze durfde het niet te zeggen. Toen Nikos luid geeuwde, lachte hij. Hij stond op en pakte de tweeling uit hun zitjes. Met op elke arm een baby liep hij naar het raam. ‘En, wat vinden jullie van dit uitzicht, jongens?’

Gabi was zo op Andreas gefixeerd dat ze bijna had gezegd dat het beeld van hem met zijn neefjes op de arm het spectaculairste was van heel Griekenland. Geschrokken besefte ze dat ze emotioneel te sterk bij hem betrokken raakte. Het kostte haar moeite het niet te laten merken.

Eindelijk lukte het haar haar blik af te wenden. Het jacht lag voor anker bij een onwerkelijke, witte rotspunt die fel afstak tegen de blauwe zee. Ze stond op en liep naar hem toe. ‘Hoe heet deze plek?’

‘Sarakiniko, een Arabisch woord.’

‘Het lijkt wel een maanlandschap.’

‘Zo staat het ook bekend. Vroeger speelden Leon en ik hier met onze vriendjes dat we buitenaardse wezens waren.’

Ze lachte. ‘Dat is veel leuker dan in het park.’ Andreas’ achtertuin leek niet op die van anderen. ‘Elke plek die je me laat zien, is de mooiste in de wijde omgeving. Ik kan je nooit genoeg voor dit tochtje bedanken. Ik bof.’

Hij wierp haar een zijdelingse blik toe. ‘Alles door jouw ogen zien heeft me teruggevoerd naar gelukkiger dagen. Ik sta ook bij jou in het krijt dus laten we het er maar op houden dat we quitte staan.’

Ze voelde dat hij ergens op broedde. Als hij iets van Leon had gehoord, zou hij het hebben verteld. Zijn veranderde gedrag had alles te maken met zijn broer.

Bijna elk man zou haar in een dergelijke situatie aan haar lot hebben overgelaten terwijl hij op bericht van zijn broer wachtte. Andreas niet. Zijn onbaatzuchtige houding betekende dat hij zijn verlangens opzij had gezet maar het kostte hem moeite. Het mocht niet nog eens gebeuren.

Ze speelden een tijdje met de baby’s. Om hem ervan te overtuigen dat hij niet de enige reden voor haar bestaan was, belde ze haar moeder om te zeggen dat het goed ging met haar en de baby’s. Als ze het koel speelde, merkte hij hopelijk niet dat ze in vuur en vlam voor hem stond.

Haar moeder was blij te horen dat de jongens de hele nacht hadden doorgeslapen. In het bijzijn van Andreas vertelde ze in lyrische bewoordingen over hun tochtje en zijn vriendelijkheid. Tot slot beloofde ze te bellen zodra ze wist wat Leons plannen waren. Waarschijnlijk doorzag hij haar poging het luchtig te houden, maar het viel te proberen.

Toen ze ophing, naderden ze de haven van Apollonia. Daar Andreas zich nog steeds met de baby’s amuseerde, excuseerde ze zich en ging naar haar hut om haar spullen te pakken en daarna bedankte ze Stavros.

Andreas bracht hen naar huis en liep met hen mee naar binnen. Kennelijk had hij nog wat op zijn hart. Ze liep bijna tegen hem aan toen hij de laatste tas naar binnen bracht.

‘Laat maar, je hebt al meer dan genoeg gedaan.’ Ze nam de tas van hem over. ‘Ik heb de tijd van mijn leven gehad. Ga nu maar. Laat me weten als je iets hebt gehoord.’

Zijn blik dwaalde over haar heen en dat bezorgde haar rillingen. Hij leek geen zin te hebben om weg te gaan. ‘Beloof me dat je zult bellen als je iets nodig hebt.’

Die schorre smeekbede deed haar knieën knikken. Nerveus streek ze met haar handen over haar heupen. ‘Natuurlijk, dat weet je best. Nu moet ik naar de baby’s.’

‘Eerst heb ik dit nog nodig.’ Het onvermijdelijke gebeurde voor ze het wist. Hij trok haar in zijn armen en kuste haar. Sinds de avond ervoor had ze naar zijn armen verlangd. Onbewust gleden haar handen over zijn borst en vouwde zich rond zijn nek om hem nog dichter tegen zich aan te trekken.

Wat was hij knap. Elke liefkozing deed haar zintuigen op hol slaan en haar bloed begon te koken. Het zou niet lang duren voordat ze hem zou smeken om te blijven. Met uiterste wilskracht maakte ze haar mond los en duwde hem snakkend naar adem weg.

‘Ik kom terug. Ik hoop dat je me een beetje zult missen.’ Na een laatste kus op haar bevende mond beende hij weg. Ze deed de deur dicht en leunde ertegenaan.

Toen ze de auto niet meer kon horen, maakte ze flesjes klaar, legde de tweeling in hun wagen, en liep naar buiten voor een lange wandeling. Al had haar leven er vanaf gehangen, ze had geen seconde langer binnen kunnen blijven. Ze zat boordevol opgekropte energie en ze was niet van plan naar huis terug te gaan voor ze elk winkeltje in het dorp had gezien en doodmoe was.

 

De volgende dag ging ze weer rond het middaguur naar buiten om met de tweeling te gaan lunchen in een leuk restaurantje dat ze de avond tevoren had gespot. Gelukkig was Andreas niet teruggekomen.

Blozend bedacht ze hoe vrijpostig ze bij het afscheid was geweest. Dat was de tweede keer dat ze met vuur had gespeeld. Als ze nog eens toeliet dat hij zo dicht bij haar kwam, zou ze zich branden.

Tijdens de heerlijke lunch zorgde de tweeling bij klanten en personeel voor een sensatie. Op weg naar buiten vroegen verschillende toeristen of ze een foto mochten nemen omdat de jongens er zo engelachtig uitzagen.

Dat kon geen kwaad zolang niemand wist dat ze de zoontjes van Leonides Simonides waren. Als dat bekend werd, zouden de foto’s in alle kranten en op tv verschijnen.

Even later was ze weer thuis en wilde de deur openmaken maar ze werd geroepen door een vrouw. Ze draaide zich om en zag de manager die zich naar haar toe haastte. ‘Gelukkig dat je terug bent. Er zit al een hele tijd iemand op je te wachten op kantoor.’

‘Wie is het?’

‘Mrs. Simonides.’

Haar hart miste een slag. Deline? Was dat mogelijk? Waar was Leon? Of was het Andreas’ moeder? Had hij haar hier afgezet met de bedoeling haar later weer op te halen? Bij de gedachte hem terug te zien stokte haar adem.

‘Ik neem de kinderen mee naar binnen, dan kun jij haar hierheen brengen, Lena.’

‘Ja, dat is goed.’ Ze haastte zich weg.

Gabi keek naar de kinderen. ‘Kom maar, schatjes. Er is iemand om jullie te zien. Ik wil dat jullie er op je best uitzien.’

Ze duwde de wagen naar binnen en spreidde de grote plaid uit op de vloer van de woonkamer om hen te verschonen. Daarna trok ze hen hun wit met gele kruippakjes aan. Het geel deed hun olijfkleurige huid nog beter uitkomen. Ze kuste hen in hun halsjes. ‘Mmm, wat ruiken jullie lekker.’

Toen er geklopt werd, sprong ze overeind om open te doen. De grote, slanke brunette kon niet veel ouder zijn dan vijfentwintig, net als zijzelf. De make-up die ze droeg kon de veelzeggende sporen van pijn niet maskeren. Ze was bleek en haar oogleden waren gezwollen van het huilen.

‘Jij moet Deline zijn.’ Haar hart deed pijn voor de vrouw die de moed had gehad om naar de kinderen van haar man te komen kijken.

‘Ja. Ik heb begrepen dat jij Gabriella bent, het halfzusje van Thea Paulos.’

‘Dat klopt. Kom binnen, alsjeblieft.’ Ze zat vol vragen maar ze hield zich in. Op een moment als dit wilde ze zich niet aan Deline opdringen. Ze volgde haar naar de woonkamer waar de tweeling op hun rug lag te brabbelen. Hun compacte lijfjes waren constant in beweging.

Met ingehouden adem wachtte Gabi op een reactie van Leons vrouw. Die liet niet lang op zich wachten.

Alsof haar benen haar niet langer konden dragen, liet ze zich met een kreet van pijn op de bank zakken. De tranen stroomden haar over de wangen. ‘Ze lijken als twee druppels water op hem maar het hadden onze kinderen moeten zijn,’ fluisterde ze gekweld.

Het zweet brak Gabi uit. ‘Het spijt me zo, Deline. Ik kan me voorstellen dat je me haat omdat ik contact heb opgenomen met Andreas. Toen ik naar zijn kantoor ging, dacht ik dat h-hij de vader was,’ stamelde ze.

‘Andreas heeft me alles verteld.’ Deline schudde haar hoofd. ‘Hem zou iets dergelijks nooit zijn overkomen. In tegenstelling tot Leon verliest hij nooit zijn hoofd als hij teleurgesteld is of boos. Dat is de reden dat hij na de hartaanval van hun vader hoofd van het bedrijf is geworden en niet Leon.’

‘Dat wist ik niet.’ Ze wist werkelijk bijna niets van hem.

‘Als Andreas trouwt, zal hij zijn vrouw trouw zijn tot in de dood.’

Het bloed gonsde in haar oren. ‘Gaat hij dan binnenkort trouwen?’

‘Irena verwacht elke dag een huwelijksaanzoek. Dat is zijn vriendin en tevens mijn beste vriendin. Haar familie bezit een van de grootste kranten van Griekenland. Zij leidt de afdeling reizen.’

Opeens moest Gabi steun zoeken bij de dichtstbijzijnde stoel en ze liet zich erop zakken. Ze slikte moeizaam en vroeg: ‘Gaan ze binnenkort trouwen?’

‘Irena hoopt van wel. Dit weekend is hij bij haar in Athene.’

Gabi moest vechten om niet hysterisch te worden. Andreas en Leon hadden meer gemeen dan Deline dacht.

Gisteravond had Andreas haar hartstochtelijk gekust. Als ze hem niet had weggeduwd, zou ze dezelfde fout hebben begaan als Thea. Hij had weliswaar gezegd dat hij geen vrouw had maar ze had gedacht dat hij bedoelde dat hij momenteel geen romantische relatie had. Wat een naïeve dwaas was ze geweest!

Maar dat had niets te betekenen vergeleken bij dat wat Deline doormaakte. Het was heel egoïstisch om op een moment als dit aan zichzelf te denken.

‘Kan ik je helpen, Deline? Dat zou ik heel graag doen.’

Ze keek naar de kinderen. ‘Nee. Ik hou al mijn hele leven van Leon en ik heb altijd naar een kind van hem verlangd maar dat is nooit gebeurd. Nu ga ik van hem scheiden en zal er nooit meer een mogelijkheid zijn. Het leven is niet eerlijk.’ Haar lichaam schokte van het snikken.

Het hart zonk Gabi in de schoenen. ‘Daar ben ik het mee eens. Mijn vader heeft zijn dochter veel te vroeg verloren en Thea heeft niet lang genoeg geleefd om haar baby’s op te zien groeien. Als ze geen hartproblemen had gekregen, had ze me nooit iets verteld, daarvan ben ik overtuigd, en dan zou deze situatie nooit zijn ontstaan.’

‘Maar het is wel gebeurd,’ zei Deline toonloos, ‘en Leon wil zijn zoons hebben, dat is niet meer dan normaal. Hij heeft het zijn familie al verteld.’ Ze stond op. ‘Vanmorgen is hij naar het huis van mijn ouders gekomen om me te smeken hierheen te vliegen om de kinderen te zien voor ik een besluit nam.

‘Ik weet waar hij op hoopt maar hij begrijpt het niet. Zelfs als ik bij hem zou blijven en ons huwelijk nog een kans zou geven, ik herken niets van mezelf in hen.’ Haar stem brak. ‘Ik ben bang dat ik altijd haar zal zien en het hen kwalijk zal nemen, ook al kunnen zij er niets aan doen.’

Gabi’s hart kromp ineen. Ze stond op en sloeg haar armen om Deline heen. ‘Ik bewonder je eerlijkheid,’ zei ze zacht. ‘Je weet niet half hoe erg ik het vind.’

Deline beantwoordde haar knuffel en na een tijdje vroeg ze: ‘Wat ben je nu van plan?’

‘Zodra Leon de kinderen heeft opgehaald, ga ik naar Kreta en vandaar terug naar Amerika. Mijn werk wacht op me.’

‘Wat doe je?’

‘Ik ben manager van een pr-bureau. Het is een fascinerende business en ik doe het met plezier.’ In het belang van de tweeling moest ze wel zo opgewekt doen. Als ze nu instortte, zou ze nooit meer op kunnen krabbelen. ‘Werk jij?’

‘Nog niet, maar een vriend heeft me een baan aangeboden in de cadeauwinkel van een hotel. Ik denk dat ik het doe, al is het maar om niet in te storten.’

Goed van haar! Deline was niet alleen mooi, ze had ook ruggengraat. ‘Ik wens je het allerbeste, dat meen ik oprecht.’

Terwijl ze aan het praten waren, begon Kris zachtjes te dreinen. Gabi tilde hem op om hem te troosten.

Deline veegde de tranen uit haar gezicht en keek naar Gabi. ‘Ik had gedacht dat ik je niet aardig zou vinden maar nu ik je heb leren kennen, is dat onmogelijk.’

Weer sprongen de tranen Gabi in de ogen. Leon verloor een fantastische vrouw. Wat verdrietig dat Thea en hij elkaar ooit hadden ontmoet. Door de zwangerschap was Thea niet meer in leven. Maar als ze elkaar nooit hadden ontmoet, waren de baby’s er ook niet geweest. Dan zou ze Andreas nooit hebben leren kennen. Hoeveel pijn het ook deed, een leven zonder die drie kon ze zich niet meer voorstellen.

Ze liep met Deline naar de deur. ‘Ben je komen vliegen?’

‘Ja, met Leon in de helikopter. Hij is naar de villa. Zodra ik weer weg ben, komt hij hierheen.’

Alles ging nu heel snel. ‘Ik hoop dat je een goede vlucht hebt.’

Voor Deline kon reageren, hikte de baby en dat leidde haar af. Ze bestudeerde zijn gezichtje. ‘Wie is hij?’

‘Kris.’

‘Degene die de hartoperatie moet ondergaan?’

‘Ja.’

‘Hij ziet er gezond uit.’

‘Ja, dat weet ik, maar hij wordt sneller moe en hij is nerveuzer dan Nikos. Hij is ook iets kleiner. Hij blijft waarschijnlijk een paar centimeter kleiner dan zijn broertje. Volgens de arts maakt deze eerste operatie al een groot verschil.’

Haar onderlip trilde. ‘H-Hij is zo lief.’ Haar stem haperde en ze draaide zich abrupt om. ‘Ik moet gaan.’ Ze haastte zich weg.

‘Pas goed op jezelf,’ riep Gabi haar na.

O, Deline…



Hoofdstuk 6

 

 

 

Met een neerslachtig gevoel deed Gabi de deur dicht. Nadat ze de baby’s te eten had gegeven, bracht ze hen naar bed voor hun middagdutje en keek op haar horloge. Tien over twee. Ze belde haar moeder maar kreeg de voicemail. Ze liet een boodschap achter dat ze zonder de kinderen naar Heraklion terugkwam.

Terwijl ze wachtte tot Leon de kinderen kwam halen, bekeek ze de vluchten en de veerboten naar Kreta. De eerstvolgende vlucht was pas morgen maar om halfzes was er een veerboot naar Kimolos. Daarvandaan kon ze met een andere veerboot door naar Heraklion.

Dan had ze nog een dag nodig voor haar ouders en om te pakken. Dan moest ze naar Athene vliegen en vandaar naar Washington DC. Nu ze niet langer de zorg voor de tweeling had, was het noodzakelijk een oceaan tussen haar en Andreas te hebben.

Haar gedachten werden onderbroken door een klop op de deur. ‘Gabi? Ben je daar?’

Leons stem. Ze haastte zich naar de deur. Hij zag er nog slechter uit dan Deline, alsof hij in dagen niet had geslapen. ‘Kom binnen. Je vrouw zei al dat je zou komen.’

Hij volgde haar naar de woonkamer. ‘Ik heb geen vrouw meer.’

Er was niets wat ze kon zeggen om hem te troosten. Gelukkig was hij zo beleefd om geen vragen te stellen over hun gesprek want uit respect voor Deline wilde ze niet antwoorden. ‘Maar je hebt wel twee baby’s die hun vader nodig hebben. Wat zijn je plannen?’

‘Om te beginnen neem ik ze mee naar mijn villa hier. Estelle, de huishoudster, zal voor hen zorgen tot ik een nanny heb gevonden. Mijn moeder helpt ook. De hele familie is momenteel bezig een van de slaapkamers in een kinderkamer te veranderen. Iedereen wil me helpen hen te installeren. Mijn ouders kunnen niet wachten om hun nieuwe kleinkinderen te zien.’

‘Dat geloof ik direct.’

‘Gabi?’ Zijn bloeddoorlopen ogen werden vochtig. ‘Ik weet hoeveel jij en je ouders van de baby’s houden. Dit moet heel moeilijk zijn voor jullie.’

‘Dat is het ook. Dat zal ik niet ontkennen. Maar ze zijn jouw eigen vlees en bloed. Jou hebben ze harder nodig dan mij of mijn ouders. Hoe eerder je het overneemt, hoe eerder ze van jou zullen zijn, met hart en ziel.’

‘Mijn huis staat altijd voor je open.’

‘Dat weet ik. Over twee maanden kom ik een weekje naar Kreta om mijn ouders op te zoeken. Dan is Kris hopelijk zover van zijn operatie hersteld dat ik hem weer kan knuffelen.’

‘Daar verheug ik me nu al op. We organiseren een familiefeest, dan kan iedereen elkaar leren kennen.’

Hoe moest ze verder leven in de tijd tot ze de tweeling en Andreas zou terugzien? ‘Als je je broer ziet, wil je hem dan bedanken voor alles wat hij voor me heeft gedaan? Ik heb een heerlijke vakantie gehad.’

‘Andreas is de beste vriend die ik me kan wensen.’

Ze pakten de spulletjes van de kinderen in en legden alles in zijn auto. Op de achterbank waren al twee kinderzitjes geïnstalleerd. Toen kwam het moment dat ze de kinderen naar de auto moesten brengen.

Ze sliepen gewoon door en ze hadden geen idee dat ze de volgende keer wakker zouden worden in het huis van hun vader. Daar zouden ze opgroeien. En Andreas zou altijd een liefhebbende oom voor hen zijn…

Als zonen van een Simonides zouden ze een heerlijk leven krijgen!

Dat was fantastisch. Wat haarzelf betrof, door zoveel verliezen op één dag had ze het gevoel beetje bij beetje vanbinnen te sterven. Geef het nog niet op, Gabi. Vergeet niet waarom je Andreas hebt opgezocht.

Leon omhelsde haar stevig. ‘Je bent al die tijd hun beschermengel geweest. Dat zal ik nooit vergeten. We moeten onze nummers nog uitwisselen want ik ben bang dat ik je vaak zal bellen voordat ik weet hoe ik een echte vader voor hen kan zijn. De kinderen zullen je ook missen.’

‘Eén of twee dagen hoogstens.’

Ze liep naar binnen om haar mobieltje te halen. Nadat ze hun nummers hadden uitgewisseld, hield niets hem meer tegen. Hij stapte in en zij sloot het portier. Na een laatste kneepje in haar hand startte hij.

Ga nu maar voor mijn schatjes hun oogjes opendoen.

Ze bleef zwaaien tot ze uit het zicht verdwenen waren.

 

De helikopter stond nog niet aan de grond achter de villa op Milos of Andreas sprong er al uit. Hij was bij Irena geweest en had haar alles verteld over de tweeling en de vreemde omstandigheden die Gabi in zijn leven hadden gebracht. Dat had ze verdiend.

Hoewel Irena gekwetst was, was ze bij het afscheid toch beleefd gebleven. Nu wilde hij zo snel mogelijk zijn broer spreken. Iedereen zat natuurlijk bij het zwembad te eten. Na het eten wilde hij zijn broer apart nemen.

Even later hoorde hij zijn familie al praten. Het klonk geanimeerder dan anders en hij was nieuwsgierig naar de reden daarvan. Toen hij de laatste treden afliep, zag hij dat de hele clan rondom Leon en zijn ouders stond. Ze hielden Nikos en Kris in hun armen maar de baby’s leken niet blij.

Met bonkend hart zochten zijn ogen Gabi. Hij had het gevoel of het weken geleden was in plaats van uren dat hij haar voor het laatst had gezien. Ze was nergens te bekennen.

Leon ving zijn blik op en kwam naar hem toe. Hij nam zijn broer mee naar een plekje waar ze ongestoord konden praten.

‘Zoals je ziet is het niet langer een geheim. De familie weet alles.’

Andreas was opgelucht. Nu hoefde hij de last niet langer alleen te dragen. ‘Heeft Deline de tweeling gezien?’

‘Ja, vanmiddag. Daarna is ze naar Athene gevlogen. Binnenkort kan ik de scheidingspapieren verwachten.’

Daar was hij al bang voor geweest. ‘Waar is Gabi?’

‘Op weg naar huis.’

Het bleek dat Andreas haar net had gemist. ‘Je bedoelt naar het vakantiehuisje?’

‘Nee, naar de States. Over twee maanden komt ze terug om haar ouders te bezoeken. Dan wil ik onze twee families samenbrengen.’

Twee maanden?

Hij bevroor. ‘Bedoel je dat ze Milos heeft verlaten?’

Verbaasd keek Leon hem aan. ‘Ja, voor zover ik weet wel.’

‘En je hebt haar niet tegengehouden?’

Zijn broer knipperde. ‘Rustig, Andreas. Waarom zou ik?’

‘Waarom niet?’ vuurde hij terug. ‘De afgelopen drie maanden is zij hun moeder geweest. Ze moet kapot zijn van verdriet.’

‘Ja, dat is wel waar, maar we vonden allebei dat dit de beste manier was, dan kan ik een band opbouwen met mijn zoons. Vanaf nu zijn de baby’s voor alles van mij afhankelijk. Een complete breuk was nodig.’

Daar viel niets tegenin te brengen maar na de intieme momenten die Gabi en hij hadden gedeeld, bezorgde de wetenschap dat ze Griekenland had verlaten hem het gevoel alsof hij geamputeerd was.

‘Ze vroeg me je te bedanken voor het tochtje naar Apollonia.’

Hij wreef over zijn nek en dacht aan haar reactie op het strand en bij de deur gisteren… Betekende het dan helemaal niets voor haar?

‘Broer?’ zei Leon zacht. ‘Heb je gehoord wat ik zei?’

Ja, Andreas had hem gehoord maar hij mocht geen tijd verliezen. ‘Leon? Doe me een plezier en excuseer me bij de familie. Ik moet even naar binnen, ik ben zo weer terug.’

Zijn broer perplex achterlatend racete Andreas de trap op. Zodra hij uit het zicht was, belde hij het resort. ‘Met Andreas Simonides, is Lena daar?’

‘Een ogenblikje alstublieft.’ Ongeduldig liep hij heen en weer tot hij haar stem hoorde. ‘Kyrie Simonides? Wat kan ik voor je doen?’

‘Ik heb begrepen dat Ms. Turner vandaag heeft uitgecheckt. Heb je een auto voor haar besteld om haar naar de luchthaven te brengen?’

‘Nee, niet naar de luchthaven. Ze wilde naar de pier om de veerboot te nemen.’

Die veerboot ging alleen naar Kimolos.

Hij kreeg een stoot adrenaline. ‘Dank je. Dat is alles wat ik wilde weten.’

Snel hing hij op. Gabi moest vannacht daar blijven en morgen een andere veerboot naar Athene nemen. Dat gaf hem de tijd om plannen te maken.

Met bonzend hart voegde hij zich weer bij zijn familie. Twee huilende baby’s gingen van de ene arm naar de andere. De mooie engeltjes waren niet op hun gemak bij de onbekende familie Simonides.

Niemand, zijn zusjes noch zijn moeder noch Estelle, lukte het hen te kalmeren. Zelfs toen Leon hen overnam, bleven ze huilen. Andreas wist dat Gabi zich nog verdrietiger voelde dan de tweeling.

Zijn moeder wierp hem een nieuwsgierige blik toe. ‘Waar ben je geweest? Waarom is Irena niet meegekomen?’

Het was nu niet het moment om te vertellen over het hoe en waarom van de breuk. ‘Ze kon niet. Ik moest een belangrijk telefoontje plegen.’

‘Heb je al gegeten?’

‘Ik heb geen honger.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Je broer heeft ons het hele verhaal van de tweeling verteld en de rol die jij en Gabriella Turner daarin hebben gespeeld. Je bent een bijzonder mens, Andreas. Ik hou van je mijn zoon.’

‘Deline heeft alles weer kapotgemaakt.’

Zijn moeder knikte. ‘Ik vrees dat ze de baby’s niet kan accepteren, vooral niet omdat ze zelf zo vurig naar een kind verlangt.’ Haar ogen vulden zich met tranen. ‘De jongens zijn zo lief. Het is bijna griezelig zoals ze op jou en Leon lijken toen jullie die leeftijd hadden.’

‘Ze lijken ook op hun moeder. Op het consulaat heb ik foto’s van haar gezien.’

‘De familie Turner moet kapot zijn van hun verlies. Je vader en ik willen hen graag leren kennen.’

‘Dat kan geregeld worden.’ Zodra ik Gabi heb ingehaald.

 

Gabi kreunde toen ze het vlekkerige gezicht met de gezwollen ogen zag dat haar vanuit de spiegel aankeek. Hopelijk waren alle sporen van de afgelopen nacht verdwenen als ze straks de veerboot naar Heraklion nam.

Ze trok een jeans en een witte, mouwloze blouse aan. Haar nog natte haar krulde. Bij deze hitte zou het in een mum van tijd droog zijn. Nadat ze wat koraalrode lippenstift had opgedaan, voelde ze zich iets beter.

De vorige dag had ze Leon alle babyspulletjes gegeven dus ze hoefde alleen haar eigen weekendtas mee te nemen naar de pier. Groepjes toeristen zochten hun weg naar het punt van inscheping.

Het was lang geleden dat ze ergens heen was gegaan zonder de kinderen en ze voelde zich leeg. Misten ze haar ook? Haar ogen brandden. Haar ouders hadden elkaar tenminste nog en konden hun verdriet delen. Ze waren elkaars grote liefde.

Ze dacht aan de tijd toen zij de zorg voor de tweeling had, toen ze Andreas nog niet had leren kennen en blij was geweest vrijgezel te zijn. Nu restten haar slechts dromen over een god die uiteindelijk toch menselijk bleek te zijn. Meer dan ooit verlangde ze ernaar haar carrière weer op te pakken.

‘Gabi?’

Nu verbeeldde ze zich ook al dat ze dingen hoorde. Ze liep door. Toen ze haar naam voor de tweede keer hoorde, draaide ze zich om. Het lukte haar niet een kreet te onderdrukken. Haar weekendtas viel op de grond.

Andreas keek naar haar door tranen bevlekte gezicht. ‘Dat dacht ik wel,’ zei hij schor.

Haar mond was droog. Wat was hij knap in zijn witte broek en blauwe shirt met opgerolde mouwen.

‘Is er iets mis met de kinderen? Waarom heeft Leon me niet gebeld? Hij heeft mijn nummer.’

Onderzoekend keek hij haar aan. ‘Kan er geen groet meer af? Hoe gaat het met je? Is het geen prachtige dag?’

Ze bloosde. ‘Een man met jouw verantwoordelijkheden komt niet hiernaartoe om een praatje te maken, tenzij er een noodgeval is.’

‘Dat zie je verkeerd, en bovendien is het niet eerlijk.’ Nonchalant stond hij voor haar. ‘Waarom veroordeel je me? Wat is er veranderd sinds we elkaar voor het laatst hebben gezien?’

Voor hem niets. Hoewel hij een serieuze vriendin had, bleef hij de playboy spelen. Waarom ook niet? Hij wist niet dat ze van Rand had geleerd dat dat spelletje ook door twee mensen kon worden gespeeld.

‘Niets. Vorige week heb ik je al verteld dat ik weer aan het werk wilde als Leon de baby’s bij zich neemt.’

Afwezig wreef hij over zijn wang. ‘Ik ben degene die je naar Milos heeft gebracht. Waarom heb je niet gewacht tot ik je weer terug had gebracht?’

Ze glimlachte gemaakt. ‘Andreas – ik ben een zelfstandige vrouw, en kan heel goed voor mezelf zorgen.’

Spottend keek hij haar aan. ‘Is het niet bij je opgekomen dat ik dat graag voor je had willen doen?’

Het feit dat hij hier was bewees dat hij hoopte daar verder te kunnen gaan waar ze op het strand waren gestopt. Als zijn vriendin wist dat hij met andere vrouwen flirte, was ze heel tolerant. Gabi wilde dat niet.

‘Het doet er niet toe of dat bij me is opgekomen. Je bent de meest genereuze persoon die ik ooit heb ontmoet maar je staat ook aan het hoofd van jullie familiebedrijf. Nu Leon met zijn kinderen is herenigd, hebben jij en ik andere dingen te doen. Thuis wacht me een promotie dus ik wil de eerste de beste vlucht terug nemen.’

Zijn zilverkleurige ogen boorden zich in de hare. ‘Maakt één dag extra echt zoveel uit?’

Gezien de opschudding die hij veroorzaakte door zo onverwachts hier op te duiken, had ze niets anders willen antwoordden dan: ja. ‘Mijn baas verwacht me dus ik ben bang van wel. Als je me nu wilt excuseren, de mensen gaan al aan boord.’

‘Laat ze,’ zei hij. ‘Mijn boot brengt je waarheen je maar wilt.’

Zonder een spier te vertrekken, doorstond ze zijn blik. Hij had een plan, hij stond erop haar naar haar ouders te brengen. Het had geen zin tegen hem in te gaan. Als ze haar hoofd erbij hield, kon ze wel een paar uur met hem alleen zijn. Het spelletje nog even verder spelen, daar kwam het op neer.

‘Oké. Ik geef het op. Hallo, Andreas. Leuk je te zien. Wat brengt jou op zo’n zonnige dag naar dit eiland?’

Hij barstte in lachen uit. ‘Dat is beter.’

‘Ik ben blij dat je dat vindt.’ Zijn charisma deed haar temperatuur stijgen. ‘Ik ben op weg naar Heraklion om mijn spullen te pakken en daarna vlieg ik naar huis.’

Zonder te vragen, pakte hij haar weekendtas. ‘Als je met mij meegaat, ben je lang voor de veerboot op Kreta.’

Ze liepen de andere kant op naar een slanke speedboot die aan de pier lag afgemeerd. De familie Simonides had voor elke gelegenheid een andere boot. Dit keer zouden ze met z’n tweeën aan boord zijn. Bij de gedachte opnieuw met hem alleen te zijn, raakte ze ongewild weer opgewonden. Als ze niet oppaste, verloor ze haar zelfbeheersing opnieuw.

Aan boord zei hij haar het reddingsvest aan te trekken. Intussen maakte hij de touwen los en ging achter het stuurwiel zitten. Voor hij kon starten, gaf ze hem ook een reddingsvest. ‘Gelijke monniken…’ plaagde ze. ‘Ken je die uitdrukking?’

‘Ik weet nog een betere.’ Hij lachte. ‘Ga nooit in discussie met een vrouw die een wapen heeft.’ Geamuseerd trok hij het vest aan. Ze was opgelucht. Als er, wat de hemel verhoede, onderweg naar Kreta iets gebeurde, droeg hij tenminste ook een reddingsvest.

De koele, onverstoorbare directeur van het Simonides-imperium die ze op zijn kantoor had ontmoet leek zo Anders dan de ontspannen man die de boot bestuurde, dat het haar moeite kostte die twee met elkaar in verbinding te brengen. Binnen de kortste keren voeren ze met hoge snelheid naar open zee.

‘Wanneer vertel je me wat de echte reden van je komst naar de haven is geweest?’

Hij deed niet alsof hij het niet begreep. ‘Zometeen.’ Hij greep de versnellingspook en de boot ging er als een torpedo vandoor.

Met die reactie moest ze blij zijn. Ze was ook blij. Blij dat ze bij hem was al wist hij niet wat het betekende trouw te zijn aan één vrouw. Liet het haar maar onverschillig en kon ze maar toegeven aan haar verlangen zonder aan de prijs te denken.

Deline was een veel beter mens dan zij. Zij had Leon zijn onenightstand met Thea vergeven. Tot ze achter het bestaan van de tweeling was gekomen…

Zich in haar lot schikkend – althans tot ze in Heraklion waren – genoot ze van de zon op haar gezicht. Elke keer dat de boot over een golf sprong, voelde ze een regen van fijne druppeltjes. Met gesloten ogen probeerde ze het gevoel van blijdschap te onderdrukken.

Ze was onherroepelijk verliefd op Andreas. Een diepe, intense verliefdheid die nooit meer zou overgaan maar ze had besloten dat hij nooit te weten mocht komen dat hij de liefde van haar leven was. Ze zou het nooit hardop zeggen. Een gewone sterveling die naar het onbereikbare reikt, wekt de spotlust van de goden op.

‘Zeg eens eerlijk, Gabi. Wil je echt zo graag terug naar je oude baan?’

Zijn vraag bracht haar in één klap terug in de werkelijkheid. Ze ging zitten en keek hem met samengeknepen ogen aan. ‘Ja, heel graag. Het geeft me niet alleen voldoening, het bezorgt me ook een comfortabel leven en de belofte aan grote dingen in de toekomst. Waarom vraag je dat?’

Hij zette de motor af. In de stilte die viel hoorde ze het klotsen van het water tegen de romp. Hij stond op om wat blikjes limonade uit de koelbox te halen. Nadat hij haar er een had gegeven, ging hij weer zitten, zijn gebeeldhouwde lijf naar haar toegewend.

‘Dank je. Ik had niet gemerkt dat ik dorst had.’

Over de rand van zijn blikje fris keken zijn nu metaalgrijze ogen haar aan. ‘Ik weet wat je bedoelt.’ Er was een kleine nuance in zijn stem. Bedoelde hij iets anders? Herinneringen aan hun tweeën, op de meest primaire manier communicerend op dat strand. Bevend wendde ze haar blik af.

‘Wat herinner je je van mijn secretaresse?’

De vraag was zo vreemd dat ze dacht dat ze hem niet goed had verstaan maar hij zei of deed nooit iets zonder reden. ‘Ik vond haar doortastend maar ook eerlijk… vriendelijk zelfs, op een bepaalde manier.’

‘Een prima beschrijving,’ bromde hij. ‘Anna wordt binnenkort zeventig. Ze heeft vijfenveertig jaar voor mijn vader gewerkt en is nooit getrouwd.’

‘Dan moeten ze goed met elkaar overweg hebben gekund dat ze zo lang bij hem in dienst is gebleven.’ De oude dame was natuurlijk vreselijk verliefd geweest op Simonides senior. Als hij ook maar één tiende van de uitstraling en de vitaliteit van zijn zoon had bezeten, was dat volkomen begrijpelijk.

‘Toen hij met pensioen ging, heb ik haar gehouden met de bedoeling haar te vragen een nieuwe secretaresse in te werken maar na één dag besefte ik al welke schat ik in huis had. Ik wilde niemand anders meer.’

Gulzig dronk ze haar limonade op. ‘Dankzij haar hoeft de tweeling niet zonder vader op te groeien. Alleen daarom al mag ik haar, ook al ken ik haar nauwelijks.’

Hij haalde diep adem. ‘Secretaresse zijn is maar één van Anna’s taken. Zij zorgt dat alles in goede banen word geleidt. Begrijp je wat ik bedoel?’

‘Dat geloof ik wel,’ zei ze. ‘Ze bezit alle goede eigenschappen die jij zo bewondert.’

Ernstig knikte hij. ‘Maar ze moet nodig met pensioen. Ze moet aan haar knie worden geopereerd, dat stelt ze steeds maar uit.’

‘Ik heb gezien dat ze mank loopt.’

‘Ja, het wordt steeds erger. Ik had het bijna opgegeven iemand van haar kaliber te vinden. Tot ik jou ontmoette.’ Zijn doordringende blik herinnerde haar aan iets wat hij een week geleden had gezegd.

Als jij een baan zou zoeken, zou ik je alleen al vanwege je discretie en integriteit onmiddellijk aannemen als mijn persoonlijke assistente.

De ergste nachtmerrie die ze zich kon voorstellen lag op de loer. Ze wist precies waar dit gesprek op uit zou lopen en ze schudde haar hoofd.

‘Voor je weigert,’ zei hij, ‘wil ik voorstellen dat je me alleen helpt terwijl ik binnen het bedrijf naar de juiste persoon zoek om haar te vervangen. Dat kan een paar maanden duren. Je krijgt je eigen gemeubileerde appartement op de etage onder mijn kantoor. Nog een etage lager ligt het restaurant voor de staf.’

‘Andreas!’ riep ze bijna boos. ‘Waar gaat het nu echt om?’

‘Ik wil niet dat je Griekenland verlaat voor we weten of de hartoperatie van Kris geslaagd is. Als er complicaties optreden, moet je er natuurlijk bij zijn.’

Aan die mogelijkheid wilde ze niet denken. ‘Ik bid dat alles goed gaat maar als dat niet het geval mocht zijn, dan neem ik het eerste vliegtuig naar Griekenland.’

‘Dat is niet genoeg.’

Wat ging er in hem om? Hij vroeg het niet om persoonlijke redenen. Afgezien van zijn vriendin waren er legioenen vrouwen die op een avontuurtje met hem uit waren. ‘Waarom niet?’

Hij leek gefascineerd door de kloppende ader in haar hals. ‘Ik ben bij mijn familie geweest. De baby’s waren niet kalm te krijgen. Het is duidelijk dat ze jou zochten.’ Echt? ‘Eerlijk gezegd, met de operatie in zicht heeft Leon je nodig. Dat weet ik zeker.’

Met een zucht boog ze het hoofd. ‘Over een paar dagen zijn ze over mijn vertrek heen en dan komt alles goed.’

‘Dat geloof jij net zomin als ik.’ Hij boog naar haar toe. ‘Dit heeft tijd nodig. Ik weet hoeveel je van de jongens houdt. Geef maar toe dat je vanbinnen bijna sterft omdat je hen hier moet achterlaten.’

‘Natuurlijk doe ik dat.’ De tranen sprongen haar in de ogen en ze sloeg de handen voor haar gezicht.

‘Gabi…’ fluisterde hij hartstochtelijk.

‘Toen Thea me vroeg een stel te vinden dat de jongens wil adopteren, vond ik dat vreselijk want ik wilde voor hen zorgen. Ze wist niet dat ik bereid was voor hen mijn carrière op te geven. Helaas werd ik door de wet gedwongen contact met jou op te nemen.’

‘De hemel zij dank!’ Hij trok haar in zijn armen. Aanvankelijk hield ze zich stijf maar toen brak haar verdediging en uiteindelijk snikte ze het uit tegen zijn brede schouder.

‘Ik weet hoeveel je van ze houdt,’ mompelde hij in haar zijdezachte krullen. ‘Daarom wil ik ook dat je hier blijft. Kom voor mij werken tot Kris helemaal van zijn operatie is hersteld. We kunnen de tweeling om de paar dagen na het werk gaan opzoeken. Op die manier is iedereen gelukkig en je verhindert niet dat ze zich aan hun vader binden.’

Toen ze besefte dat ze voor eeuwig zo tegen hem aan wilde blijven staan, deed ze een stap achteruit en veegde met de rug van haar hand over haar ogen.

Vanuit haar ooghoek wierp ze hem een blik toe. Ze had nooit geweten dat grijze ogen zo warm konden zijn. Die doorschijnende glans werd veroorzaakt door zijn liefde voor de tweeling. ‘Alleen een Andreas Simonides kan alles zo simpel en redelijk laten klinken, ook al is het dat niet.’

‘Meer hoef ik niet te horen. Dat is dus geregeld.’

Nee, dat is het niet. ‘Nee, dat is het niet. Ik moet eerst met mijn baas bellen of die promotie nog op me wacht als ik later dan gepland terugkom.’

‘Ik ken je nu een week en ik kan je garanderen dat hij bergen zal verzetten om aan je verzoek te voldoen, als hij je maar terugkrijgt.’

Andreas zei altijd precies dat wat nodig was om zijn doel te bereiken. Daarom stond hij ook aan het hoofd van het familiebedrijf. Er restte nog één probleem. Welk doel had hij? Dat hij van de tweeling hield, wist ze, maar er was nog iets anders.

‘Vertel eens wat de werkelijke reden is dat je wilt dat ik tijdelijk voor je kom werken. Dan pas weet ik of je de waarheid spreekt of niet.’

‘Je bent niet zomaar iemand. Je bent de tante van de tweeling. Er is geen reden waarom je hen niet af en toe zou bezoeken. Dat gaat moeilijk als je aan de andere kant van de oceaan woont.’ Er verscheen een glimlach op zijn knappe gezicht. ‘Bovendien wil ik ze samen met jou bezoeken.’

Andreas…

‘Dat is het verkeerde antwoord,’ zei ze met grote ogen.

‘Een ander antwoord heb ik niet,’ antwoordde hij kalm.

‘Je bedoelt dat dat het enige antwoord is dat je me wilt geven. Als ik niet de waarheid hoor, ben ik niet bereid in Griekenland te blijven. Zelfs niet als mijn baas me langer vrij geeft.’

Zijn glimlach verdween. ‘Ik weet niet wat ik je meer kan vertellen behalve dat het mijn schuld is.’

Ze knipperde. ‘Wat?’

Indringend keek hij haar aan. ‘Alles. Het is mijn schuld dat het huwelijk van mijn broer kapot is. Als ik na jouw vertrek uit mijn kantoor geen actie had ondernomen, zouden ze nu niet in scheiding liggen en dan zouden de tweeling bij jou in Virginia wonen, volkomen tevreden met hun leventjes.’

‘Behalve dat ik ze niet had kunnen adopteren.’

‘Ze zouden nog steeds bij jou zijn geweest, Gabi.’

‘En als ze opgroeien en naar hun vader vragen, wat dan? Als ik zeg dat ik zijn naam al die tijd heb geweten, vergeven ze me dat misschien nooit.’

Hij kreunde. ‘Je hebt de vinger op mijn grootste nachtmerrie gelegd. Als ik, wetend dat Leon en zijn vrouw geen kinderen kunnen krijgen, het geheim van de tweeling voor me had gehouden, zou ik het mezelf nooit hebben vergeven.’

Nu was het haar beurt om te kreunen.

Hij greep haar handen. ‘De waarheid is dat jij en ik tot onze nek in de problemen zitten. Leon heeft onze hulp nog wat langer nodig.’

‘Je hebt niet echt een assistente nodig.’ Ze hield haar adem in.

‘Dat heb ik wel. Anna moet die nieuwe knie hebben, nu.’

‘Elke secretaresse uit je bedrijf kan haar vervangen.’

‘Ja, dat kan, maar ik dacht dat één van de redenen dat je Kreta wilde verlaten was dat je ouders het leven weer konden oppakken dat ze leidden voor Thea ziek werd.’

‘Dat klopt,’ gaf ze kalm toe.

‘Tegen de tijd dat je hier weggaat, neem ik een permanente assistente aan.’ Hij kuste de rug van haar handen en liet ze los. De rilling die ze voelde hield aan tot ze in Heraklion arriveerden.



Hoofdstuk 7

 

 

 

Bij de bloedbank van het Atheense ziekenhuis was het zoals gewoonlijk druk. Gabi keek naar Andreas. Ze lagen ieder op een bed om bloed te geven. Ze hadden een dag vrij genomen en dat was maar goed ook want ze hadden minstens een uur moeten wachten voor ze aan de beurt waren.

Om zich op deze dag voor te bereiden had ze stevig ontbeten en voldoende gedronken. Voor Andreas met haar naar het ziekenhuis ging waar Kris geopereerd zou worden, had hij de chauffeur van de limo opdracht gegeven hen naar een beroemd restaurant in de Plaka te brengen voor een lunch. In plaats van de specialiteit van het huis te bestellen hadden ze een ijzerrijke spinaziesalade en een steak gegeten.

Andreas was anders dan anderen. In de korte tijd dat ze voor hem werkte had ze geleerd dat hij alles goed en grondig deed. Daarom hield ze nog meer van hem. Als Kris niet geopereerd moest worden, had Andreas haar nooit gevraagd om te blijven. Dan zou dit allemaal niet zijn gebeurd.

‘Het lijkt wel of we op het strand van Papafragas liggen.’

Dat hij ineens terugdacht aan de avond dat ze zich bijna in zijn armen had laten gaan kwam zo onverwachts dat ze bijna van het bed viel.

‘Het is alleen niet zo warm,’ bromde ze.

‘Nee, en we zijn ook niet alleen. Gelukkig hoeven we straks niet die hele kloof door te zwemmen. We mogen de rest van de dag geen inspannende dingen doen. In geval van nood zou ik je niet kunnen redden.’

Ze moest lachen, ondanks die bitterzoete herinnering. ‘Wat gaan we dan doen?’

‘Ik laat ons terugbrengen naar kantoor, dan kunnen we op ons gemak in jouw appartement tv-kijken.’

‘Als je licht in je hoofd wordt, mag je ook op de bank liggen,’ zei ze sarcastisch maar onmiddellijk had ze spijt van haar woorden. Sinds hij haar het appartement had laten zien, had hij nooit meer gevraagd binnen te mogen komen en ze had hem ook nooit uitgenodigd. Snel vroeg ze: ‘Kijk je wel eens tv?’

‘Ja, heel vaak.’

‘Je maakt een grapje.’

Hij grinnikte. ‘Leon en ik zijn sportfanaten.’

‘Dat geloof ik graag maar wanneer vind je de tijd om te kijken?’

‘Ik kijk op mijn iPhone. Internet heb je overal en als je een beetje technisch bent, kun je alles ontvangen.’

‘Aha! Dus tussen belangrijke telefoontjes en vergaderingen door kijk je naar voetbal?’

‘Ja, of naar basketball of rugby.’

‘Of naar autoraces zoals de Grand Prix?’

‘Ja, ik vind het allemaal even boeiend.’

Ze fronste. ‘En ik dacht nog wel dat je anders was.’

Zijn glimlach was omverwerpend. ‘Waar kijk jij naar?’

‘Als ik in de States ben en tijd heb naar documentaires, kookshows, Britse komedies en detectives. Ik ben ook gek op stierenrijden.’

‘Ben je een fan van rodeo’s?’

‘Toen ik op de middelbare school zat, vroeg een vriendin me tijdens onze vakantie mee naar Austin waar ze vandaan kwam. Daar raakten we aan de praat met een stel cowboys die ons overhaalden er eens heen te gaan. Sindsdien ben ik er dol op.’

Doordringend keek hij haar aan. ‘Was er ook een speciale cowboy?’

‘Een tijd lang wel, ja,’ antwoordde ze eerlijk, ‘maar daar ben ik gelukkig van genezen.’

‘Zijn er veel geweest?’

‘Veel wat?’ Ze wist precies wat hij bedoelde.

‘Ziektes.’

‘Een half dozijn of zo.’ Ze had geen zin om over vroegere vriendjes te praten. Bij hem vergeleken zakte elke man die ze in het verleden had gekend in het niet. ‘Andreas? Over ziekte gesproken, wat heeft Kris’ cardioloog gisteren tijdens het onderzoek tegen Leon gezegd? Jij was erbij maar toen jullie op kantoor terugkwamen, reageerde jij anders dan hij.’

‘O, ja?’

‘Ja, dat weet je best. Je hoeft me echt niet te sparen.’

Het gordijn werd opzij geschoven en twee verplegers kwamen binnen om hen los te maken. ‘Jullie zijn klaar.’ Ze gingen zitten. ‘Rustig aan. Voor jullie het ziekenhuis verlaten, kun je in de volgende ruimte iets te drinken krijgen.’

Toen ze weer alleen waren, liet Gabi zich van het bed glijden. ‘Ik wacht nog steeds op een antwoord.’

Andreas had zijn hemdsmouw naar beneden gerold en was ook opgestaan. ‘De arts kon niet beloven dat er geen risico’s aan de operatie zaten.’

‘Natuurlijk niet. Dat is bij geen enkele operatie het geval.’

‘Mijn broer wordt momenteel overspoeld door emoties.’

Wie niet? Ze voelde dat hij zich zorgen maakte maar dat verborg hij. ‘De zorg voor de tweeling is fysiek uitputtend, hoe lief ze ook zijn, en zijn verdriet komt daar nog bij.’

Peinzend keek hij haar aan. ‘Het heeft geen zin om ons zorgen te maken. We kunnen toch niets doen, dus laten we maar naar huis gaan en ons ontspannen.’

Hij trok zijn jasje aan. Bedoelde hij werkelijk dat ze naar haar appartement zouden gaan om daar de rest van de dag samen door te brengen? Daar kon geen sprake van zijn. Hij had een speelse kant die haar onverwachts kon overvallen maar sinds ze van Deline had gehoord dat hij een serieuze vriendin had, weigerde ze het spelletje mee te spelen.

Nadat ze een sapje en een broodje hadden gehad, bracht de limo hen naar kantoor waar ze met zijn privélift naar haar etage gingen. Met bonzend hart liep ze naar haar suite.

Ze deed de deur open en keek hem aan. ‘Dank je dat je me tot hier hebt gebracht voor het geval ik flauw zou vallen maar zoals je ziet, gaat het prima met me. Mocht jij duizelig zijn, in de receptie op kantoor staat een hele comfortabele bank.’ Haar mond vertrok in een glimlach. ‘Dat weet ik uit ervaring want ik heb er een halve dag zitten wachten tot jij me wilde ontvangen.’

Hij haalde diep adem. ‘Het spijt me dat je zo lang hebt moeten wachten.’

‘Mij niet,’ zei ze vrolijk. ‘Het gaf me de tijd om Anna te observeren. Wie had toen kunnen denken dat ik haar nog eens tijdelijk zou vervangen?’

Toen hij nog steeds geen aanstalten maakte om te weg te gaan, zei ze: ‘Dank je dat je ook bloed hebt gegeven, Andreas. Ik ben blij dat ik er niet alleen heen hoefde. Ik zie je morgen, dan gaan we het feest plannen dat je voor Anna wilt geven zodra ze hersteld is van haar knieoperatie.’

Voor ze zo zwak werd dat ze van gedachten zou veranderen, liep ze snel naar binnen en wilde de deur dichtdoen.

‘Niet zo snel.’ Hij zette zijn voet tussen de deur en liep vervolgens bliksemsnel naar binnen. Haar hart ging zo tekeer dat ze bang was dat hij het kon horen.

‘Wat is er?’

‘Wat denk je?’ vroeg hij poeslief.

O. Ze deinsde achteruit. ‘I-Ik weet het niet,’ stotterde ze.

Hij liep naar haar toe. ‘Toen ik je na onze avond op Papafragas in het resort op Apollonia achterliet, hield ik een vrouw in mijn armen die zich helemaal aan me gaf. Niet veel later hoorde ik dat ze ineens het eiland had verlaten. Toen ik haar achterna ging, was ze veranderd. Sindsdien hoop ik dat ze weer terugkomt maar dat is niet gebeurd. Ik wil weten waarom.’

Ze probeerde een antwoord te bedenken en streek over haar heupen. Zijn doordringende ogen volgden elk gebaar. Alleen de waarheid zou hem tevredenstellen maar dan gaf ze zichzelf bloot.

Tijdens de lange stilte verscheen er een grimas op zijn knappe gezicht. ‘In het ziekenhuis zei je dat er geen andere man in je leven is. Is dat een leugen of ben je verliefd op je baas?’

Niet te geloven! Ze had zijn trots gekwetst door te doen alsof ze moeilijk te krijgen was, want dat was waar dit verhoor over ging.

‘Nee,’ zei ze uiteindelijk zo beheerst mogelijk. ‘Net zomin als jij heb ik iemand voor wie ik iets geheim moet houden.’ Dat zei ze met opzet om te zien of hij een schuldige reactie zou vertonen. Nu kon hij zijn relatie met de vrouw die Deline had genoemd opbiechten maar hij zei niets.

‘Als dat zo is, waarom ren je dan direct weg na kantoortijd? Waarom eten we nooit samen behalve op Milos als we naar de tweeling gaan?’ Hij vestigde zijn blik op haar mond. ‘Vind je me ineens afstotelijk?’

Ze was met stomheid geslagen. ‘Op die absurde vraag weiger ik te antwoorden.’ Het was maar goed dat niemand hen hoorde want anders zou men nog denken dat hij haar man was die hun huwelijksproblemen op een rijtje zette.

‘Bewijs het maar. Ik heb gezegd dat ik de rest van de dag graag met jou wil doorbrengen, hier of in mijn penthouse.’

Hij liet zich niet afschepen. Ze beet op haar lip. ‘Nou, nu je toch hier bent…’

‘Dat vind ik ook,’ maakte hij haar zin af, en hij trok zijn jasje uit en gooide het over een stoel. ‘Als we honger krijgen, kunnen we iets uit het restaurant laten komen.’

Ze voelde zich vreemd opgewonden. ‘Een ogenblikje, alsjeblieft.’

‘Neem de tijd. Ik hoef nergens heen.’

Dat was juist waar ze bang voor was. Ze vluchtte de woonkamer uit. Toen ze in de badkamer haar spiegelbeeld zag, kreunde ze want haar wangen vertoonden rode vlekken. Het bedrog van haar lichaam schokte haar.

Toen ze een paar minuten later terugkwam, bleef ze stokstijf staan. Hij lag met gesloten ogen languit op haar bank. De tv stond aan en vertoonde een Griekse tv-film.

Hij was zo knap dat ze zich niet durfde te bewegen uit angst dat hij haar aanwezigheid zou voelen en haar zou betrappen terwijl ze naar hem keek. Elk centimeter van zijn mannelijke lichaam was perfect. Van zijn golvende, zwarte haar tot aan het puntje van zijn tenen. Een indrukwekkend exemplaar van mannelijkheid. De kern was echter dat hij een opmerkelijk mens was, de essentie van een echte man.

Was het de combinatie van het bloed geven en de lange werkdagen met daarna de bezoeken aan de tweeling? Hoe dan ook, nu eiste het zijn tol. Aan zijn ademhaling te zien sliep hij.

Het liefst was ze naast hem gaan liggen om hem in haar armen te nemen en nooit meer los te laten, maar ze kon het niet. Omdat ze zelf ook moe was, ging ze op de smalle bank tegenover hem liggen zodat ze naar hem kon kijken terwijl hij sliep.

De film draaide door maar ze had geen idee waar het over ging. Haar oogleden werden zwaar. Toen ze zich weer van haar omgeving bewust werd, zette Andreas net een blad met broodjes en koffie op tafel.

Het verbaasde haar dat ze zo vast had geslapen en het duurde even voor ze weer tot zichzelf was gekomen. Ze kwam overeind en zag op haar horloge dat het vijf voor zes was! ‘Hoelang ben je al wakker?’

‘Een minuut of twintig. We hadden kennelijk allebei behoefte aan slaap.’

‘Ik slaap nooit overdag!’

Hij grinnikte. ‘Nu wel.’ Had ze gesnurkt? Help! ‘Ik zal het maar als een complimentje beschouwen dat je je op je gemak voelde in mijn aanwezigheid.’

‘Met andere woorden, was dit het bewijs dat je nodig had om te weten dat ik je niet afstotelijk vind?’

‘Zoiets, ja,’ antwoordde hij droogjes. ‘Ik heb al gegeten. Neem wat koffie.’ Hij gaf haar een kopje.

‘Dank je.’ Ze nam een slokje en at een broodje. Daarna leunde ze terug. ‘Dat was lekker.’

Hij zapte tot hij een andere film vond. Voor ze wist wat er gebeurde, was hij naast haar gaan zitten en had hij haar op zijn schoot getrokken.

‘Dit had ik al veel eerder willen doen.’

Dit ging haar te snel maar ze kon geen weerstand bieden aan zijn harde, mannelijke mond die op de hare drukte. O – wat smaakte hij lekker en wat voelde hij goed. Haar lichaam scheen te weten dat ze dit al eerder hadden gedaan.

Onbewust nestelde ze zich dichter tegen hem aan en ze sloeg haar armen om zijn hals, haar lippen vlak bij zijn gezicht. Het verlangen elke centimeter van hem te kussen was onweerstaanbaar. Genietend streek ze door zijn haar.

Kreunend hield hij haar in zijn armen en toen hij zijn mond op de hare drukte, was ze bang te sterven van genot. ‘Ik verlang naar je, Gabi. Ik wil met je naar bed.’

Dat wilde zij ook maar genieten van een paar kussen en samen slapen waren twee verschillende dingen. Ze weigerde verder te gaan want ze wist dat ze niet de enige vrouw in zijn leven was. Vriendin of vrouw, er was iemand anders. Ze kon er niet omheen dat hij dat nog steeds niet had opgebiecht.

De afgelopen drie weken was ze een situatie als dit uit de weg gegaan. Je kon elkaar niet eeuwig alleen maar blijven kussen, dat moest vroeger of later uit de hand lopen. Ze moest weggaan nu het nog kon. Dan zou ze minder spijt hebben als ze weer thuis was.

Tijdens een korte adempauze liet ze zich van zijn schoot glijden. ‘De verleiding is groot maar ik heb liever dat we die grens niet overschrijden. Vergeet niet dat we de oom en tante van de tweeling zijn en dat we elkaar in de toekomst regelmatig zullen zien. Ik heb je tegen potentiële klanten horen zeggen dat je de dingen liever professioneel aanpakt. Dat geldt ook hiervoor.’

 

Na zijn aankomst op Milos liep Andreas naar Leons villa. Estelle vertelde dat hij de baby’s naar bed aan het brengen was. Toen hij bij de kinderkamer arriveerde, deed Leon net de deur dicht.

Ze keken elkaar aan. ‘Fijn dat je er bent,’ zei Leon zacht. ‘Laten we naar mijn kamer gaan.’

‘Sorry dat ik niet eerder ben gekomen om je met de tweeling te helpen maar ik had een belangrijke vergadering.’ Voor hij wegging, had hij Gabi gevraagd de aantekeningen die op zijn bureau lagen nog uit te typen.

Sinds de avond dat ze hem de genadeslag had toegediend, had hij alleen op de automatische piloot kunnen functioneren. Ze hield iets voor hem verborgen maar hij was vastbesloten het uit haar te krijgen.

Leon was mager geworden en hij zag er moe uit maar dat viel te verwachten van een nieuwbakken vader. De angstige blik in zijn ogen was echter iets wat Andreas’ nieuwsgierigheid wekte. ‘Wat is er aan de hand? Je zei dat alles goed was met Kris.’

‘Dat is het ook.’

‘Je wilt me toch niet vertellen dat ze Gabi nog steeds missen?’

‘Nee, niet echt. Na een paar dagen huilden ze niet meer om haar en nu hebben ze mij geaccepteerd. Als ze me zien, strekken ze hun armpjes naar me uit en ze willen niemand anders behalve Gabi als ze komt. Een overweldigend gevoel.’

‘Dat kan ik me indenken.’ Andreas verlangde zelf ook naar zo’n ervaring maar alleen onder de juiste omstandigheden. ‘Wat is er dan?’

‘Je kunt misschien beter even gaan zitten.’

Was het zo erg? Hij bleef staan. ‘Vertel op.’

‘Je zult het niet geloven. Deline belde me vanmiddag. Ze is zwanger.’

Het nieuws sloeg in als een bom. Niet te geloven! Hij staarde naar zijn tweelingbroer. Leon werd vader van een derde kind.

‘De dokter heeft bevestigd dat ze zes weken zwanger is. Het was maar een kort telefoontje. Voor ze ophing zei ze nog dat ze toch van me wilde scheiden maar ze wilde wel dat ik wist dat ze in het voorjaar is uitgerekend.’

‘Hoe dan ook, een felicitatie is hier wel op zijn plaats.’ Andreas omhelsde zijn broer.

Leon was in shock. ‘Ironisch, nietwaar? Ik heb Thea’s kinderen, Deline draagt het mijne, en toch zijn we niet bij elkaar.’

Eén ding was glashelder. Deze ervaring had Leon duidelijk gemaakt hoeveel hij van Deline hield. Andreas had medelijden met zijn broer.

‘Wanhoop niet. Misschien komt alles toch nog goed. Waarom ga je niet naar Athene om met haar te praten? Ik ben toch hier, ik kan wel zolang op de tweeling passen. Je kunt rustig een paar dagen wegblijven!’

Leons ogen begonnen te glanzen. ‘Wil je dat doen?’

Zijn broer had verdriet en hij had hulp nodig.

‘Wat denk je?’ Op zijn agenda voor morgen stond niets belangrijks en als hij naar Gabi ging, zou ze hem toch niet binnenlaten. ‘Ik ben gek op mijn neefjes en ik wil dolgraag wat tijd met hen doorbrengen.’

Zijn broer moest slikken. ‘Dank je. Het lijkt wel of ik niets anders kan zeggen. Ik ben al weken niet op kantoor geweest. Jij hebt dubbel zo hard moeten werken.’

‘Ben je vergeten dat je ouderschapsverlof hebt? Gabi heeft eens tegen me gezegd: gelijke monniken…’

Onder het omkleden wierp Leon zijn broer een nieuwsgierige blik toe. ‘Hoe doet ze het als Anna’s vervangster?’

‘Beter dan ik had verwacht.’

‘Gezien alles wat er gebeurd is was het verstandig van je al direct met Irena te breken. De hele familie weet het nu maar voor Deline kwam het als een schok.’

Andreas knikte. ‘Sinds mijn relatie met Irena, zijn die twee nog closer geworden.’

‘Deline vertelde dat Irena voor een lange vakantie naar Italië gaat. Voor die tijd wil ze de tweeling nog zien dus schrik niet als ze ineens opduikt. Sorry als dat gebeurt.’

‘Maak je geen zorgen. Als er iets is met de jongens, bel ik je wel.’

Toen Leon weg was, ging Andreas op het bed van zijn broer liggen en haalde het mobieltje uit zijn zak. Toen hij Gabi’s voicemail kreeg, fronste hij.

‘Gabi? Er is iets gebeurd en Leon heeft mijn hulp nodig. Zou je morgenochtend al mijn afspraken voor de komende twee dagen willen verzetten? Daarna moet je naar Milos vliegen. De helikopter staat klaar. Ik verwacht je op tijd voor het ontbijt met de jongens.’

Voor hem zou ze nooit komen maar een gelegenheid om de tweeling te zien liet ze vast niet voorbijgaan.

 

Een vijfsterrenhotel kon niet tippen aan het appartement in het Simonides gebouw. Elke keer dat Gabi uit de douche stapte, voelde ze zich een prinses wier dagen betoverd werden door het werken met Andreas.

Het eind van de dag was minder betoverend want dan verliet Andreas na een ‘tot morgen’ het kantoor. Afgezien van de keer dat ze tegen hem had gezegd dat ze een bepaalde grens niet wilde overschrijden, had ze hem buiten kantoortijd niet meer gezien.

Sinds ze voor hem werkte, waren de avonden de eenzaamste die ze ooit had meegemaakt. Om de tijd te doden bracht ze uren door met het spitten in dossiers in de computer en het uit het hoofd leren van de namen van de belangrijkste klanten.

Vorige week was ze de fusie met Paulos Metal Experts tegengekomen. Tot haar stomme verbazing las ze dat Dimitri een paar gewetenloze rechtszaken tegen de Simonides Corporation had aangespannen.

In de rechtszaal had Andreas zijn vader vertegenwoordigd. Elke poging van de tegenpartij was gepareerd en er waren fotokopieën van alle documenten. De zaak was hoog opgelopen. Ze had niets tegen Andreas gezegd maar door het lezen van het dossier had ze een beter beeld gekregen van de verachtelijke man met wie Thea getrouwd was geweest.

Vandaag was Andreas duidelijk gehaast van kantoor weggegaan. Hij wilde de avond natuurlijk met zijn vriendin doorbrengen. Ze moest er niet aan denken.

Met pijn in het hart pakte ze haar mobieltje om te kijken of haar ouders of Jasmin hadden gebeld terwijl ze onder de douche stond. Geschrokken zag ze dat de enige boodschap van Andreas was.

Ze verheugde zich op elke gelegenheid om naar Milos te vliegen en haar schatten van baby’s in de armen te sluiten. Dit keer wilde ze het echter kort houden en met haar mobieltje wat foto’s van de tweeling maken voor haar ouders. Daarna wilde ze de piloot vragen haar naar Heraklion te vliegen voor een onverwacht bezoekje. Ze zouden het heerlijk vinden om te zien hoe hun kleinzoons waren gegroeid.

Ze moest even weg bij Andreas. Over een paar dagen werd Kris geopereerd. Als hij hersteld was, zou ze haar baan bij Andreas opgeven en teruggaan naar Virginia.

Dan was hij vrij om te doen wat hij wilde. Als zij voorgoed weg was, hernam alles zijn gewone gangetje.

Twaalf uur later liep ze met haar weekendtas naar het dak van het kantoorgebouw en klom aan boord van de helikopter. Onderweg naar Milos zei ze tegen de piloot dat ze er maar kort wilde blijven en dat ze daarna door wilde vliegen naar Heraklion.

Bij de Simonides-villa stond Andreas haar op te wachten. In zijn witte, linnen shirt en zwembroek zag hij er afschuwelijk knap uit. Ze was er zo aan gewend hem op kantoor in kostuum te zien dat haar hart een slag miste.

Hij hielp haar uitstappen en toen zijn doordringende blik over haar heen gleed, smolt ze bijna weg. Ze droeg een vrolijke zomerrok, een mouwloze blouse in aardetinten, en witte espadrilles. Die outfit had hij nog niet eerder gezien.

‘Ik ben blij dat je er bent. Je ruikt net zo lekker als je eruitziet.’

‘Dank je.’ Op zo’n complimentje was ze niet voorbereid en haar maag kromp samen. ‘Ik heb een nieuwe mangoshampoo gekocht. De piloot vond het ook lekker en hij wil hem voor zijn vrouw kopen.’

Zijn witte glimlach was betoverend. ‘Ik weet dat je niet kunt wachten om de jongens te zien. Ze zitten in hun nieuwe zitjes op de patio. Kom maar mee.’

Ze kende de weg langs verschillende trapjes en bloembedden naar het rechthoekige, iriserend blauwe zwembad maar al te goed.

Het bezit van de Simonides was veel mooier dan ze het vanuit de lucht had gezien toen ze de eerste keer hierheen waren gevlogen. Elke witte villa was omgeven door bloemen en groen, aaneengeschakeld tot vlak bij de zee met het witte strand. Ze bleef staan en keek rond.

‘O, Andreas… ik weet dat ik mezelf herhaal maar het is hier zo mooi dat het bijna onwerkelijk is.’ Dat was hij ook. ‘Met een toegewijde vader als Leon moeten de jongens wel de gelukkigste kinderen van de wereld zijn.’

‘Het werkelijke wonder is dat ze hun start in het leven hebben gemaakt met jou en je familie. Ze wachten op je.’

‘Ik kan niet wachten ze te zien.’ Ze volgde hem het laatste trapje af. Daar zaten ze in hun zitjes onder een bloeiende passiebloem, zachtjes schommelend op het ritme van een kinderversje.

Ze wilde naar hen toe rennen maar ze hield zich in, bang hen aan het schrikken te maken. Ze droegen dezelfde, blauwe zonnepakjes. Geen schoentjes of sokjes, daar was het te warm voor.

‘Wat zijn ze gegroeid!’

Grinnikend maakte Andreas Kris los en gaf hem aan haar. ‘Kijk eens wie daar is.’

‘O, mijn kleine schat.’ Ze nam hem in haar armen en overlaadde hem met kussen. Intussen maakte Andreas Nikos los en hield hem tegen zijn brede schouder.

‘Ik heb je gemist,’ neuriede ze tegen de baby terwijl ze hem zacht wiegde. Toen keek ze hem aan. ‘Weet je nog wie ik ben?’ Hij knipperde. ‘Ik vrees dat hij me niet meer kent, Andreas.’ Ze fronste.

‘Geef hem even de tijd. De zon is zo fel. Hier. We ruilen.’ Met zijn ene arm pakte hij Kris terwijl hij met zijn andere Nikos aan haar gaf.

‘Hoe kan het dat je zo lief bent?’ Ze kuste zijn buikje. ‘Neem je soms pilletjes om lief te zijn?’ Ze tilde hem boven haar hoofd.

Andreas’ vrolijke lach schalde door de lucht. ‘Nu herkent Kris je stem. Zie je wel? Hij rekt zijn halsje om je te kunnen zien.

‘Denk je?’ riep ze blij. Ineens slaakte Nikos opgewonden kreetjes. ‘Dat begint er meer op te lijken.’ Toen ze hem op zijn wangetjes kuste, lachte hij.

‘Ik zou ook lachen als je me zo kuste,’ zei Andreas uitdagend. Hij was weer in een speelse bui.

Blozend negeerde ze zijn opmerking. ‘Ik weet niet of dit wel zo’n goed idee was. Hoe kan ik ooit nog weggaan?’

‘Je hoeft nergens heen. Estelle komt zo met hun flesjes. Als wij ze hebben gevoed, legt zij ze in bed.’

‘Misschien kunnen jullie dat beter doen. Ik wil niet dat mijn aanwezigheid hen van streek maakt en de vooruitgang die Leon heeft geboekt tenietdoen.’

‘Het is goed voor ze je om de paar dagen te zien,’ mompelde hij, haar zorgen wegwuivend. ‘Het geeft hen een veilig gevoel te weten dat je niet uit hun leventjes bent verdwenen.’

Ze keek hem aan. ‘Is dat wetenschappelijk bewezen?’

‘Nee.’ Zijn mond vertrok. ‘Dat heb ik zelf bedacht. Ik weet hoe je ernaar verlangt hen in je armen te houden.’

Ik hou van je, Andreas Simonides.

Om Nikos beter te kunnen bekijken ging ze met hem op schoot op een stoel onder het afdak zitten. Andreas trok ook een stoel bij en ging met Kris op schoot zitten. Ze pakten de handjes van de kinderen en speelden handjeklap met elkaar. Het duurde niet lang of ze lachten uit volle borst.

‘Misschien moeten we ze niet storen, Estelle. Ze hebben zoveel plezier.’

Toen Gabi de onbekende vrouwenstem hoorde, keek ze over haar schouder. Er stonden twee vrouwen, elk met een flesje in de hand. De oudste was in werkkleding maar de jongste was een modieus geklede, adembenemend mooie, zwartharige, Griekse vrouw. De laatste stevende regelrecht op Andreas af.

‘Irena!’ riep Andreas uit.

Gabi wilde dat ze haar niet had gezien. Sinds Deline over haar had verteld, had ze zich afgevraagd waar ze zich verborgen hield. Nu Gabi haar zag, vond ze het moeilijker dan gedacht haar te ontmoeten. Ze drukte Nikos tegen zich aan.

In haar hart wenste ze dat het beeld van deze ongelooflijk mooie vrouw niet voorgoed in haar hoofd geëtst zou staan. Haar wenkbrauwen leken wel fluweel. Het initiatief nemend zei Gabi: ‘Jullie storen niet. Ik ben Gabi Turner, de tante van de jongens.’

‘Hoe maak je het?’

‘Jullie komen net op tijd om Andreas te helpen met hun flesjes. Ik kan niet blijven. Mijn ouders verwachten me op Kreta.’

Ze stond op en gebaarde naar Irena dat ze moest gaan zitten zodat ze haar Nikos kon geven. Andreas’ gesluierde ogen volgden haar bewegingen. Uit zijn raadselachtige uitdrukking kon ze niet opmaken wat hij dacht. Estelle gaf hem het andere flesje.

Nadat ze Nikos een kusje had gegeven, zei ze tegen Andreas: ‘Toen de piloot me vanmorgen hierheen bracht, heb ik hem gevraagd te wachten om me later naar Heraklion te brengen. Ik hoop dat je daar geen bezwaar tegen hebt?’

‘Natuurlijk niet,’ antwoordde hij nonchalant.

Misschien had ze iets gedaan wat ze niet had mogen doen maar dat kon haar niet schelen. Deze ene keer had ze een vluchtweg nodig. De helikopter was daar prima geschikt voor. Ze drukte een kus op Kris’ wangetje.

‘Tot in het ziekenhuis, schatje.’ Even kwam ze in de verleiding haar mond op de sensuele lippen van Andreas te drukken maar ze bood weerstand aan haar impuls. ‘Ik weet de weg.’

Terwijl ze zich naar de helikopter haastte, hoorde ze dat Kris begon te huilen. Even later volgde Nikos. Dat deed haar plezier maar ook verdriet. Over een paar minuten zouden ze haar vergeten zijn en genieten van de aandacht van Andreas en zijn vriendin.

Zij zou er echter nooit overheen komen. Het liefst had ze nog harder gehuild dan de jongens maar ze moest zich inhouden tot ze in Heraklion was.

 

Als verlamd zag Andreas de helikopter met Gabi aan boord opstijgen en wegvliegen. Intussen waren de jongens weer gekalmeerd en dronken gulzig hun flesjes leeg.

Irena klopte Nikos op zijn ruggetje om hem te laten boeren en daarna zette ze hem terug in zijn zitje. Ze keek naar Andreas. ‘Sorry dat ik zomaar bij jou en Gabi ben komen binnen vallen, Andreas. Ik wist niet dat je hier was.’

‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Leon zei al dat je kon komen om de baby’s te zien.’

Ze knikte. ‘Deline had gelijk. Leons kinderen zijn beeldschoon. Wat een tragische situatie.’

Andreas drukte een kus op Kris’ hoofdje. ‘Het is een moeilijke tijd voor iedereen die erbij betrokken is – ook voor jou, Irena. De hemel weet dat ik je nooit heb willen kwetsen.’

‘Ik kom er wel overheen.’

Dat wilde hij maar al te graag geloven. ‘Ik heb begrepen dat je naar Italië gaat.’

‘Ja, maar ik ben blij dat ik eerst hierheen ben gekomen en jou nog even heb gezien. De afgelopen maand ben je zo drastisch veranderd dat ik je niet meer herken. Toen ik je hier zag met haar, voelde ik de energie tussen jullie. Het leek wel of er een vuur in je brandde. Nu begrijp ik alles. Zo’n liefde zou ik ook willen.’

Hij stond op. ‘Je bent een bijzondere vrouw. Je verdient het gelukkig te worden. Hoelang denk je in Italië te blijven?’

‘Waarom vraag je dat?’

‘Omdat ik me zorgen maak om je.’

‘Dat hoeft niet. Dat je de moed had het uit te maken heeft me de ogen geopend voor bepaalde dingen over mezelf die ik al die tijd heb onderdrukt. Om je vraag te beantwoorden, ik blijf zo lang het nodig is in Italië.’

Haar cryptische woorden verrasten hem. ‘Irena?’

‘Zeg maar niets meer. Thuis hebben we alles al besproken. Loop alsjeblieft niet mee naar de auto maar blijf bij je neefjes. Adio, Andreas.’

‘Adio.’ Vreemd, zij was ook veranderd. Er was iets aan de hand… Peinzend keek hij haar na tot ze uit het zicht was verdwenen en toen richtte hij zijn blik op de tweeling. Ze moesten weg uit de zon. Met onder elke arm een baby liep hij naar Leons villa. Als ze verschoond waren, konden ze naar bed.

Toen de jongens sliepen, liep hij naar Estelle om te zeggen dat hij een paar baantjes ging trekken in het zwembad. De energie waar Irena het over had gehad zocht een uitweg. Tijd voor wat fysieke actie.

Tijdens zijn tiende baantje hoorde hij de helikopter naderen. Bij de gedachte dat Gabi terugkwam, bonkte het hart hem in de keel maar dat was wishful thinking. Ze was weggerend alsof de duivel haar op de hielen zat, net als op het strand van Papafragas en net als op de avond in het appartement toen ze hem had weggeduwd. Hij moest erachter zien te komen wat haar tegenhield.

De wieken van de helikopter kwamen tot stilstand. Was het iemand van de familie die uit Athene kwam? Dat gebeurde vaak ’s zomers. Het was vast een van zijn zusjes met haar kinderen.

Tot zijn verbazing verscheen Leon even later en dook het zwembad in. Als een dolfijn doorkliefde hij het water tot hij bij Andreas was. Zodra hij Leons gezicht zag, wist hij het ergste al voor het hem verteld was.

‘Bedankt dat je op de baby’s hebt gepast maar het was verspilde tijd. Deline wist niet hoe snel ze van me af moest komen. Ze wil de scheiding doorzetten, zelfs nu ze in verwachting is van onze baby.’

‘Dat komt omdat ze zo diep gekwetst is.’

Met gespreide armen leunde Leon tegen de rand van het zwembad. ‘Kennelijk heeft ze met Irena over jou en mij gepraat. Voor ik Athene verliet, zei ze letterlijk: “Het lijkt wel of je broer ook niet weet wat trouw zijn is. Het is vast weer zo’n tweelingding”.’

Andreas fronste. ‘Dat begrijp ik niet.’

‘Toen Deline bij Gabi en de tweeling in Apollonia was, wist ze waarschijnlijk niet dat je al met Irena had gebroken.’

Andreas snakte naar adem. ‘Je bedoelt –’

‘Ze heeft tegen Gabi gezegd dat de familie wachtte op de aankondiging dat Irena en jij gingen trouwen.’

Vloekend klom Andreas uit het zwembad.

‘Wat is er, broer?’

‘Dat is de reden dat Gabi me afweert.’ Nu werd alles duidelijk.

‘Aha.’ Verdrietig keek Leon naar zijn broer. ‘Ik wou dat mijn probleem ook zo gemakkelijk op te lossen was.’

Dat wilde Andreas ook. Als tweeling begrepen ze elkaar maar al te goed. ‘Ik weet hoeveel verdriet je hebt over Deline maar geef de moed niet op.’

Leon glimlachte triest. ‘Ook al zou ik dat willen, ik kan het niet. Ze is de vrouw van mijn leven. Gelukkig houden de jongens me op de been.’

‘Gabi was vanmorgen hier. Toen ze wegging, begonnen de jongens te huilen maar gelukkig kalmeerden ze vrij snel.’

‘Ik overweeg haar van jou weg te kapen,’ bekende Leon. ‘Ik heb haar hulp nodig. De tweeling houdt van haar en dat zal nooit veranderen want ze blijft hun tante. We moeten onder ogen zien dat Estelle veel te oud is hiervoor. Na deze drie weken is ze doodmoe. Het is niet eerlijk tegenover haar.’

‘Dat ben ik helemaal met je eens.’

‘Als er niets verandert tussen Deline en mij, moet ik een permanente nanny inhuren. Intussen zou ik Gabi kunnen gebruiken, vooral nu Kris’ operatie steeds dichterbij komt.’

‘Bel haar dan!’ riep Andreas opgewonden. Het vooruitzicht alleen al was genoeg om hem een stoot adrenaline te bezorgen.

Hoopvol keek Leon hem aan. ‘Meen je dat?’

‘Ja, nu! Ze kan in een van de gastenvilla’s wonen. Als je tegen haar hetzelfde zegt als tegen mij, komt ze gegarandeerd direct. Zeg maar dat je de helikopter stuurt om haar te halen.’

Nieuwsgierig keek zijn broer hem aan. ‘Wie helpt jou dan op kantoor?’

‘Christine.’

‘De privésecretaresse van Gus?’

Hij knikt. ‘Ik mag haar wel. Ze is onverstoorbaar, net als Anna.’

‘Dan is ze de perfecte keus om haar op te volgen.’

‘Ik praat wel met onze grote broer. Hij begrijpt het vast wel en hij kan haar promotie regelen. Zeg maar tegen Gabi dat het echt niet meer gaat, dan kan ze niet weigeren.’

 

‘Wie was dat aan de telefoon?’

Geschokt door het gesprek hing Gabi op en keek naar haar moeder. Ze zaten in de keuken te lunchen en intussen keken ze naar de foto’s van de baby’s op haar mobieltje. ‘Leon Simonides. Je gelooft het niet, zijn vrouw is zwanger!’

‘Je meent het –’

‘Ja, echt waar. Het verdrietige is dat ze nog steeds wil scheiden. Hij is er kapot van. Zijn moeder moet voor zijn vader zorgen en hij maakt zich zorgen om Estelle want die is te oud om alles te kunnen bijbenen. Hij vroeg of ik hem tot na Kris’ operatie wil komen helpen met de baby’s.’

‘Ik benijd hem niet, hij zit in een moeilijk parket.’

‘Ik ook niet. Hij heeft veel verdriet, mam.’ Neerslachtig slaakte ze een zucht. ‘Als ik ja zeg, stuurt hij vanmorgen nog een helikopter. Ik hoef alleen mijn spullen maar van het appartement op kantoor naar het gastenverblijf op Milos te verhuizen. Hij vroeg ook nog of ik hem na de operatie wil helpen met het zoeken naar een geschikte nanny voor de kinderen.’

‘Dat klinkt redelijk maar wat gebeurt er met je baan bij Andreas?’

‘Leon zei dat ik me geen zorgen moest maken. De secretaresse van hun andere broer wordt zijn nieuwe assistente.’

Dat had hij al geregeld.

Gabi leek wel een hete aardappel… zo heet dat Andreas haar liet gaan zonder het haar zelf te vertellen. Dat was onverdraaglijk.

Haar moeder liep om de tafel heen en knuffelde haar. ‘Als je besluit het te doen, dan maakt het dat voor jou een stuk gemakkelijker om op Milos te blijven.’

Gabi keek haar aan. ‘Gemakkelijker?’

‘O, liefje – zodra Andreas onze woonkamer binnen kwam, wist ik dat je verliefd op hem zou worden. De wetenschap dat hij een vriendin heeft, moet het voor jou heel moeilijk hebben gemaakt voor hem te werken.’

Gabi begroef haar gezicht in haar handen. ‘Was het zo duidelijk zichtbaar?’

‘Alleen voor je vader en mij.’

Ze haalde diep adem en hief haar hoofd op. ‘Ik zal Leon bellen en zeggen dat ik het doe. Met de operatie van Kris in zicht heeft hij alle ondersteuning nodig die hij kan krijgen.’ En dan hoef ik Andreas niet elke dag acht uur lang te zien.



Hoofdstuk 8

 

 

 

Gabi’s vijfde dag op Milos begon met de bekende routine: een badje voor de tweeling gevolgd door een flesje en daarna spelen bij het zwembad. Zoals elke dag was Leon al vroeg naar Athene gevlogen om te werken. Rond vier uur ’s middags kwam hij terug om het van Gabi over te nemen zodat ze wat rust kon nemen. Andreas had ze niet meer gezien maar dat verbaasde haar niet.

Ze liep net met Kris naar het ondiepe deel van het zwembad toen Estelle verscheen. Ze hadden een goede afspraak gemaakt. Gabi hield zich met de tweeling bezig als ze wakker waren en de huishoudster hield een oogje in het zeil als ze sliepen.

‘Leonides heeft net gebeld. Jij en de jongens moeten klaarstaan voor een tochtje met het jacht van Andreas.’

‘Heb je dat gehoord?’ Ze drukte een kus op Kris’ wangetje. ‘Papa komt eraan!’ Overmorgen werd Kris geopereerd. Ze maakte zich zorgen en deze afleiding kwam als geroepen.

‘De meisjes pakken alles in en brengen het naar de pier. Ik pas wel even op de tweeling, dan kun jij je omkleden. Hun flesjes zijn al klaar.’

Ze wikkelde Kris in een handdoek en gaf hem aan Estelle. ‘Ik ben zo terug.’

Ze rende de trap op om een strandjurkje over haar badpak aan te trekken. In een tas deed ze een stel reservekleren, een handdoek, en alles wat ze verder nog nodig kon hebben. Toen ze bij het zwembad terugkwam om de baby’s te halen, zei Estelle dat ze al naar de pier waren gebracht. Terwijl zij pakte, was Leon natuurlijk per helikopter gearriveerd.

‘Tot straks dan.’

Ze haastte zich naar het strand en liep langs de boten van de familie naar het jacht. Van Leon of de baby’s was geen spoor te bekennen. Ze fronste.

‘Hallo? Is daar iemand?’ riep ze.

‘We zijn in de salon.’

Bij het horen van Andreas’ stem schrok ze, en ze draaide zich om. Toen ze zijn lange, welgevormde gestalte zag, stokte haar adem. Hij stond bij de ingang van de kajuit, gekleed in een sweatshirt en een broek. Vanonder het inktzwarte haar gleden zijn zilvergrijze ogen over haar heen. Het leek wel of ze in brand stond.

‘Wat doe jij hier? I-Ik bedoel, ik dacht dat je aan het werk was,’ stotterde ze.

‘Op het laatste moment besloot Leon naar Deline te gaan in de hoop met haar te kunnen praten. Sinds hij weet dat hij opnieuw vader wordt, wil hij niets liever dan bij haar zijn om te zien hoe het met haar gaat. Ik heb gezegd dat hij zich geen zorgen hoeft te maken om de kinderen en ben zo snel ik kon hierheen gevlogen.’

Ze moest nog bijkomen van het feit dat hij zo onverwachts was opgedoken en ze kon geen woord uitbrengen.

Zijn mondhoeken krulden in een glimlach. ‘Zullen we gewoon even opnieuw beginnen? Hallo, Gabi, hoe gaat het? Het lijkt een eeuwigheid geleden dat we elkaar voor het laatst hebben gezien. Met mij gaat het goed. Christine is weliswaar zeer efficiënt maar ik mis toch mijn charmante, Amerikaanse secretaresse.’

Andreas…

Hij keek rond. ‘Een prachtige dag, vind je niet?’

Ademhalen deed pijn. ‘Past Stavros op de kinderen?’

‘Nee,’ zei hij. ‘Vandaag zijn we met z’n tweeën.’

Nee, hè, dat niet.

Bang voor alle gevoelens die hij bij haar losmaakte, haastte ze zich het trapje af om naar de tweeling te kijken. Ze lagen in diepe slaap op hun ruggetjes op een plaid op de vloer van de ruime salon, hun handjes tot vuistjes gebald. Hoe zou het zijn…

Andreas was haar gevolgd en hij stond zo dicht bij haar dat ze zijn warmte kon voelen. ‘Hoe zou het zijn zo zorgeloos te slapen? Alleen zoete dromen tot het volgende flesje?’

Hij had haar gedachten gelezen.

‘Laten we naar de achterplecht gaan,’ fluisterde hij. Zijn adem in haar nek bezorgde haar een rilling. ‘Ik heb de intercom aangezet. We kunnen elk geluidje horen.’

Ze had geen excuus nodig om afstand tussen hen te scheppen en ze haastte zich het trapje op. Haar zonnejurkje reikte maar tot halverwege haar bovenbenen.

Ze gingen naar de stuurhut. ‘Maak het je gemakkelijk, ik gooi intussen de touwen los. We gaan naar een eiland dat je nog niet kent.’

Behoedzaam nam ze plaats onder het open zonnedak op de hoge stoel naast die van de kapitein zitten, een ongekende ervaring.

‘Wat denk je?’ vroeg hij toen hij naast haar zat. Zijn arm en bovenbeen raakten haar.

‘Dat ik heer en meester ben over alles wat ik zie.’

Hij moest lachen. ‘Ja, zo voelt het ook.’ Hij startte de motor en even later voeren ze de baai uit naar open water. ‘Toen Leon en ik klein waren, wilde hij een enorm jacht om al zijn vrienden op uit te nodigen en net als Ulysseus de zeven zeeën te bevaren maar ik droomde van een jacht als dit om in mijn eentje op ontdekkingsreis te gaan.’

‘Dat verwondert me niet.’ Ze glimlachte. Andreas en Leon waren een eeneiige tweeling maar Andreas ging altijd zijn eigen gang. ‘Een piraat moet snel kunnen manoeuvreren om aan zijn vijanden te kunnen ontkomen. Jij hebt al je dromen waargemaakt, nu is het de beurt aan onze neefjes om hun dromen te dromen.’

Hij keek haar aan. ‘Denk je echt dat ik al mijn dromen heb waargemaakt?’

Ze wendde haar blik af. ‘Bij wijze van spreken.’

‘Nou, ik ben er nog lang niet.’ Hij doelde natuurlijk op zijn toekomst met Irena. ‘En jij?’

Nu werd het pijnlijk. De enige droom die er werkelijk toe deed was in duigen gevallen toen Deline had verteld dat Andreas naar Athene ging om bij zijn vriendin te zijn.

‘Er zijn er al een paar uitgekomen.’

‘Zoals?’ drong hij aan.

‘Op de lagere school is het me gelukt lid te worden van de Penguin club.’

‘Was dat zo belangrijk?’

‘Ja, want je moest goed kunnen schaatsen.’

‘Bravo.’

Ze lachte.

‘En wat nog meer?’

‘Op de middelbare school wilde ik bij de debatteerclub omdat ik dacht dat die kinderen echt intelligent waren. In het laatste jaar werd ik verkozen.’

‘Was het zoals je had gehoopt?’

‘Nee, absoluut niet. Ik miste een heleboel lessen omdat ik naar vergaderingen moest en mijn intellectuele partner maakte me gek.’

‘Jongen of meisje?’

‘Jongen.’

‘Ik neem aan dat hij niet een van je liefdes is geworden.’

‘Nee, die kwamen later.’

‘Ben je ooit verliefd geweest, Gabi? Ik bedoel echt tot over je oren verliefd, zo verliefd dat je het niet voor mogelijk had gehouden? Een verliefdheid die je maar één keer in je leven meemaakt?’

Dat was precies de situatie waarin ze zich nu bevond. Haar adem stokte. ‘Ja,’ antwoordde ze kalm, en ze stond op. ‘Excuseer me, ik ga even bij de tweeling kijken.’

‘Ze zijn muisstil.’

‘Maar misschien zijn ze wakker. Dan vragen ze zich af waar ze zijn en waarom hun papa er niet is. Ik wil niet dat ze zich in de steek gelaten voelen.’

‘Ze hebben elkaar.’ Hij keek naar haar. De zon scheen op zijn gebruinde huid. ‘Als tweeling ben je nooit alleen, dat is het fijne ervan.’

Hun blikken ontmoetten elkaar. ‘Was het moeilijk in het begin om Leon met Deline te moeten delen?’

Er viel een stilte. ‘Weet je dat jij de eerste bent die dat vraagt?’

Hij zette zijn zonnebril op. ‘Het antwoord is ja, maar het hielp dat Leon en ik op het werk samen waren. Helaas leed Deline er meer onder dat ze hem moest delen. De avond dat hij met vrienden op het jacht was en Thea ontmoette, hadden ze er nog ruzie over.’

Ze kreunde zacht. ‘Na de geboorte van de tweeling heb ik wat boeken over dat onderwerp gelezen. Een van de dingen die ik heb geleerd is dat ik hen verschillend moet kleden en hen niet bij elkaar in de klas moet laten plaatsen. Hen helpen om een individu te worden. Ook las ik dat ze een speciale band hebben, een soort innerlijke radar, en dat je daar niet tussen moet komen.’

‘Dat klopt.’

‘Denk je dat het voor Leon net zo moeilijk zal zijn als jij op een dag trouwt?’

‘Ja, hij is het niet gewend bij mij op de tweede plaats te komen.’

Zij hield er ook niet van om de tweede viool te spelen. Ze haalde diep adem en ging naar het benedendek.

 

Nadat hij van zijn vader en grootvader zaken doen had geleerd, wist hij instinctief wanneer het tijd was om toe te slaan. Het was nu niet het juiste moment om Gabi te vertellen dat hij vrijgezel was. Haar hoofd was bij Kris en de komende operatie.

Als hij het vertelde, wilde hij haar onverdeelde aandacht om haar reactie te kunnen peilen als ze hoorde dat hij beschikbaar was. Dat moest wachten tot hun neefje was hersteld. Ze kon nu geen afleiding gebruiken. Wat hem betrof kon de operatie niet snel genoeg komen.

‘Weet je wat? Kris was wakker. Hij lag wat rond te kijken en te brabbelen.’ Met de baby op haar arm kwam ze terug.

Het beeld van Gabi met haar goudblonde haar samen met het zwarte haar van de baby was betoverend mooi.

‘Kijk eens wat mooi, liefje!’

Daar was Andreas het volledig mee eens. De baai waar hij hen heen had gebracht was werkelijk adembenemend.

‘Waar zijn we?’

‘In Adamantas, het sociale centrum van Milos. Het is een natuurlijke haven. Iedereen komt hierheen omdat het bescherming biedt tegen de noordenwind.’

‘Je oom kent werkelijk elke centimeter van dit paradijs,’ zei ze tegen de baby, en ze drukte een zoen op zijn wangetje. Andreas sloot zijn ogen, kon hij die lippen maar op zijn huid voelen, en op zijn wangen en lippen. ‘Later zullen Nikos en jij samen met je vader en je oom deze plek zelf gaan ontdekken. Tegen die tijd is jouw hartje net zo sterk als dat van je broertje.’

Het zonlicht viel op haar betraande ogen. Zijn hart kromp samen. ‘Hij redt het wel, Gabi.’ Hij moest, al was het alleen maar voor Leon.

‘Ja, dat weet ik,’ zei ze gedempt, haar gezicht in Kris’ halsje. ‘Hij heeft geen idee dat hij morgen naar het ziekenhuis moet om geopereerd te worden.’

‘We zijn allemaal bij hem. Je hebt je ouders toch wel verteld dat ze bij jou in het gastenverblijf kunnen logeren?’

Ze keek op. ‘Ja. Ze zijn je heel dankbaar voor alles.’

‘Ik heb geregeld dat de helikopter hen in Heraklion ophaalt.’

‘Ja, dat weet ik. Dat hadden ze niet verwacht. Het is veel te veel.’

‘De familie staat erop. Onze zusjes zullen om beurten bij mijn ouders thuis voor Nikos zorgen dus je hoeft je geen zorgen te maken.’

‘Geen enkele baby heeft ooit meer liefde gekregen maar dit moet erg zwaar zijn voor je broer.’

Als Leons tweelingbroer wist Andreas hoe bang hij was. ‘Hij heeft troost nodig van de vrouw die hij onherstelbaar heeft gekwetst. Het is een drama.’

‘Ja, zeg dat wel,’ riep ze uit. ‘Nu hij weet dat ze zijn kind draagt, moet zijn verdriet nog groter zijn. Ik zou er alles voor over hebben als ik hem kon helpen.’

‘Gabi,’ zei hij schor, ‘weet je dan niet dat je dat al doet.’

Haar vochtige ogen ontmoetten de zijne. ‘Jij helpt hem ook. Maar wie helpt Deline?’

Hij hield van haar vanwege haar inlevingsvermogen. ‘Ze heeft een grote, hechte familie.’

‘Daar ben ik blij om.’ Ze knuffelde Kris. Zijn hart werd verscheurd door de verdrietige uitdrukking op haar gezicht. Hij kon niets doen om haar pijn te verzachten. Ineens begon Nikos te huilen.

‘Ik haal hem wel even.’ Hij schakelde de motor uit en stond op. ‘Ik breng gelijk hun flesjes en zitjes mee. Zal ik de wandelwagen ook meenemen? We kunnen in Adamantas aan wal gaan voor een late lunch.’

Ze keek hem aan. ‘Heb je honger?’

‘Nee,’ bekende hij eerlijk.

‘Ik ook niet. Vind je het erg om terug te gaan? Dit is een hemels plekje maar als Leon komt, wil hij natuurlijk direct de baby’s zien.’

Er liep een rilling over zijn rug. Het was bijna griezelig, Gabi en hij dachten hetzelfde. Het leek op de band die hij met Leon had maar dan nog sterker.

 

Voor de operatie namen beide grootouders afscheid van Kris in zijn ziekenhuisbedje. Ze knuffelden hem en Gabi’s vader was duidelijk onder de indruk. Ze wist dat hij aan Thea dacht. Sinds haar dood sprongen de tranen hem bij het minste of geringste in de ogen.

Het was aandoenlijk te zien dat Leon zijn moeder geen moment losliet. Andreas en hun oudere broer Gus en zijn vrouw stonden bij hun vader die ook emotioneel was. Vorig jaar had hij een hartaanval gehad en op een moment als dit was hij zich zijn sterfelijkheid sterk bewust.

Gabi merkte dat ze de familie Simonides bestudeerde. Ze waren lang en buitengewoon aantrekkelijk. Andreas ving haar blik op. Zijn ernstige gezicht raakte haar tot in het diepst van haar ziel.

Dacht hij aan hun eerste ontmoeting op zijn kantoor toen hij bijna de deur van de lift voor haar neus had dichtgedaan? De krantenfoto en de foto van de tweeling hadden alles veranderd, niet alleen voor de families hier maar ook voor Deline.

Gabi keek op haar horloge. Het was pas kwart voor zeven. Kris was gelukkig de eerste patiënt van de hartchirurg. Ze hadden allemaal op deze dag gewacht en de uren afgeteld.

De arts had tegen Leon gezegd dat de operatie dankzij de nieuwste, medische technologie nog geen uur zou duren. Het leven zou snel weer normaal worden, maar daar wilde Gabi nog niet aan denken want dat betekende dat ze Andreas ook niet meer zou zien.

Je kunt er maar beter aan wennen, fluisterde een stemmetje in haar binnenste. Geen opwindende tochtjes meer met de tweeling zoals naar Adamantas. Al zolang ze Leon hielp zijn kinderen te leren kennen, was Andreas erbij geweest. Die dagen waren nu voorbij en nooit zou ze meer die vreugde kennen.

Ze verbrak het oogcontact en omhelsde haar moeder die haar geheim kende. Gabi had behoefte aan haar steun.

De deur ging open en de verpleegster verscheen om Kris mee te nemen voor de narcose. ‘Om de hoek is een ruimte waar jullie kunnen wachten.’

Gabi zag de tranen over Leons bleke wangen lopen toen hij zijn zoon een laatste zoen gaf. Er welde een snik op uit haar keel. Hij had zoveel verdriet, ze bewonderde hem. Andreas stond naast hem toen de verpleegster met de baby de kamer verliet. Ze had het gevoel dat haar hart uit haar borst werd gerukt.

Haar vader gaf een kneepje in haar hand. Langzaam liep iedereen naar de aangewezen wachtruimte. Maar tijd was relatief. Als ze met Andreas lachte en met de tweeling speelde, vloog een uur in een oogwenk voorbij. Dit uur daarentegen zou langer lijken dan een jaar, daarvan was ze overtuigd.

Het verbaasde haar niet dat Andreas degene was die wat te eten en drinken haalde. Even later arriveerden zijn zwagers. De mannen praatten samen en ook de moeders praatten met elkaar. Gus’ vrouw Beril zat naast Gabi. Zachtjes praatten ze over Leon.

‘Sinds hij vader is, is hij ten goede veranderd, Gabi. Helaas heeft het feit dat hij zijn verantwoordelijkheid heeft genomen hem wel zijn huwelijk gekost. Gisteren heb ik Deline nog gesproken. Het is zo verdrietig allemaal.’

Gabi huiverde. ‘Ook al had mijn zusje gedronken, ik kan je verzekeren dat ze nooit had gedaan wat ze heeft gedaan als ze had geweten dat hij getrouwd was. Ze wist niet eens dat Andreas een tweelingbroer had maar nu is het te laat om daar nog over te treuren.’

Troostend sloeg Beril een arm om haar heen. Andreas zag het en kwam naar hen toe. Gabi’s hart sloeg op hol.

‘Je ziet er moe uit,’ zei Beril tegen hem.

‘Dat zijn we allemaal maar Leon stort bijna in elkaar.’

‘Ik heb nog niet de kans gehad om met hem te praten. Excuseer me even, Gabi. Ik ben zo terug.’

Andreas nam Berils plaats in. Hij rook heerlijk. Het zandkleurige pak sloot als een handschoen om zijn gespierde gestalte. Zijn benen raakten de hare. ‘Gaat het?’ Zijn fluwelen stem resoneerde in haar binnenste.

‘Pas als de dokter komt. Het duurt nu al anderhalf uur. Hoe gaat het met jou?’

‘Je hebt Beril gehoord. Moe dus. Maar wat kan ik voor je doen?’

Ze keek naar zijn knappe gezicht. Hij was goed in het verbergen van zijn emoties. Impulsief zei ze: ‘Die vraag kan ik jou beter stellen. Jij bent degene die iedereen heeft bediend.’

‘Bezig blijven helpt.’

Ze knikte. Een van de artsen die bij de operatie had geassisteerd kwam de wachtkamer binnen. Iedereen schoot overeind.

‘Mr. Simonides? De operatie van uw zoon is geslaagd maar hij heeft een beetje moeite om bij te komen uit de narcose.’ Onbewust kneep Gabi in Andreas’ arm. ‘Gaat u maar mee. We hebben hem naar de kinderverkoeverkamer gebracht.’

Leons angst stond op zijn gezicht te lezen en hij keek naar Andreas. ‘Ga mee, broer.’

Na een blik op Gabi volgde hij zijn broer. Nu ze zijn steun moest ontberen, haastte ze zich naar haar ouders. Haar vader sloeg zijn arm om haar heen.

‘Waarom gebeurt dit, pap. Leon moet al zoveel doormaken en nu dit… Arme Krisje. Hij moet wakker worden.’

‘Dat doet hij ook wel, liefje.’

Ze maakte zich los uit zijn armen maar werd onmiddellijk weer omhelsd, dit keer door haar moeder. ‘We moeten erop vertrouwen dat alles goed komt.’

Iedereen in de kamer was verlamd van angst. Ineens zag Gabi vanuit haar ooghoek een donkerharige vrouw binnenkomen. Deline! Nu had iedereen haar gezien.

‘Wat is er? Waar is Leon?’ riep ze gealarmeerd.

Andreas’ moeder liep naar haar toe om alles uit te leggen.

‘Je bedoelt dat Kris het misschien niet redt?’ Delines stem trilde en ze werd doodsbleek.

‘Nee, dat denkt niemand.’

‘Leon wel.’ Het waren de woorden van een vrouw die haar man beter kent dan wie ook. Ze hield nog steeds van hem, dat voelde Gabi. ‘Waar is de kinderverkoeverkamer?’

‘Kom maar mee, Deline,’ antwoordde Gabi voor iemand kon reageren. ‘Dan gaan we hem zoeken.’

Snel liepen ze door de gang naar de zusterspost. ‘Dit is Mrs. Simonides,’ begon Gabi. ‘Ze is net aangekomen. Haar man is op de kinderverkoeverkamer bij Kris die net geopereerd is. Mag ze erheen?’

‘Ja, natuurlijk. In tijden als deze heeft een baby zijn moeder nodig.’ Gabi noch Deline namen de moeite de vrouw te corrigeren. ‘Ik pak even een jas en een masker voor je.’

Toen Deline klaar was, zei de vrouw: ‘Kom maar mee.’

In een andere gang stond Andreas voor een deur. De jaloezieën waren dicht dus je kon niets zien binnen.

Lijntjes markeerden zijn markante gezicht en hij leek ouder dan zijn drieëndertig jaar. Toen hij hen zag, werden zijn ogen groot van verbazing.

De verpleegster liet Deline binnen en liep weer weg.

Andreas greep Gabi bij haar arm. Hij was zo emotioneel dat hij geen idee had van zijn kracht. ‘Wat gebeurt er?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Deline kwam naar de wachtkamer om Leon te zoeken en toen vertelde je moeder haar dat Kris problemen heeft. Ik was bang dat Deline ter plekke zou flauwvallen dus ik heb haar meegenomen om hen te zoeken.’

Zonder een woord te zeggen sloeg hij zijn armen om haar heen en drukte haar stevig tegen zich aan. Ze begreep precies wat er in hem omging.

Al vanaf de eerste dag dat hij van het bestaan van de tweeling had gehoord, was de toestand zo emotioneel dat hij niet wist waar hij met zijn gevoelens heen moest. Net zomin als zij. Ze klampte zich aan hem vast, voor één keer Irena vergetend. Tenslotte was zij niet van het begin af aan bij deze situatie betrokken geweest.

‘Deline zou vanmorgen niet gekomen zijn als ze niet van Leon hield,’ fluisterde hij in haar zijdezachte, blonde haar. ‘Ze wist van de operatie. Dat ze vandaag opduikt, heeft iets te betekenen, denk je niet?’

Nooit eerder had hij zo kwetsbaar geklonken. Het was een openbaring. ‘Ja, dat denk ik ook.’

‘O, Gabi, ik hoop –’

‘Dat alles weer goed komt?’ maakte ze af wat hij wilde zeggen.

‘Ja,’ riep hij zacht, en hij drukte een kus op haar voorhoofd en op haar wangen.

‘Mijn moeder zegt dat we vertrouwen moeten hebben.’ Ze begroef haar gezicht in zijn hals. ‘Kris moet het halen, Andreas. Als hij dat niet doet, heeft niets meer zin.’

In zijn armen verloor ze alle notie van tijd. Deze fantastische man klampte zich aan haar vast alsof zijn leven ervanaf hing. Hij streelde haar rug en zijn handen gleden naar haar nek om met haar krulletjes te spelen. Bevend van genot nestelde ze zich nog dichter tegen hem aan. Hij bood haar een gevoel van veiligheid en troost. Dat had ze nooit eerder ervaren.

Toen een verpleegster de kinderverkoeverkamer uitkwam, kostte het Gabi moeite zich uit zijn armen los te maken. Ze was nog niet toe aan een abrupte scheiding. Toch was het goed dat de verpleegster naar buiten was gekomen, anders was ze eeuwig zo blijven staan en dan had Andreas ontdekt wat er werkelijk aan de hand was.

‘Ik ga de anderen vertellen dat er nog geen nieuws is over Kris.’ Beschaamd dat ze zich zo zwak had getoond liep ze weg. In een paar passen had hij haar ingehaald.

‘We gaan samen. Niemand weet hoelang Leon en Deline daar nog blijven. Wat er ook met Kris gebeurt, mijn broer heeft de vrouw bij zich van wie hij houdt en die hij het hardst nodig heeft nu. Wij zijn te veel.’

Toen ze de wachtkamer binnen kwamen, keek iedereen gespannen op. Andreas nam het woord. ‘We weten nog niets over Kris.’

‘Is Deline bij hem?’ vroeg zijn moeder bezorgd.

‘Ja.’

Niemand durfde verder zijn mond open te doen. ‘De verpleegster heeft haar een schort en een mondkapje gegeven en toen mocht ze naar Leon.’ Gabi zag dat men veelbetekenende blikken wisselde.

Andreas had het ook gezien. ‘Van Deline weten we één ding zeker. Ze zou nooit op zo’n precair moment hier opduiken om Leon te kwetsen. Integendeel, zou ik zeggen.’ Hij verdedigde zijn schoonzusje. Alles wat hij zei of deed was goed en Gabi hield nog meer van hem.

Terwijl hij met zijn familie praatte, liep Gabi naar de hare, nog nagenietend van het gevoel van zijn sterke armen. Al die kracht gebundeld in één man. Hij was niet alleen bezorgd om zijn familie maar hij had ook nog de kracht om de zwaarste lasten te dragen voor degenen die professioneel van hem afhankelijk waren.

Voor de zoveelste keer keek ze op haar horloge. Weer was er een halfuur verstreken zonder nieuws over Kris. Geen goed teken. Eén blik op haar ouders maakte duidelijk dat zij hetzelfde dachten. Het was rustig geworden in de wachtkamer. Iedereen vocht om niet in te storten en iedereen deed in stilte een schietgebedje.

Ineens hoorde ze Leons stem. ‘Goed nieuws.’ In zijn grijze ogen schitterde een nieuw licht. ‘Kris is bij kennis en ademt zelfstandig. Alles komt goed.’

Andreas liep naar zijn broer om hem te omhelzen.

‘De hemel zij dank!’ Van blijdschap brak ze tegen de schouder van haar vader in snikken uit. Iedereen in de kamer was dol van vreugde.

‘Hij moet nog tot morgen blijven, dan mag hij mee naar huis. Deline blijft bij me om me te helpen.’ Leon kon zijn emoties niet langer de baas. ‘Dank jullie wel dat jullie zijn meegekomen. Zonder jullie had ik dit niet overleefd.’

Nadat hij iedereen had omhelsd, verliet hij met Andreas de kamer. Hij wilde zijn tweelingbroer even onder vier ogen spreken.

Toen Gabi hem zag verdwijnen, miste haar hart een slag. Terneergeslagen wendde ze zich tot haar moeder. ‘Mam?’ zei ze zacht. ‘Vind je het goed dat we naar het appartement gaan om te pakken? Ik wil vandaag nog naar Heraklion. Andreas heeft de helikopter ter beschikking gesteld maar ik neem liever het vliegtuig. Nu Leon me niet meer nodig heeft, wil ik geen misbruik van hem maken.’

‘Dat lijkt me een verstandig idee.’ Haar moeder begreep het meteen. ‘Kom maar, dan gaan we.’

Samen namen ze een taxi naar het kantoorgebouw van Simonides. Gabi tikte de code in om met de privélift naar haar etage te kunnen gaan. Ze was opgelucht dat het Kris beter ging en haar bezorgdheid was verdwenen. Toch was de pijn dat ze Andreas moest verlaten zo groot dat ze er niet over kon praten.

Een snelle breuk.

Net als een maand geleden met de tweeling. Ze zette haar mobieltje uit.

Haar ouders waren gewend te reizen dus het kostte hen niet veel tijd te pakken en met een taxi naar de luchthaven te gaan. Terwijl ze op de luchthaven van Athene op hun vlucht wachtten, boekte ze een ticket voor de volgende dag naar Washington DC.

Laat in de middag arriveerden ze op het consulaat. Na het eten nam Gabi een douche en trok een vlaskleurige, linnen broek en mokkakleurige blouse aan. Omdat ze te ongedurig was om stil te blijven zitten, begon ze te pakken. De hoeveelheid kleren die ze vijf maanden geleden had meegebracht, was genoeg om twee koffers en een weekendtas te vullen.

In maart was ze vertrokken uit Amerika en als ze terugkwam, was het augustus, hartje zomer. Een drukkende hitte zonder de welkome afwisseling van een blauwe zee – en zonder een paar grijze, door zwarte wimpers omrande ogen die over je heen gleden.

Bij de herinnering aan de vele momenten die ze met Andreas had doorgebracht stokte haar adem. Weer voelde ze hoe hij haar in zijn armen had gehouden bij de verkoeverkamer. Ze had geweten dat het de laatste keer was. Daarom had ze hem ook niet los kunnen laten.

‘Gabi?’ Haar vader kwam binnen. ‘Je hoorde me kennelijk niet. Er staat iemand in de hal die je wil spreken. Ene Stavros.’

Haar bloed begon sneller te stromen. Had hij een boodschap van Andreas? Haar hart ging zo tekeer dat ze duizelig werd.

‘Wat is er, liefje? Je bent doodsbleek. Wie is het?’

‘Een bemanningslid van het jacht van Andreas. Ik mag hem heel graag.’

‘Laat hem dan maar niet langer wachten.’

‘Nee, ik ga al.’

Het liefst was ze de trap afgevlogen maar ze hield zich in want ze wilde niet dat Stavros zag hoe opgewonden ze was. Dat was dwaas natuurlijk want hij had natuurlijk allang door dat ze hopeloos verliefd was op Andreas. Hij had haar ook gezien als ze ontspannen was. Niets ontging hem, dat wist ze zeker.

‘Leuk je te zien, Stavros.’

Hij glimlachte. ‘Dat is wederzijds. Kyrie Simonides heeft me gevraagd het jacht van Milos naar hier te varen. Een familiebijeenkomst heeft hem langer in Athene gehouden dan verwacht. Zijn helikopter kan elk moment landen. Om tijd te winnen heeft hij me verzocht je vast aan boord te brengen. Hij komt daar ook naar toe voor een laatste diner.’

Zo lang achter elkaar had ze hem nog nooit horen praten maar het antwoord was ‘nee.’ Ze kon het niet aan hem nog eens te zien.

‘Dat klinkt goed. Wil je hem alsjeblieft bedanken maar morgen vlieg ik al vroeg naar de Verenigde Staten en ik moet nog een heleboel doen.’

‘Ik zal het hem zeggen.’ Hij wilde weggaan maar ineens bleef hij staan. ‘Ik mag dit eigenlijk niet zeggen want het bederft zijn verrassing maar hij komt met Nikos.’

Nikos –

Het duurde even tot het tot haar doordrong. ‘Wacht –’ riep ze want zijn taxi stond op het punt weg te rijden. ‘Ik ga mee. Wacht even, dan pak ik mijn tas.’

Ze rende naar boven. Toen ze weer beneden kwam, stonden haar ouders met Stavros te praten. ‘We hebben het gehoord,’ zei haar moeder. ‘Geef Nikos een knuffel van ons.’

Vijf minuten later zette de taxi hen af bij de pier waar het jacht lag aangemeerd. Toen ze aan boord stapte, kwam Andreas met Nikos op zijn arm het dek op.

Inwendig kreunde ze omdat ze zo perfect bij elkaar pasten maar toch klopte het niet. In een ideale wereld zou Nikos de zoon zijn van Andreas… en van haar.

Hij glimlachte haar verleidelijk toe. ‘We zijn blij dat je er bent, is het niet, jochie?’ Hij draaide de baby zodat die haar kon zien. Nikos begon te stralen. Toen ze zag hoe blij hij was haar te zien, nam ze hem vrolijk lachend van Andreas over.

‘Hoe is het met mijn grote jongetje?’ Hem bijna smorend onder de kussen liep ze naar het achterdek. Over zijn zwarte krulletjes heen keek ze naar Andreas. In zijn zwarte coltrui en jeans was hij ongelooflijk knap. ‘Dit had ik totaal niet verwacht. Dank je.’ Haar stem brak.

‘Ik wist dat je hem miste.’ Toen hij haar gezicht zag, werden zijn ogen spleetjes. ‘Dit is voor ons allebei een dag vol verrassingen geweest, te beginnen bij jouw vlucht naar Heraklion.’

Ze voelde zich ongemakkelijk.

‘Ik zal niet vragen waarom je de helikopter niet hebt genomen, of waarom je zo snel bent weggegaan… Zodat ik geen kans kreeg jou en je ouders uit te nodigen voor een afscheidsdiner.’

Ze drukte Nikos nog steviger tegen zich aan. ‘Dat zouden we heel leuk hebben gevonden maar Leon had je nodig en je familie ook.’

‘En?’ drong hij aan.

‘Meer heb ik niet te zeggen.’

‘Ja, dat heb je wel,’ zei hij ruw. Ze verplaatste Nikos naar haar andere arm en gaf hem een zoen. ‘Je wilde Irena’s naam ook noemen.’

Al haar moed verzamelend vroeg ze: ‘Waarom was ze niet bij je in het ziekenhuis?’

‘Omdat ik haar niet had gevraagd.’

‘Andreas –’ Stomverbaasd keek ze hem aan. ‘Dat is niets voor jou.’

Hij trok één wenkbrauw op. ‘Een interessante opmerking. Je bent dus een soort expert van mijn psyche. Dat bevalt me wel,’ besloot hij peinzend.

Nerveus keek ze hem aan. ‘Dat had ik niet moeten zeggen.’

‘Je mag zeggen wat je wilt.’

Geërgerd riep ze: ‘Dat is juist wat ik bedoel. Normaal gesproken ben je tegen iedereen warm en vriendelijk. Hebben Irena en jij soms ruziegemaakt? Ik kan me anders niet voorstellen dat ze er vanochtend niet was t-toen –’

‘Het een situatie op leven en dood was?’ maakte hij de zin voor haar af.

‘Zoiets, ja.’ Geagiteerd liep ze met Nikos naar het raam dat uitkeek op de haven. ‘Ik weet zeker dat ze van streek is sinds ze het weet van de tweeling maar ze hoeft zich geen zorgen meer te maken. De kinderen wonen nu bij hun vader en ik vertrek morgen dus –’

‘Gabi –’ onderbrak hij haar. ‘Voor je verdergaat, is er iets wat je moet weten.’

Ze hield haar adem in. ‘Wat dan?’

‘Een week geleden hoorde ik van Leon dat Deline jou en de tweeling had opgezocht in Apollonia. Ik heb begrepen dat ze zei dat ik naar Athene was gegaan om mijn vriendin Irena Liapis te zien, de vrouw met wie ik ging trouwen. Klopt dat?’

Ze beefde van top tot teen. ‘Ja.’

Hij keek op haar neer. ‘Helaas was Deline niet op de hoogte van de laatste feiten.’

‘Welke feiten?’ fluisterde ze.

‘Dat ik met Irena had gebroken. Het klopt dat ze mijn vriendin was.’

Was? Gabi’s hart maakte een sprongetje. ‘Maar Deline zei dat de familie verwachtte dat je met haar zou trouwen.’

‘Dat was ik ook van plan, tot jij in mijn kantoor opdook. Na het zien van de foto van de tweeling trilde mijn wereld op zijn grondvesten. Om alles te kunnen verwerken heb ik haar tijdelijk niet meer gezien.’

‘Andreas…’

‘Het bleek de juiste beslissing. Toen ik haar niet meer zag, realiseerde ik me dat we, als ik van haar had gehouden zoals een man van een vrouw behoort te houden, al maanden geleden zouden zijn getrouwd.’

‘Hoe kun je dat nu zeggen?’ riep ze uit. ‘Ik heb haar gezicht gezien toen ze naar de villa kwam en ons met de kinderen zag.’

‘Wat jij zag was verbazing dat wij er waren in plaats van Leon. Ze is goed bevriend met Deline en ze kwam de beroemde Simonides-tweeling nog even bekijken voor ze op vakantie ging naar Italië.’

Intussen had hij het zich gemakkelijk gemaakt op de leren bank, zijn armen op de rugleuning, zijn gespierde benen voor zich uitgestrekt. ‘Nu Kris buiten gevaar is, leek het me een goed plan even te ontspannen bij een etentje en een gesprek.’

‘Er valt niets te bespreken.’ Met Nikos in haar armen ging ze tegenover hem zitten.

‘Dus je bent vast van plan weg te gaan?’

Ze fronste. ‘Ja, dat weet je best.’

‘Zou je het erg vinden je vertrek één dag uit te stellen?’

Ja, heel erg. Ze zou sterven als ze nog langer in zijn nabijheid bleef. ‘Dat kan ik niet. Ik heb mijn baas al gebeld. Overmorgen heb ik een lunchafspraak met hem om over mijn promotie te praten.’

‘Jammer dat je al zo gauw vliegt,’ bromde hij. ‘Nikos en ik zijn teleurgesteld. We hadden gehoopt nog een dag van je gezelschap te kunnen genieten.’

Eén dagje is alles wat hij verlangt, Gabi, meer niet.

Ze drukte een kus op het hoofdje van de baby. ‘Waarom is hij niet bij je zusjes?’

‘Zij hebben al die tijd op hem gepast. Nu is het mijn beurt. Als alles goed gaat, haalt Leon Kris morgen op uit het ziekenhuis. Het lijkt me beter dat Deline en hij even met hem alleen zijn dus ik breng Nikos pas overmorgen terug. Tot zolang heb ik jouw hulp nodig. Onze neefjes zijn gek op de zee dus het leek me een goed idee om morgen naar een stuk van het eiland te varen dat jij nog niet hebt gezien.’

Hij leunde naar voren en keek haar aan. ‘Als je je mobieltje niet had uitgezet, had ik niet helemaal hierheen hoeven te komen om je dit te vragen.’

Ze bloosde.

‘Ik wil hem graag gezond en wel aan Leon teruggeven. Natuurlijk, als door nog een dag vertraging je kansen op promotie in Virginia gevaar lopen, dan bel ik nu meteen een taxi om je naar het consulaat terug te brengen. Je zegt het maar.’

Nog een etmaal met Andreas… Anders dan Leon met Thea stelde Andreas geen gepassioneerde onenightstand voor. In dat geval had hij de baby niet meegebracht.

Tot haar schande moest ze bekennen dat zij degene was die niet te vertrouwen was in een situatie als deze. Andreas had haar gevraagd hem te helpen met Nikos, om zijn broer een plezier te doen, meer niet. De tranen sprongen haar in de ogen. Ze hield wanhopig veel van hem maar hij hield niet van haar.

Ze nestelde Nikos nog dichter tegen zich aan. Alles bij elkaar genomen was Andreas vriendelijker dan de meeste andere mensen. Hij wist dat zij de kinderen had willen adopteren als het anders was gelopen. Dit laatste etmaal met Nikos was zijn cadeau voor haar voor hij haar liet teruggaan naar waar ze vandaan kwam.

Ze schraapte haar keel en zei: ‘Ik heb alleen mijn tas maar bij me.’

‘Dat is geen probleem,’ zei hij met diepe stem. ‘In de hut heb ik extra toiletartikelen en een ochtendjas en badkleding voor gasten. Meer heb je niet nodig.’

Ze droeg haar linnen broek en blouse. Hij had natuurlijk gelijk want ze gingen alleen maar varen. Ze voelde dat ze zwak werd en dat haatte ze.

‘Dan moet ik eerst mijn ouders bellen en mijn baas.’ En ze moest haar vlucht omboeken.

Hij nam de baby van haar over. ‘Terwijl jij dat doet, geef ik dit kleine mannetje zijn flesje. Het is al zeven uur geweest. Hij heeft honger.’

Toen hij weg was, belde ze haar familie. Haar moeder nam op. Gabi legde uit dat ze nog bij Andreas was maar toen ze vertelde wat hij van plan was, schrok haar moeder.

‘Liefje? Je bent een volwassen vrouw en je moet je eigen beslissingen nemen maar dit lijkt me geen goed idee. Je moet nu aan jezelf denken. Dadelijk ga je naar huis met een gebroken hart. Denk je echt dat het verstandig is nog langer te blijven?’

‘Nee.’

‘Natuurlijk wil je graag nog langer bij Nikos blijven maar om voor de baby te zorgen heeft Andreas je hulp niet nodig.’

‘Dat weet ik.’

‘Maar ik praat te veel. Sorry. Het enige wat ik wil is dat jij gelukkig wordt. Sinds Thea’s ziekte en je komst naar Griekenland heb je nooit eens aan jezelf gedacht.’

Ze kneep in de hoorn. ‘Dat weet ik. Dank je mam voor je steun, ik ben blij dat je mijn moeder bent.’ Haar stem haperde. ‘Ik zal Nikos een kusje van je geven en dan kom ik naar huis. Tot straks.’
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Een borstel door haar haar en wat lippenstift gaven Gabi weer wat zelfvertrouwen. Ze liep naar de kajuit om afscheid te nemen. Halverwege hoorde ze zachte bossanova muziek op de achtergrond.

De tafel in de kajuit salon was gedekt met kaarsen en verse, zoet ruikende, roze rozen. Ze kon een kreet niet onderdrukken.

Andreas kwam met twee borden uit de kombuis. Haar hart bonsde zo luid dat ze bang was dat hij het zou horen. ‘Waar is Nikos?’

Hij zette de borden op tafel. ‘Goedenavond Gabrielle Turner. Ik ben blij dat je er bent. Nikos heeft zijn flesje gehad en nu slaapt hij. Hij ligt in mijn hut, ik heb de deur opengelaten voor het geval hij wakker wordt.’

Hij schoof haar stoel bij. ‘Ga zitten, alsjeblieft, dan gaan we genieten van de overheerlijke, Braziliaanse maaltijd die Stavros voor ons heeft klaargemaakt. Het is zijn specialiteit, hij is half Braziliaans.’ Dat wist ze niet. ‘Vanavond heeft hij zichzelf overtroffen.’

Niemand bezat zoveel charme als Andreas. Meer dan ooit moest ze haar hoofd erbij houden. De sfeer was te romantisch. ‘Het is schitterend allemaal maar –’

‘Geen ge-maar want dan kwets je zijn gevoelens. Hij is dol op de tweeling en op jou, net als ik trouwens. Sinds je hier bent, heb je je voor mij en voor Leon opgeofferd, om nog maar te zwijgen over de rest van de familie. Voor de verandering moet jij je nu eens laten verwennen. Aanvaard met deze maaltijd alsjeblieft de dank van de hele Simonides-clan.’

Dank?

Geschokt zat ze tegenover hem. Na het eten wilde ze hem en Stavros bedanken en het jacht verlaten nadat ze Nikos een laatste kusje had gegeven.

De fabelachtige churrasco, biefstuk van het spit, vormde een heerlijke afwisseling met het Griekse eten van de afgelopen vier maanden. Toch moest ze zich dwingen te eten. De wetenschap dat ze hem niet meer terug zou zien ontnam haar alle eetlust. Natuurlijk had hij het gemerkt.

Hij pakte zijn glas en nam een slokje wijn. Toen hij haar over de rand van het glas aankeek, toverde het kaarslicht zilveren spikkeltjes in zijn ogen. ‘Wie had, toen je in mijn kantoor opdook, kunnen denken dat alles zo zou aflopen?’

Ze veegde haar mond af. ‘We kunnen alleen maar hopen dat Delines beslissing naar Leon terug te keren permanent is.’

Hij slaakte een zucht. ‘Hij is veranderd. Tegen de tijd dat baby nummer drie komt, is hij een perfecte vader. Het is dus wel ergens goed voor geweest.’

Toen ze de bezorgdheid in zijn stem hoorde, wilde ze hem troosten. ‘Nu Thea dood is, denk ik dat het voor Deline gemakkelijker zal zijn om van de baby’s te houden om henzelf, vooral nu ze zelf ook een baby krijgen.’

‘Laten we het hopen,’ zei hij tevreden. ‘Nog wat wijn?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb dit glas nog niet eens op.’ Ze keek naar haar halfvolle glas. Ineens zag ze dat de inhoud bewoog en tegelijk hoorde ze de motor van het jacht. Ze voeren op volle kracht op open zee!

Af en toe voelde ze de golfslag van een andere boot. Ze was zo diep in gedachten verzonken geweest over Leon en Deline dat ze het niet had gemerkt.

‘We zijn de haven uit –’ riep ze in paniek.

Hij knikte, niet in het minst ongerust. ‘Waarom verbaast je dat zo?’

Nerveus drukte ze haar hand tegen haar keel. ‘Omdat ik na het eten naar huis wilde. Je hebt mij niet nodig om voor Nikos te zorgen. Je doet dit alleen om me nog wat tijd met ons neefje te gunnen maar dat is niet nodig.’

Hij bleef onbeweeglijk zitten maar in zijn ogen glansde een onbekende emotie. ‘We hebben al minstens een derde van de afstand naar Milos afgelegd maar als je wilt dat Stavros omkeert, moet je het maar te zeggen.’

‘Nee…’ Ze voelde hoofdpijn opkomen en wreef over haar slapen. ‘We zijn al zo ver dat ik je niet wil vragen je plannen te wijzigen.’ Wat een dwaas was ze.

‘Je bent bleek. Wat is er?’

‘Niets wat niet genezen kan worden door een wandelingetje aan dek. Excuseer me. Het eten was heerlijk. Ik zal het ook tegen Stavros zeggen.’

Ze stond op en rende het trapje op. Zelfs aan dek was de Latijns-Amerikaanse muziek nog hoorbaar. Het bloed bonsde in haar oren. Het verlangen in de armen van Andreas te dansen was bijna ondraaglijk.

De zee was schitterend. Ook dit waren herinneringen die ze mee naar huis zou nemen.

‘Voel je je al wat beter?’

Ze had niet gemerkt dat hij haar gevolgd was. Hij bewoog zich net zo onhoorbaar als een zwarte luipaard. Ze slikte moeizaam. ‘Ja, dank je.’

‘Ik heb even bij Nikos gekeken. Hij is vast in slaap.’

‘Fijn.’ Hij stond te dicht bij haar. Ze liep naar de leren bank en ging zitten.

‘Natuurlijk zul je je ouders en de tweeling missen, maar verheug je je erop naar huis te gaan?’

‘Ja,’ loog ze. ‘Ik ben dol op mijn werk.’

‘Ze mogen blij zijn dat je terugkomt. Als je ooit een referentie nodig hebt, zal ik in de meest lovende termen voor je getuigen.’

‘Dank je.’ Onrustig stond ze weer op. ‘Als je me nu wilt excuseren, ik ga naar bed.’

‘Het is nog vroeg. De maan komt zo op en dat is een schitterend gezicht.’

‘Dat geloof ik direct.’ Ze sloeg haar handen ineen. ‘Maar ik vrees dat ik niet zo lang wakker kan blijven. Het is een lange dag geweest en de wijn heeft me slaperig gemaakt.’

Hij wreef met zijn duim over zijn onderlip. ‘Je hebt maar een half glas gedronken.’

Hem ontging ook niets. ‘Ik heb niet veel nodig. Welterusten.’ Toen ze bij de deur was, riep hij haar. Ze draaide zich om en keek hem aan. Aan zijn versluierde blik was niet te zien wat hij voelde. ‘Ja?’

‘Ik vraag me af of je het werken voor mij anders vond dan het werken voor je baas?’

Waarom vroeg hij dat? ‘Het was allebei een uitdaging.’ Als ze nog langer aan dek bleef, zou hij de waarheid uit haar krijgen. Dan zou ze het liefst in een gat in de grond verdwijnen. ‘Waar leggen we morgenochtend aan?’

‘Hoezo?’ vroeg hij scherp. ‘Hoop je dat het bij de villa is zodat je met de helikopter terug kunt naar Heraklion?’

‘Alleen als ik je daarmee niet kwets.’

‘Hoe zou je dat kunnen?’

Ze had hem boos gemaakt en dat was wel het laatste wat ze wilde. ‘Volgens mij ben jij ook moe. De operatie van Kris en alles daaromheen heeft zijn sporen achtergelaten. Ga naar bed, Andreas. Ik zie je morgen.’

Zonder op antwoord te wachten liep ze naar haar hut. Nadat ze gekeken had of de baby nog sliep, nam ze een douche, trok de badjas aan, en ging naar bed. Verrassend genoeg sliep ze door tot Nikos haar om zes uur wakker maakte voor zijn flesje.

Ze kleedde zich aan en deed hem in bad. Hij was gek op water en wilde spelen. Daarna kleedde ze hem aan en zette hem in zijn zitje. Uit de koelkast in de kombuis pakte ze zijn flesje en daarna nam ze hem mee aan dek.

Verbaasd zag ze dat het jacht aangemeerd lag bij een stuk onbekend strand. In het vroege ochtendlicht baadden de heuvels in een paarse gloed.

Op de top van de eerste heuvel stak een klein, wit kerkje scherp af tegen de hemel. Het was zo mooi dat ze haar blik er niet van kon losmaken. Het was een bijna buitenaards plekje. Een glimp van de Olympus?

‘’s Morgens vroeg is dit mijn favoriete plekje op Milos,’ zei een geliefde stem. ‘Voor je naar huis gaat, wilde ik je dit bij zonsopgang laten zien.’

Ze keek hem aan. ‘Ik begrijp waarom. Dit kun je niet beschrijven. Het is iets wat je zelf moet ervaren.’

Andreas keek naar het kerkje. ‘Ik was nog klein toen mijn ouders me voor het eerst mee hiernaartoe namen. Ik dacht dat hier goden woonden.’

‘Geloof het of niet maar toen ik net buitenkwam, dacht ik hetzelfde.’

Zijn ogen vonden de hare. Ze leken iets te willen vragen. ‘Zou je het leuk vinden erheen te gaan? Het is een behoorlijke klim maar het is goed te doen en het is niet ver. Stavros past wel op Nikos.’

In haar hoofd rinkelden belletjes dat ze het niet moest doen maar dit was kennelijk zo belangrijk voor hem dat ze het niet kon weigeren. Ze wist dat hij dit plekje maar aan weinig mensen liet zien.

Wat voelde ze zich vereerd. Ook al zou deze man nooit van haar houden, hij respecteerde haar wel en daar moest ze tevreden mee zijn. ‘Ja, dat zou leuk zijn.’

Hij pakte zijn mobieltje en zei tegen Stavros dat ze even aan land gingen. Even later kwam de oude man glimlachend de stuurhut uit.

‘Ik zal goed voor de kleine zorgen.’

Gabi bedankte hem voor de heerlijke maaltijd en ook dat hij op Nikos wilde passen. ‘We blijven niet lang weg,’ verzekerde ze hem.

‘Zullen we gaan?’ Andreas ging haar voor de pier op. Vandaag droeg hij een witte broek en een zachtblauw sporthemd. Ze kon haar ogen niet van hem afhouden.

Terwijl ze het pad volgden, stelde ze zich hem voor als klein jongetje. Ze betreurde het dat ze hem pas zo kort kende. Al die jaren dat ze hem niet had gekend. Ook de jaren die kwamen zou ze nooit leren kennen…

Een pijnscheut deed haar naar adem snakken. Halverwege het pad bleef ze staan om op adem te komen. Eindelijk bereikten ze de top. Het uitzicht op de Egeïsche Zee ruim drie honderd meter lager was adembenemend.

Ernstig keek hij haar aan. ‘En, wat vind je ervan?’

‘Dat hoef je niet te vragen.’

De glimlach die op zijn gezicht verscheen was zo mooi dat haar adem stokte. ‘Vroeger kwamen stelletjes uit het dorp aan de andere kant van het eiland hierheen om te trouwen maar die traditie is verdwenen omdat de gasten het te zwaar vinden om naar boven te klimmen.’

Ze lachte. ‘Nu zouden het de zeldzame stelletjes zijn die…’ Ze maakte haar zin niet af. Waarom was hij erover begonnen? Het was niet aardig van hem haar hierheen te brengen. Dat was natuurlijk niet zijn bedoeling geweest maar ze kon er niet meer tegen.

‘I-Ik denk dat we beter terug kunnen gaan naar Nikos.’

‘We zijn er net.’ Hij had gelijk. Door zijn onverstoorbare manier van doen lukte het haar zich ook wat te ontspannen. Hij kwam naar haar toe. ‘Kom, dan gaan we naar binnen. De priester is extra vroeg gekomen om speciaal voor ons het kerkje te openen. Hij wil je heel graag ontmoeten.’

Ze knipperde. ‘Dat begrijp ik niet.’

‘Misschien helpt dit.’ Voor ze het wist, trok hij haar in zijn armen en drukte zijn mond op de hare. Zijn kus vol intens verlangen zette haar in vuur en vlam. Het duurde eeuwig, dieper en langer en zo opwindend dat ze op haar benen stond te trillen.

‘Gabi Turner, ik hou van je met elke vezel van mijn lichaam. Ik wil je als mijn vrouw en ik heb de priester gevraagd ons te trouwen. Alles is geregeld.’

‘Maar ik dacht –’

‘Je denkt te veel. Ik wil dit al sinds de dag dat ik je voor het eerst heb gezien.’

Zijn opgewonden toon en het vuur in zijn ogen raakten haar diep. Ze hoorde hem praten maar ze kon niet geloven dat dit echt gebeurde.

‘Ik had er geen idee van dat je weg zou gaan zodra je wist dat Kris de operatie had overleefd. Je houdt toch ook van mij, is het niet? Zeg het alsjeblieft, ik kan niet wachten het uit jouw mond te horen.’

‘Ik had het al weken geleden willen zeggen,’ riep ze uit, en ze sloeg haar armen om zijn hals en bedekte zijn gezicht met kussen. ‘Ik ben verliefd op je, liefste. Dit heb ik altijd gewild.’

Zijn mond zocht de hare en ze kusten elkaar met zo’n hartstocht dat ze bijna flauwviel. Toen nam hij haar gezicht in zijn handen. ‘Zeg me dat ik de ware ben,’ vroeg hij zacht.

‘Je weet dat je dat bent,’ antwoordde ze. ‘Je weet niet half hoe veel ik van je hou, Andreas.’ Ze was verslaafd aan zijn mond en steeds opnieuw zocht ze hem maar de honger naar elkaar was niet te stillen.

‘Ik laat je nooit meer gaan. Ik ben verliefd op je, Gabi. Ik had nooit gedacht dat dat me nog eens zou overkomen. We moeten trouwen, nu.’

Dat hoefde hij geen tweede keer te zeggen. Hand in hand liepen ze het kleine, zeventiende-eeuwse kerkje binnen waar hij al als klein jongetje was gekomen. Een priester in vol ornaat stond hen op te wachten. Ze had het gevoel in een droom te zijn beland maar tegen de tijd dat hij hun man en vrouw verklaarde, was het werkelijkheid.

Met een blik vol verlangen keek Andreas haar aan. ‘Laten we gaan, Mrs. Simonides.’

Als opgewonden kinderen renden ze het pad af naar het jacht. Beneden tilde Andreas haar op. ‘Dit heb ik al weken willen doen.’

‘Gefeliciteerd met jullie huwelijk,’ riep Stavros terwijl haar man haar hartstochtelijk kuste. ‘Maak je geen zorgen om Nikos. Hij is bij mij in de stuurhut, ik leer hem zeemansknopen.’

‘Ben je moe?’ fluisterde Andreas in haar hals. Het was vroeg in de avond. Voldaan lagen ze op hun zij, niet van zins elkaar los te laten of overeind te komen.

Ze keek in zijn bewonderende ogen. ‘Nee, want ik zal nooit genoeg krijgen van jou. Ik kan me de tijd niet heugen dat ik niet verliefd op je was.’

‘Toen je die middag bij de lift in mijn kantoor stond en opkwam voor onze neefjes, begreep ik pas wat echte liefde is. Het trof me zo diep en zo onverwacht dat ik nooit meer dezelfde zal zijn.’

Haar ogen gleden over hem heen. ‘Toen ik je met de tweeling bezig zag, werd me duidelijk hoeveel ik van je hield. Je bezorgdheid voor hen en voor je broer maakte me duidelijk dat je een buitengewoon mens bent en dat de vrouw die zo gelukkig is je liefde te winnen de gelukkigste vrouw op aarde zal zijn.’

Teder streelde ze zijn wang. ‘Die vrouw ben ik, Andreas. Je maakt me zo gelukkig dat ik er bijna bang van word.’

Hij werd ernstig. ‘Ik ook. Geluk bestaat dus echt. We moeten het ons leven lang vasthouden, agape mou.’

Ze kuste hem. ‘Ik vind het heel erg dat Thea dit nooit heeft gekend.’

Hij trok haar boven op zich. ‘Het scheelde niet veel of mijn arme broer had het ook verloren. Ik zweer dat ik tot aan mijn dood van je zal houden.’

Toen hij zijn hongerige mond op de hare drukte, slaakte ze een zucht van genot. Hoe had ze al die jaren kunnen leven zonder hem? Terwijl ze elkaar het opperste genot schonken, leek tijd niet meer te bestaan.

 

‘O,’ fluisterde ze wat later in zijn haar. ‘Ik geloof dat ik een engeltje hoor dat al te lang genegeerd is.’

Speels beet hij in haar oorlelletje. ‘Ik haal hem wel even.’

Even later kwam hij terug met de baby en legde hem op zijn borst.

‘O, Andreas… heb je ooit zo’n lief knulletje gezien?’

‘Thea en Leon hebben goed werk verricht, hè?’

‘Ja,’ beaamde ze lachend.

Zijn vurige ogen vonden de hare. ‘Dat kan ik ook.’

‘Dat weet ik inmiddels,’ zei ze schor.

‘Ben je teleurgesteld als onze eerste baby geen tweeling is? Ik weet dat je deze twee wilde adopteren.’

‘Ja, dat was oorspronkelijk het plan.’ Ze drukte een kus op zijn schouder. ‘Maar toen ik Leon met hen in Apollonia zag, voelde ik geen pijn meer want er was een andere pijn voor in de plaats gekomen. Ik was tot de ontdekking gekomen dat ik mijn eigen baby’s wilde, met jou.’

‘Gabi…’

Weer verloren ze zich in een kus maar Nikos protesteerde. Hij vond het niet leuk tussen hen in geplet te worden.

‘Rustig maar, kereltje.’ Andreas tilde hem op. ‘Vanavond zorgt Estelle voor je.’ Nadat hij hem in zijn zitje had gezet, kleedde hij zich aan.

Gabi ging zitten. ‘O, ja?’

‘Ja, dat wilde ze per se omdat het onze wittebroodsweken zijn. Morgen vliegen we met Nikos naar Athene om iedereen het goede nieuws te vertellen en daarna gaan we naar Kreta. Nu wil ik dat je hier in bed op me wacht. Ik ben zo terug.’

‘Dat is je geraden. Ik mis je nu al.’

Er liep een rilling over haar rug toen ze zijn vurige blik zag. Ze hield zoveel van hem dat het pijn deed. Ze stond op en trok haar ochtendjas aan. Haar tas lag in haar hut. Ze pakte haar mobieltje en belde haar ouders die dolblij waren met het goede nieuws.

‘Dan zien we je morgen, liefje,’ zei haar vader, en hij schraapte zijn keel. ‘Zeg maar tegen Andreas dat hij van harte welkom is in de familie.’

Dat had ze al gedaan… op een manier die haar tot over haar oren liet blozen.

‘Dat zal ik doen. Tot morgen dan. Ik hou van jullie.’

Ze had net opgehangen toen ze Andreas hoorde roepen. ‘Ik ben in mijn hut!’

Buiten adem kwam hij binnen. ‘Wat ben je aan het doen?’

‘Ik heb mijn ouders het nieuws verteld. Ze zijn dol van vreugde.’

‘Ik ook,’ gromde hij, en hij trok haar op bed. ‘Ik heb Stavros opdracht gegeven naar het strand van Papafragas te varen. Als er verder niemand is, wil ik daar de liefde met je bedrijven. Daar droom ik al van sinds ik je ken.’

Ze kuste zijn neus en ogen. ‘Dat heb je al eerder gezegd.’

‘Ja, je bent als een geurig briesje dat over het eiland waait en me met zoveel verlangen vervult dat ik er geen woorden voor heb.’

‘Ik hou zoveel van je dat het pijn doet, Andreas.’

‘Ik ook van jou, en ik ben van plan daar nu onmiddellijk iets aan te doen. We kunnen twee dingen doen: gaan zwemmen zoals we al eerder hebben gedaan of de korte weg nemen via de trap naar het strand aan de andere kant.’

Ze slaakte een kreet. ‘Is er dan een korte weg?’

Hij barstte in lachen uit. ‘Dus je bent wel moe.’

‘Helemaal niet. Ik wil mijn krachten sparen om met jou de liefde te bedrijven. Hoelang duurt het nog voor we er zijn?’

Hij trok de ceintuur van haar ochtendjas open. ‘Te lang, liefste.’
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Nadat ze opnieuw de liefde hadden bedreven, bleven ze in elkaar verstrengeld op het strand liggen. Het zand koelde af en midden in de nacht moest Andreas een deken over hen heen trekken.

‘Kijk eens naar die sterren, liefste. Door de muren aan weerskanten lijkt het of we door een telescoop naar de hemel kijken.’

‘Ik zie ze,’ zei hij. ‘In jouw ogen.’ Hij kon nog steeds niet geloven dat hij zijn vrouw, zijn geliefde, zijn beste vriendin, zijn leven, in zijn armen hield.

Haar glimlach ging direct naar zijn hart. Steeds opnieuw wilde hij met haar vrijen. ‘Als we later met onze kinderen hier komen, kunnen we hun nooit vertellen… nou ja, je weet wel.’

Het ene moment was ze vrijmoedig, het volgende verlegen. Er viel nog zoveel over haar te leren. Gelukkig was dit slechts het begin.

‘Je bedoelt hoe we deze plek hebben ingewijd?’ fluisterde ze in zijn hals.

‘Ja.’

‘Op dit zand had ik je bijna aangerand.’

‘En ik had je bijna je gang laten gaan,’ bekende ze. ‘Je weet niet half hoe ik toen naar je verlangde.’

Hij slaakte een zucht. ‘Ik was toen niet zeker van je. Irena zei dat de passie tussen ons zichtbaar was.’

‘Andreas –’ Ze drukte hem nog dichter tegen zich aan. ‘Ik lig hier met jou, met jou alleen – ik heb je helemaal voor mezelf – en toch wil ik nog meer. Misschien ben ik ziek dat ik zoveel van je hou.’

Hij kuste haar trillende onderlip. ‘Als dat zo is, dan wil ik niet dat je ooit beter wordt.’

‘Dit is een betoverende nacht. Konden we de tijd maar tegenhouden. Voor we het weten, is het weer ochtend.’

‘De ochtend heeft ook zijn betovering, liefste, omdat we, waar we ook zijn, altijd samen wakker zullen worden.’

‘Dat moet je me beloven,’ riep ze uit.

Zijn aanbiddelijke vrouw hield net zoveel van hem als hij van haar. Voor zijn hart het begaf van zoveel geluk, moest hij haar ervan zien te overtuigen dat dit slechts het begin was.



Korte inhoud

 

 

 

Thema: Playboy wordt papa

 

Italiaans geluk

REBECCA WINTERS

 

Twee maanden geleden brachten Vincenzo en Irena een zinderende week samen door. Maar bij  die ene week bleef het, want ze was verloofd. Als Vincenzo hoort dat ze haar verloving verbroken heeft én zwanger is, biedt hij haar een plek in zijn palazzo… en in zijn hart.

 

Niets lijkt hun geluk in de weg te staan, maar dan doet Irena een schokkende ontdekking: het is de knappe Italiaan helemaal niet om háár te doen!
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DRIEËNDERTIG JAAR OUDE GRIEKSE CEO VAN DE SIMONIDES CORPORATION LAAT DE ZAKENWERELD PAF STAAN DOOR OP MILOS TE TROUWEN MET DE ONBEKENDE, ZESENTWINTIGJARIGE AMERIKAANSE GABRIELLA TURNER

 

Bij het lezen van de kop in de augustuseditie van de Corriere della Sera hield Vincenzo Antonello zijn adem in. Voordat hij was gaan lunchen in de stad, had hij nietsvermoedend een krant gekocht. Dit bericht had hij in zijn stoutste dromen niet verwacht. Onwillekeurig greep hij de opengeslagen pagina’s van de krant zo stevig beet dat die in het midden begon te scheuren.

‘Papa? Ben je boos?’ Zijn zesjarige zoon stopte met eten en staarde zijn vader aan.

‘Nee.’ Vincenzo herstelde zich. ‘De krant is per ongeluk gescheurd.’

‘O. Kunnen we dan nu naar het park gaan om te voetballen?’

‘Zo meteen, Dino. Eerst even mijn koffie opdrinken.’

 

Bronnen rondom de familie Simonides houden de gelederen gesloten voor de pers, maar het gerucht gaat dat het kersverse paar op huwelijksreis is in het Caribisch gebied en nog een tijdje onbereikbaar zal zijn voor het geven van commentaar en het maken van foto’s.

Eigenlijk verwachtte iedereen dat de voormalige vriendin van de CEO, Irena Liapis, dochter van de Atheense krantenmagnaat Giorgos Liapis, in het huwelijk zou treden met de briljante Simonidestycoon. Maar sinds het bekend worden van het verrassende nieuws schijnt de zevenentwintigjarige Miss Liapis, die redactrice is van een maandelijkse lifestylerubriek van haar vaders krant, haar baan opgezegd te hebben en van het toneel verdwenen te zijn. Haar verblijfplaats is onbekend.

 

Een ijzige hand leek zich te sluiten om zijn longen. Hij had Irena’s wens gerespecteerd om geen contact meer met haar op te nemen sinds ze begin juni naar Griekenland was teruggekeerd. Elke dag had hij gewacht op het bericht dat het huwelijk tussen haar en de grote Simonides een feit was.

Bij hun eerste ontmoeting had hij het bestaan van de bekende tycoon hartgrondig vervloekt. Hij had Irena voortdurend geplaagd met haar gevoelens voor de man met wie ze van plan was te trouwen. Gevoelens die haar er overigens niet van weerhouden hadden om een goddelijke nacht met hem, Vincenzo, door te brengen, bedacht hij boos. Hij had nog wel gehoopt dat die ervaring net zo adembenemend was geweest voor haar als voor hem en dat haar verlangen naar zijn concurrent erdoor was verdwenen.

Deze twee koppen bewezen echter dat hij zichzelf voor de gek had gehouden. Om de een of andere reden had hij gedacht dat deze vrouw anders zou zijn dan alle andere vrouwen.

 

‘Irena!’

‘Je bent natuurlijk stomverbaasd om me te zien.’

Deline omhelsde haar. ‘Ik dacht dat je al naar Italië was vertrokken. Waarom heb je me niet gebeld dat je nog in Athene zat?’

‘Dat… dat durfde ik niet.’

‘Dat durfde je niet?’ Haar beste vriendin keek haar met grote ogen aan. ‘Kom binnen. Dan kunnen we verder praten.’

Irena knikte, en stapte over de drempel.

‘Ik heb net de tweeling te eten gegeven. Ze zitten in de box in de tuinkamer. Leon zal het jammer vinden dat hij je net heeft gemist. Hij is een paar minuten geleden naar zijn werk gegaan.’

‘Dat weet ik. Ik was hier al eerder, maar ik heb expres gewacht totdat zijn auto verdwenen was.’

Deline had haar door het landhuis van de familie Simonides geloodst, maar nu bleef ze staan. Ze draaide zich om en legde haar hand op Irena’s arm. ‘Toen ik je gezicht zag, wist ik dat er iets verschrikkelijk mis was. Wat zit je dwars, Irena?’

‘Op dit moment is mijn grootste angst dat je personeel te weten komt dat ik bij je langs ben geweest en het aan Leon doorvertelt. Hij mag absoluut niet weten dat ik geweest ben!’

Onuitgesproken woorden en vragen bleven in de lucht hangen.

Deline, die altijd tussen de regels door las, besefte dat Irena een belangrijke reden moest hebben gehad om naar haar toe te komen. ‘De meisjes komen pas vanmiddag. Mijn huishoudster Sofia is de enige die op dit ogenblik hier is. Ik zal haar op het hart drukken dat je bezoek geheim moet blijven. Al weet ik dat ik van haar op aan kan, ik zal haar toch vertellen dat ze een groot probleem heeft als mijn man te weten komt dat je langs bent gekomen.’

Deline was de beste vriendin die ze zich kon wensen, dacht Irena dankbaar. Opnieuw omhelsde ze haar. ‘Dank je wel.’

‘Ik ben zo terug.’

Terwijl ze wegstoof, liep Irena de tuinkamer in. De vijf maanden oude tweeling lag in de box. Ze hadden allebei een plastic speeltje in hun handjes en leken volmaakt tevreden met het leven, maar toen ze Irena zagen, begonnen hun kleine armpjes en beentjes opgewonden te bewegen.

Ze knielde neer bij Kris, die zijn hartoperatie zo goed had doorstaan. Je zou niet zeggen dat hij net uit het ziekenhuis is gekomen, dacht ze. Ze gaf hem een kusje op zijn wang en draaide zich daarna om naar Nikos. De twee zwartharige jongetjes waren qua uiterlijk het evenbeeld van hun vader Leon. De meeste mensen zouden bij het zien van Delines zwarte haar en olijfkleurige huid aannemen dat zij de moeder was, maar anderen, die beter op de hoogte waren van het wel en wee van de familie Simonides, wisten van Leons slippertje. Thea Turner, een beeldschone Grieks-Amerikaanse vrouw, die nu overleden was en met wie hij toen hij dronken was geweest een keer het bed had gedeeld, was degene die hem zijn mooie kinderen geschonken had.

En ongelooflijk, maar waar: Deline, die nu in verwachting was van zijn kind, had genoeg van hem gehouden om hem zijn misstap te vergeven. Ze hadden nu samen een gezinnetje met twee kinderen. De derde was onderweg.

‘Het probleem is opgelost,’ kondigde Deline laconiek aan bij haar terugkomst in de zitkamer.

Was het maar waar, dacht Irena.

‘Zeg me nu maar wat er aan de hand is.’ Beide vrouwen waren intussen op de bank gaan zitten.

Irena keek haar beste vriendin aan die haar schoonzus geweest had kunnen zijn als het lot niet tussenbeide was gekomen en hun leven overhoop had gegooid.

Van de een op andere dag was hun situatie totaal veranderd. Leons broer, Andreas, was de man met wie Irena naar verwachting had zullen trouwen. Maar toen ze twee maanden geleden voor haar werk naar Cinque Terre in Italië had gemoeten, was ze een andere man tegengekomen. De aantrekkingskracht tussen beiden was zo intens geweest dat ze bij hem had willen blijven.

Bij haar terugkeer in Griekenland had ze Andreas de waarheid willen vertellen, maar om de een of andere geheimzinnige reden was hij er niet geweest. Al gauw was ze erachter gekomen dat Thea’s halfzus Gabi Turner, tijdens haar afwezigheid op het toneel was verschenen. Eén blik op haar en Andreas was verloren geweest. Vervolgens was hij hals over kop met de blonde Amerikaanse getrouwd en op huwelijksreis gegaan.

‘Irena Liapis! Zeg iets!’

Irena begon te beven. ‘Ik weet niet hoe ik je dit moet vertellen.’

‘Waar heb je het over?’

‘Je zult het niet geloven. Zelfs ik geloof het niet.’

‘Is het zo erg?’

‘Nog veel erger.’

‘Ga je dood?’

Irena wist dat de vraag serieus bedoeld was. ‘Nee, al zou dat wel mijn probleem oplossen.’

Abrupt stond Deline op. ‘Doodgaan lost nooit problemen op!’ zei ze nadrukkelijk. ‘Tenzij je een ongeneeslijke ziekte hebt. Ik kan me niet voorstellen dat jouw probleem erger is dan wat ik heb moeten doormaken toen ik moest beslissen of ik bij Leon zou blijven of niet.’

‘Nou, wat vind je hiervan? Ik ben in verwachting.’

Deline trok wit weg. ‘Van Andreas…’

Even bleef het stil. ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Irena met een klein stemmetje.

De ogen van haar vriendin werden groot van ongeloof. ‘Wat bedoel je met ‘waarschijnlijk wel’?’

‘De dokter heeft het samen met me uitgerekend. Hij is er voor negentig procent zeker van dat het van Andreas is, maar het kan ook van een andere man zijn. O Deline, wat moet ik doen als het van Vincenzo is?’

‘Wie is Vincenzo?’ Delines gezicht werd nog bleker dan het al was.

Gealarmeerd trok Irena haar weer naast zich op de bank. ‘Vincenzo is de man met wie ik samen ben geweest toen ik in Italië mijn artikel voor de krant moest schrijven. Hij is knap en… o, wat een puinhoop!’ Wanhopig sloeg ze haar handen voor haar gezicht.

‘Hoelang weet je al dat je in verwachting bent?’

‘Ik ben al een week misselijk. Gisteren ben ik eindelijk naar de huisarts gegaan. Vast een griepje, dacht ik nog, maar hij verwees me naar een gynaecoloog en die bevestigde vanochtend zijn diagnose. Ik ben zes weken in verwachting.’

Ze had de specialist gevraagd om het nog een keer samen met haar uit te rekenen. En daarna nog een keer. Tot haar vertrek naar Italië was Andreas de enige man geweest met wie ze naar bed was geweest. Bij haar terugkeer zou ze met hem trouwen, had ze gedacht.

Maar die tien dagen in Italië hadden alles op zijn kop gezet. Daar had ze Vincenzo ontmoet. Ze was in de ban geweest van gevoelens die ze nog nooit gehad had. De betovering was zo groot geweest dat ze niet meer terug had willen gaan naar Griekenland…

De ogen van haar vriendin vulden zich met tranen. ‘O, Irena. Wie de vader ook mag zijn, je gaat een kind krijgen.’

‘Ja.’ Irena’s wangen waren ook verdacht vochtig. ‘Dat wil ik meer dan wat dan ook ter wereld.’ Als het maar van Vincenzo is, vulde ze in gedachten aan.

‘Natuurlijk.’ Zachtjes kneep Deline haar in de arm. ‘Wat ga je nu doen?’

Irena haalde diep adem. ‘Ik weet in elk geval wel wat ik níét ga doen. Als de baby van Andreas is, mag hij dat nooit te weten komen. Vanmiddag ga ik naar nog een andere gynaecoloog voor een second opinion. Ik móét het zeker weten.’

‘Ik wilde je net voorstellen om nog een andere arts te raadplegen. Het is té belangrijk.’

‘O, Deline… ik wil zo graag dat Vincenzo de vader is.’

‘Maar stel dat die andere arts je hetzelfde vertelt als de eerste?’

‘Ook dan vertik ik het om Andreas en Gabi pijn te doen. Leon en jij zijn door een hel gegaan toen hij met de mededeling kwam dat hij de vader was van Thea’s tweeling. Ik wil niet dat Andreas en Gabi hetzelfde moeten meemaken. Ze zijn smoorverliefd. Andreas popelde van ongeduld om met haar te trouwen. En nu zijn ze op huwelijksreis. Ze maken toekomstplannen. Dit wil ik hun niet aandoen.’

Ongelovig schudde Deline haar hoofd.

‘Ik wil op huwelijksreis met Vincenzo. Ik wil hem kunnen vertellen dat ik zijn kind draag. Soms vraag ik me af hoe je je erdoorheen geslagen hebt, Deline. Ik heb me zo ongerust over je gemaakt.’ De twee kleine jongetjes zijn schatjes, maar ze hadden van Deline en Leon moeten zijn, dacht ze bij zichzelf.

‘Ik zal nooit vergeten dat je altijd voor me hebt klaargestaan.’ Delines stem beefde.

‘Ik begin niet over het verleden om je aan het huilen te maken. Ik wil je alleen vertellen dat ik het Andreas en Gabi niet ga aandoen.’

Deline stond met een zucht op. ‘De waarheid komt toch wel aan het licht. Dat is altijd zo. Stel je voor dat ik pas na jaren te weten was gekomen wie de moeder van de tweeling was. Ik betwijfel of ons huwelijk het overleefd zou hebben. We hebben nu gelukkig een eerlijke start gemaakt. En straks wordt ons eigen kind geboren. Leon is zo lief voor me. Hij is zo begrijpend en geduldig geweest. Snap je wat ik bedoel?’

Irena snapte het. ‘Geloof me. Ik ben blij dat het allemaal zo goed is afgelopen, maar denk je eens in, Gabi is al zwanger. Ik ben bang voor een herhaling van de geschiedenis…’

Haar vriendin kreunde.

‘Mijn nieuws zou een domper zijn op hun geluk als ze terugkomen van hun reis. Ik kan het niet opbrengen om het ze te vertellen.’

‘Maar op een dag zullen ze er toch achter komen.’ Delines stem stokte even. ‘Ik ken Andreas. Leons broer is een door en door fatsoenlijke man. Hij zal altijd om je blijven geven, maar als je zo’n soort geheim voor hem achterhoudt en hij ontdekt het…’ Opnieuw schudde ze haar hoofd. ‘Vooral na alles wat hij heeft moeten doormaken om te zorgen dat Leon met zijn kinderen herenigd werd…’ Opnieuw schudde ze haar hoofd. ‘Ik maak me zorgen over je, Irena.’

Ja, dat doe ik zelf ook, dacht Irena. Ze schraapte haar keel. ‘Er is één manier om te voorkomen dat hij het ooit te weten zal komen. Daarom ben ik bij je langsgekomen. Om erover te praten.’

‘En die manier is? Verhuizen naar een andere planeet?’

‘Zo ver weg hoeft nu ook weer niet. Na mijn terugkeer uit Italië heb ik mijn baan bij de krant opgezegd. Ik wilde het uitmaken met Andreas voordat ik zou teruggaan naar Riomaggiore om weer bij Vincenzo te zijn. Want daar ga ik nu naartoe. Ik hoop tenminste dat hij heeft gemeend wat hij heeft gezegd en dat hij nog steeds met me wil trouwen.’

‘Nog steeds? Bedoel je dat jullie in tien dagen al zo ver zijn gekomen dat hij je ten huwelijk heeft gevraagd?’ Deline was verbijsterd. ‘Je bent natuurlijk de mooiste en slimste vrouw die ik ooit heb gezien en elke man zou zijn handen dichtknijpen als hij je kon krijgen, maar als Vincenzo erachter komt dat Andreas…’

‘Het klinkt nogal ingewikkeld, ik weet het. Vincenzo heeft me niet met zoveel woorden ten huwelijk gevraagd. Het onderwerp is wel ter sprake gekomen, maar ik kon hem geen antwoord geven want ik wilde eerst met Andreas praten. Nou, en je weet wat er toen gebeurd is. Hij bleek ervandoor te zijn met Gabi! Toen hij me over haar inlichtte, besefte ik dat hij en ik nooit verliefd op elkaar zijn geweest. Anders had Gabi zijn hart niet kunnen stelen. Vincenzo had me gewaarschuwd dat ik spijt zou krijgen van mijn besluit om met Andreas te trouwen. En hij heeft gelijk gekregen.’

Zwijgend staarde Deline haar aan. ‘Ik vraag me af wat dat voor man is als je na tien dagen zo verliefd op hem bent dat je met hem wilt trouwen en zou wensen dat het zijn kind is dat je draagt.’

Irena wendde haar blik af.

‘Kom, vertel eens iets meer over hem.’

‘Hij heet Vincenzo Antonello. En hij is vrijgezel en Italiaan in hart en nieren. Hij heeft een dikke bos krullend, iets te lang zwart haar. En een lichtblauwe tweedehands Fiat… Wat wil je nog meer weten?’ Irena glimlachte toen ze aan hem dacht. Zijn leven was zo anders dan het hare. Zelf was ze opgegroeid in luxueuze landhuizen. Voor haar was het de gewoonste zaak van de wereld geweest om vervoerd te worden in helikopters en limousines. ‘Hij had de opdracht gekregen om mij en mijn fotograaf een rondleiding te geven in de likeurfabriek in La Spezia. Toen we daarna weer instapten in zijn auto, zei hij dat hij blij was dat ik bijna even lang was als hijzelf. En dat hij van lange vrouwen hield omdat hij dan “meer had om vast te houden”.’

Hij had gebulderd van het lachen nadat hij dat had gezegd, herinnerde ze zich. Ongelooflijk arrogant had ze hem op dat moment gevonden. Werkelijk onuitstaanbaar. Maar zijn blauwe ogen die omlijst werden door dikke zwarte wimpers waren onweerstaanbaar geweest.

‘Het was krankzinnig. Hij was niet bij me weg te slaan. We hebben gelachen, gegeten, hele einden gelopen en elkaar de oren van het hoofd gekletst. Nog nooit in mijn leven heb ik zoveel met iemand gepraat. Volgens mij hebben we in die tien dagen geen van beiden een oog dichtgedaan. Hij kocht bloemen en kleine cadeautjes voor me. Hij heeft me betoverd.’

Vincenzo was katholiek, maar niet streng in de leer, had hij met een schelmse grijns opgebiecht. Zelf was ze niet gelovig. Als ze al ergens in geloofde, dan was het in de emancipatie van de vrouw. In de zakenwereld konden vrouwen een factor van betekenis zijn. ‘Hij heeft over alles een mening en hij is niet bang om daarvoor uit te komen.’ Geld vond hij niet superbelangrijk, had hij haar verteld. Zolang hij genoeg verdiende, was hij tevreden. In de wereld waarin ze zelf was opgegroeid, had geld daarentegen wel de hoofdrol gespeeld. Haar ouders waren schatrijk. ‘Hij heeft me zijn dorp laten zien. Onze wandelingen in de heuvels duurden dagenlang, omdat hij steeds maar bleef staan om me te kussen. Tijdens mijn laatste avond waren we in zijn flat in Riomaggiore, een piepklein appartementje, eenvoudig ingericht. Hij heeft een Italiaanse maaltijd voor me klaargemaakt. Het was goddelijk. Om je vingers bij af te likken. We hebben wijn gedronken en gedanst op zijn terras tot het donker was. Toen hij me optilde en me naar zijn slaapkamer droeg, leek dat de gewoonste zaak van de wereld. Ik kon niet meer helder denken. Voordat ik terugvloog naar Griekenland zei hij nog iets vreemds tegen me.’

‘Wat was dat?’ vroeg Deline die geboeid zat te luisteren.

‘Hij zei: “We zijn in alles elkaars tegenpolen, Signorina Liapis. Ik vind dat we maar moeten trouwen”.’

‘Irena!’

‘Ja, ik wist ook niet wat ik hoorde.’

‘Wat heb je gezegd?’

‘Dat hij van het begin af aan geweten had hoe de zaken ervoor stonden. Dat ik al heel lang van Andreas Simonides hield en dat ik binnenkort met hem in het huwelijksbootje zou stappen.’

‘En hoe reageerde hij daarop?’

‘Hij barstte in lachen uit. “Hou je van hem? Als jullie echt van elkaar hielden, waren jullie allang getrouwd en was je nu niet hier bij mij”.’ Irena boog haar hoofd. ‘Ik moet je bekennen dat zijn opmerking me diep trof omdat ik besefte dat hij gelijk had. Het was eigenlijk nogal onduidelijk wat Andreas en ik met elkaar hadden. Als ik voor hem had gevoeld wat ik voor Vincenzo voelde, zou ik mijn werk en carrière niet op de eerste plaats hebben gezet. Dan zou ik het belangrijker gevonden hebben om zo vaak mogelijk bij hem te zijn. Vincenzo bleef me maar bestoken met lastige vragen en opmerkingen. “Wat is dat eigenlijk, liefde? Het is maar een woord. Je kunt het precies zo invullen als je wilt. Of het betekent gewoon niets”. Ik heb hem gezegd dat hij volgens mij niet geloofde in de liefde, maar hij haalde zijn schouders op en maakte een hulpeloos gebaar. “Ik geloof in bepaalde vormen van liefde”, zei hij. “Wie houdt er bijvoorbeeld niet van een kind”?”Toen ik hem vertelde dat hij onmogelijk was, zei hij: “Waarom? Omdat ik wat ik zeg niet past in je plaatje van het paradijs? Of omdat je niet gewend bent om dat soort dingen te horen? Heb je wel eens goed over jezelf nagedacht”?’

Deline loosde een zucht. ‘Die durft.’

‘Hij durfde nog veel meer. “Irena”, zei hij. “Je bent net een gans die met haar soortgenoten in formatie over de wereld vliegt. Je blijft keurig in het gelid meevliegen en je zorgt ervoor dat je niet wordt afgeleid door andere vogels of door natuurrampen. Het zou fascinerend zijn als je eens een andere koers koos en keek wat er dan gebeurde”.’

‘Dat kan hij niet gezegd hebben!’

‘O ja, dat zei hij wél. En het deed pijn. Toen hij de liefde met me begon te bedrijven, wilde ik niet dat hij ophield. Hij was een vreemde, maar tegelijk was niets aan hem me vreemd. Alles wat we deden, voelde goed. Het was alsof ik mijn zielsverwant had ontmoet.’ Ze stond op. ‘Na mijn afspraak van vanmiddag bij die specialist ga ik terug naar Italië om Vincenzo te vertellen dat hij gelijk heeft gehad. Dat ik naar hem terugga, is al een bewijs dat ik een andere koers heb gekozen en bij hem wil zijn. We voelen ons intens tot elkaar aangetrokken. Als hij zijn aanzoek heeft gemeend, wil ik met hem trouwen.’

‘Wat ga je hem vertellen over de baby?’

‘De waarheid. Precies wat de artsen mij verteld hebben. Hij heeft er recht op om alles te weten, ook dat Andreas iemand anders is tegengekomen. Als hij me niet kan vergeven dat ik ben teruggegaan om het uit te maken met Andreas, dan is hij niet de ware voor me. En mocht zijn huwelijksaanzoek niet serieus zijn bedoeld, dan vertrek ik uit Europa.’

‘Waarnaartoe?’

‘Geen flauw idee.’

‘O, Irena, ik maak me zo ongerust over je.’

‘Ja, ik hou zelf ook mijn hart vast.’

 

‘Kom, Dino, je kunt het best.’

‘Maar papa, ik ben bang.’

Vincenzo zag de angst in de ogen van zijn zoon. Het zesjarige jongetje was op de rand van het zwembad gaan staan, maar liet zich niet overhalen om in het water te springen. Zelfs niet als zijn vader hem zou opvangen. ‘Wat zou je nog willen doen voordat je weggaat?’

‘Ik wil niet weg. Ik wil hier bij jou in Riomaggiore blijven.’

Vincenzo kreeg een brok in de keel toen hij zag hoe verloren zijn zoon eruitzag. ‘Je weet dat dat niet kan. Kom. We gaan naar het strand om naar de boten te kijken. Vind je dat leuk?’

‘Oké.’ Dino’s stem klonk lusteloos.

‘Of vind je het leuker om een boottochtje te maken en vis te vangen?’

‘Nee. Ik wil alleen maar naar de boten kijken.’ Dino beweerde altijd dat hij dol was op water, maar als puntje bij paaltje kwam, kon hij er niet van genieten. Vincenzo had gehoopt dat hij zo onderhand wel over zijn angsten heen was gegroeid, maar sinds zijn ex-vrouw Mila een halfjaar geleden was hertrouwd en van Florence naar Milaan was verhuisd, leken ze alleen maar heviger geworden te zijn.

‘Oké. We gaan.’ Hij hees zichzelf op uit het water. Toen ze zich hadden afgedroogd en allebei hun shirt en sandalen weer aan hadden, pakte Dino Vincenzo bij de hand. Samen liepen ze de trap af die naar het strand leidde.

Morgen was het de laatste dag van de week zomervakantie die zijn zoon bij hem had doorgebracht. Ze hadden niet veel tijd meer voordat hij hem terug zou moeten brengen naar Milaan. Pas in december zou hij hem weer een week kunnen zien. Het viel niet mee om zo lang van hem gescheiden te zijn.

Voordat Mila naar Milaan verhuisd was, was hij één keer per maand naar Florence gereden, waar ze sinds hun scheiding met Dino en haar gezin had gewoond. Dan had hij altijd gelogeerd in een klein hotelletje in de buurt van de Bobolituinen, vanwaar je een prachtig uitzicht had over de stad van Michelangelo.

Het hotel waar hij sliep als hij in Milaan was, beviel hem echter een stuk minder. Dat gold ook voor Milaan zelf. Aan de andere kant was hij allang blij dat hij Dino weer kon zien. Een weekend per maand, een week in de zomer en een week in de winter voor de kerstvakantie. Het was niet veel.

Voor Dino’s achttiende verjaardag zou er niets veranderen. Tenzij hij zelf ook hertrouwde. Die gebeurtenis zou alles weer op losse schroeven zetten.

Maar in een huwelijk geloofde hij niet meer na die eerste keer toen hij zich had laten leiden door de wens van zijn vader. Er zat dus niets anders op dan te wachten tot Dino achttien was. Pas dan zou de omgangsregeling veranderd kunnen worden. Hij was in staat ervoor naar de rechter te gaan als het nodig was.

Toen ze tussen Riomaggiore en Vernazza op het pad van Via Dell’Amore liepen, riep zijn zoon uit: ‘Kijk, papa! De zon is in de zee gevallen.’

Vincenzo glimlachte, zijn eerste glimlach van die dag. ‘Nee, suffie. Je bent een grapjas.’ Hij blikte neer op het jongetje dat de zon in zijn leven was. ‘Ben je al moe van het wandelen? Wil je dat ik je op mijn schouders til voordat we al die steile treden gaan beklimmen?’

‘Ik vind ze helemaal niet steil.’ Dino keek om zich heen. ‘Wat is dat eigenlijk? Steil?’

Zijn vader schoot in de lach. ‘Als iets bijna loodrecht omhoog of omlaag gaat.’

‘Soms ben ik wel bang dat ik eraf val,’ gaf Dino toe.

‘Weet je wat? Als jij eerst gaat, dan kom ik achter je aan om je op te vangen als je valt.’

‘Ik val niet. Kijk maar.’ Met zijn sterke benen rende Dino de treden op naar het kronkelweggetje dat naar Vincenzo’s flat leidde. De jongen had donkerbruin haar, bijna zwart, net als zijn moeder. Zijn bruine ogen had hij ook van haar, maar zijn lichaamsbouw, zijn geprononceerde neus en zijn krachtige kaaklijn had hij van zijn vader. Al met al een knappe jongen, dacht Vincenzo trots. Maar Dino was natuurlijk in alle opzichten perfect.

‘Ik ben het eerst bij het huis!’ riep hij terwijl hij haastig de laatste treden naar het pad op klauterde. Op het balkon dat uitkeek over de Middellandse Zee hadden ze menig uur doorgebracht met het bestuderen van de zwemmers en de boten op zee. Speciaal voor dat doel had hij een telescoop gekocht. En ’s avonds, als de lucht helder genoeg was, keken ze naar de sterren.

Met Vincenzo in zijn kielzog stoof Dino naar de voordeur.

Tot zijn verbazing hoorde Vincenzo zijn zoon zeggen: ‘Buona sera, signorina.’ Hé, we hebben bezoek, dacht hij verwonderd. Toen hij om de paarse bougainville heen gelopen was, miste zijn hart een slag bij het zien van de vrouw die hij nooit meer had verwacht te zullen terugzien.

Daar stond ze, in de schemering. Als een glanzend gordijn viel haar haar op haar schouders. Ze droeg een mouwloos, lavendelblauw topje en een witte rok, een outfit waarin haar lange prachtige benen voordelig uitkwamen. Nog nooit heeft ze er zo mooi uitgezien, dacht hij met ingehouden adem.

‘Buona sera,’ antwoordde ze met een onmiskenbaar Grieks accent.

‘Wie ben jij?’ informeerde Dino nieuwsgierig, maar haar donkere ogen hadden die van Vincenzo inmiddels al ontmoet.

Omdat Vincenzo wist dat ze Dino’s Italiaans niet zou verstaan, nam hij het over van zijn zoon. ‘Dit is Irena Spiros uit Griekenland, Dino,’ legde hij zijn zoon uit. ‘Ze spreekt onze taal niet. Daarom moeten we dus in het Engels tegen haar praten.’

‘Maar ik ken niet veel Engelse woorden.’

‘Dat maakt niet uit. Doe je best maar met de woorden die je wél kent. Dan kunnen we meteen zien hoe goed je les hebt gehad.’

‘Oké.’ Dino draaide zich om en gaf haar een hand. ‘Hallo, mevrouw Spiros. Ik ben Dino en dit is mijn papa.’

Irena was geschrokken bij het horen van de achternaam van haar moeder.

Maar volgens Vincenzo schrok ze ook van de ontdekking dat hij een zoon had.

Ze herstelde zich echter snel en glimlachte naar hen. ‘Hallo, Dino. Leuk je te ontmoeten. Hoe oud ben je?’

‘Ik ben zes. Hoe oud ben jij?’

Irena lachte zachtjes. ‘Ik ben zevenentwintig.’

‘Dino,’ fluisterde Vincenzo in het Italiaans. ‘Het is niet netjes om een dame naar haar leeftijd te vragen.’

Het jongetje beet op zijn lip.

‘Het is niet erg, hoor,’ zei Irena die Vincenzo’s opmerking begrepen had, vriendelijk tegen hem. ‘Je bent een slimme, beleefde jongen.’ Haar blik gleed naar Vincenzo. Er lag een vraag in.

Hij las er ook iets anders in, iets ondefinieerbaars, wat misschien met angst te maken had. Meteen besloot hij haar gerust te stellen. ‘Toen je twee maanden geleden naar Riomaggiore kwam, was mijn zoon bij zijn moeder en stiefvader in Milaan. Vijf jaar geleden ben ik gescheiden.’

‘Ik begrijp het.’ Intens nam ze hem op. ‘Ik vind hem een schatje. Op een dag zal hij misschien nog knapper zijn dan zijn geheimzinnige vader.’

Ze had iets… er is iets aan haar dat anders is, dacht hij verward. Hij moest er alleen nog achter komen wat het was. ‘Net zo geheimzinnig als de vrouw die bijna mevrouw Simonides geworden was?’ Volgens de krant was ze onvindbaar geweest sinds Andreas met zijn blonde Amerikaanse bruid was weggevaren.

Hij had verwacht dat ze zou blozen of van hem zou wegkijken, maar in plaats daarvan zei ze: ‘Een-nul voor jou.’

Vreemd, dacht hij verbaasd. Ze leek helemaal niet boos.

Dino draaide zich naar hem om. ‘Papa? Mag ze binnenkomen?’

‘Zou je dat fijn vinden?’

‘Ja. Ze is aardig.’

Helemaal mee eens, beaamde hij in stilte. ‘Oké, ik zal het haar vragen.’ Hij wierp haar een vragende blik toe. ‘Mijn zoon wil weten of je zin hebt om binnen te komen.’

Ze moest even over de uitnodiging nadenken. ‘Alleen als ik jullie plannen niet in de war schop.’

‘Signorina Spiros wil graag binnenkomen.’ fluisterde hij tegen Dino. Resoluut stak hij de sleutel in het slot.

 

Haar hart klopte zo luid toen ze over de drempel stapte dat ze even bang was dat Vincenzo het zou horen. Ze kende deze flat na die ene avond en nacht die ze er had doorgebracht tijdens haar zakenreis van twee maanden geleden. Vooral het uitzicht op de zee was prachtig. En verder was het een knus flatje. Glimlachend keek ze de vertrouwde keuken rond. Maar ze ontdekte toch nog iets nieuws.

Op het aanrecht lag jongensspeelgoed. En de keukentafel was bezaaid met allerlei bordspelen. In de ene hoek van de woonkamer lag een voetbal en in de andere hoek een kleine golfclub met een paar plastic ballen. Tegen de balustrade van het balkon stond een fiets. Het waren allemaal signalen die erop wezen dat hier een jongen woonde.

Vincenzo had een zoon, maar hij had haar nooit iets over hem verteld. Op dit moment stond de persoon in kwestie achter haar. Ze voelde de warmte van zijn lichaam. ‘Dino wil je zijn kamer laten zien.’

Gehoorzaam liep ze de gang door naar de deur die hij voor haar openhield. De eerste keer dat ze hier was geweest, had hij haar verteld dat dit de logeerkamer was. Omdat ze toen wel andere dingen aan haar hoofd had gehad, had ze niet gevraagd of ze hem mocht zien.

In de kamer lag nog meer speelgoed, maar ze had meer aandacht voor de ingelijste foto’s op het nachtkastje en de twee foto’s aan de muur. Dino en zijn vader stonden erop afgebeeld. De kiekjes waren in verschillende jaargetijden genomen.

Ze liep naar een van de foto’s waarop vader en zoon in de winter bij de toren van een kasteel stonden. Ze zagen er allebei zo aantrekkelijk uit in hun ski-outfit dat ze onwillekeurig moest glimlachen. ‘Dit vind ik een mooie foto.’

‘Dat was in la Svizzera. In Zwitserland,’ verduidelijkte ze. Toen Dino knikte, vroeg ze: ‘Hou je van kastelen?’

Vincenzo was in de deuropening blijven staan. Hij vertaalde voor zijn zoon wat ze had gezegd. ‘Ze wil weten of je van kastelen houdt.’

Ernstig keek Dino naar haar op.

‘Ja. Heb je soldaten? Of misschien kan ik beter zeggen ridders?’

Hulpzoekend keek het jongetje naar zijn vader. Nadat die de vraag voor hem vertaald had, antwoordde hij: ‘Ik heb er… eh… veertig.’

‘Veertig!’ herhaalde ze verrast. ‘Dat is… molto!’

Toen ze het Italiaanse woord uitsprak, schoot Dino in de lach. Hij rende naar een grote kast en deed de deur open om haar al zijn speelgoedridders te laten zien.

Uit de figuurtjes in zijn handpalm koos ze er een die een volledige wapenrusting aanhad. Ze bestudeerde het poppetje aandachtig en legde het toen voorzichtig weer terug in zijn handpalm. ‘Je hebt een sterk leger.’ Vincenzo vertaalde het voor zijn zoon, waarop het jongetje begon te stralen. Wat een lief joch, dacht ze bij zichzelf.

‘Ga je mee naar de woonkamer?’ vroeg haar gastheer.

Toen hij haar voor liet gaan, voelde ze zijn blik over haar lichaam glijden.

‘Heb je honger? Dorst?’

‘Geen van beide, dank je. Ik heb hier verderop in het Lido Hotel gegeten voordat ik naar jullie toe ging. Daar overnacht ik zolang ik hier ben.’

‘Ben je met de trein naar Riomaggiore gekomen?’

‘Nee, ik ben naar Genua gevlogen. Daar heb ik een auto gehuurd.’

Via de woonkamer liep ze naar de keukentafel. Om tijd te winnen bestudeerde ze de spelletjes die op de keukentafel lagen. Er was ook een vlooienspel bij. Toen ze het deksel van het doosje nam en naar Dino glimlachte, zag ze dat hij geen verdere aanmoediging nodig had. Kennelijk was hij wel te porren voor een spelletje.

Ze gingen tegenover elkaar aan tafel zitten en begonnen te spelen toen Vincenzo zich na een paar tellen bij hen gevoegd had. Met veel gelach en gevloek speelden ze door totdat ze alle vlooien zulke grote sprongen hadden laten maken dat ze allemaal op de grond lagen.

Terwijl ze meehielp om ze op te rapen, blikte ze tersluiks op haar horloge. Zo langzamerhand werd het tijd om te gaan. Dit jongetje moest naar bed. In het bijzijn van zijn zoon had Vincenzo tot nu toe geen enkele persoonlijke opmerking tegen haar gemaakt. Maar goed, dacht ze, wat weet ik eigenlijk van hem af? Hij had het de vorige keer niet over zijn huwelijk gehad. Misschien kende ze hem bij nader inzien toch niet zo goed als ze gedacht had. Stel je voor dat ze hun relatie totaal verkeerd had beoordeeld? Ze liep naar de tafel en legde haar hand op Dino’s schouder. ‘Dank je wel voor het spelen. Nu moet ik ervandoor. Buona notte, Dino.’

Maar Dino stoof naar zijn vader, en zei iets tegen hem in rad Italiaans dat ze met de beste wil van de wereld niet kon volgen.

Geamuseerd keek Vincenzo haar aan. ‘Mijn zoon wil niet dat je weggaat. Ik heb met hem afgesproken dat we je samen naar je hotel zullen brengen.’

‘Dat is heel lief van jullie, maar het is absoluut niet nodig.’

‘Ik ben bang dat het wél nodig is,’ pareerde hij op autoritaire toon. ‘Het is donker. Een aantrekkelijke vrouw als jij is een makkelijke prooi voor alle mannen tussen de veertien en de honderd.’

Ze deed haar best om een glimlach te onderdrukken. ‘Honderd maar?’

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je zou er nog van staan te kijken.’

Ze stond helemaal nergens van te kijken. Jong of oud, mannen in Italië waren hetzelfde als mannen in Griekenland. Ze waren alleen niet zo uniek en fascinerend als de man die nu voor haar stond.

Het ontroerde haar toen Dino haar hand pakte en haar buiten langs de bloemperken naar Vincenzo’s oude lichtblauwe Fiat loodste die bijna onzichtbaar was in de schemering. Vincenzo had hem pal achter zijn flat geparkeerd.

Hoewel ze met normale snelheid wegreden, leek het alsof ze veel te hard de haarspeldbochten van de smalle bergweg namen. Roze, oranje en gele huizen snelden voorbij.

‘Je bent net zo zenuwachtig als de eerste keer,’ merkte Vincenzo plagerig op. ‘Maak je geen zorgen. Ik zou hier met een blinddoek om kunnen rijden zonder dat er ongelukken van kwamen.’

Al geloofde ze hem, ze was toch opgelucht toen ze op het parkeerterrein van haar hotel stopten. Hij nam zijn hand van de versnellingspook en legde hem op de hare. ‘Morgen breng ik Dino terug naar zijn moeder. Heb je zin om mee te gaan? Onderweg kunnen we verder praten.’

‘Wil je helemaal naar Milaan rijden?’

‘Zo ver is het niet.’

Ze vermeed zijn blik. ‘Is dat wel een goed idee? Je weet wat ik bedoel.’

‘Zit je in over mijn ex? Dat hoeft niet. Als het een probleem zou zijn dat je meekwam, zou ik het je niet hebben voorgesteld. Je bent toch bij me op bezoek? Nou dan.’

Ze kon het niet ontkennen, maar het bleef haar niet lekker zitten.

‘En Dino vindt het leuk als je bij ons bent,’ voegde hij eraan toe.

‘Je zoon is net als alle andere kinderen. Ze zijn blij als ze een beetje aandacht krijgen.’

‘Dat is zo, maar met je opmerkingen over het kasteel en zijn ridders heb je zijn hart veroverd. Die foto in zijn kamer die je mooi vindt, is ook zijn favoriete foto. Als je meegaat, wordt dit tochtje een spannend avontuur voor hem.’

Hij gaf haar vingers een kneepje voordat hij ze losliet. ‘Moet ik er nog bij vertellen hoe ik ernaar heb verlangd om weer met je samen te zijn? Die twee maanden hebben een eeuwigheid geduurd. Ik ga er natuurlijk niet vanuit dat het voor jou hetzelfde is geweest. Anders was je niet teruggegaan naar Griekenland en had je me niet zonder een sprankje hoop achtergelaten.’

Hij had geen idee hoe diep haar gevoelens voor hem gingen. Maar toen ze met Deline over haar plan had gepraat, had ze niet geweten dat hij een zoon had. Daardoor veranderde alles. Aan de andere kant, als ze niet inging op zijn uitnodiging, zou ze haar enige kans verknallen om haar leven en dat van haar baby een kans van slagen te geven.

De tweede arts die ze had bezocht, was er helemaal niet zeker van geweest dat het kind van Andreas was. Hij had haar uitgelegd dat de regels voor zwangerschap en bevruchting niet zo vastlagen als ze had gedacht. Volgens hem was de kans dat het van Andreas was even groot als dat het van Vincenzo was. En hij had eraan toegevoegd dat niemand haar daarover zekerheid zou kunnen geven, vooral niet omdat ze tot nu toe maar twee keer met Andreas naar bed was geweest.

Ze zat erg met het probleem in haar maag en ze wist dat ze Vincenzo openheid van zaken moest geven. Als ze maar zeker wist dat de baby van hem was! ‘Hoe laat vertrek je morgen naar Milaan?’

‘We komen je om negen uur ophalen.’

Ze knikte. ‘Hoe zeg je “morgen” in het Italiaans?’

Toen hij haar dat had verteld, wierp ze een blik over haar schouder. ‘Domani, Dino.’ Ze stapte uit en liep haastig het hotel binnen.
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Ze lag een groot deel van de nacht wakker. Haar demonen vertikten het om haar met rust te laten.

Ze was sinds haar afstuderen aan de universiteit een carrièrevrouw geweest, maar ergens in haar achterhoofd had ze altijd gedacht dat ze op een goede dag zou trouwen en kinderen zou krijgen. En op een bepaald moment was Andreas deel gaan uitmaken van die fantasie.

In de loop der jaren waren hun families met elkaar bevriend geraakt. Hun ouders hadden vaak opgemerkt dat ze allebei de eigenschappen bezaten om samen een succesvol stel te vormen. Andreas had lang gewacht voordat hij met haar naar bed was gegaan. En toen het moment daar was geweest, was hun intimiteit bevredigend, maar was er geen sprake geweest van vuurwerk. Daardoor was er twijfel in haar hart geslopen.

Al snel was haar opgevallen dat hij een voorzichtig man was. Omdat hij zelden een fout maakte, vond men hem geschikter als zijn vaders opvolger van de Simonides Corporation dan Leon.

Al had hij haar ervan verzekerd dat ze de enige vrouw in zijn leven was, zijn weigering om zich met haar te verloven had haar diep gekwetst. Hij had verteld dat hij niet geloofde in verlovingen. En hij had eraan toegevoegd dat ze het zouden weten als de tijd rijp zou zijn om te trouwen. Aanvankelijk had ze gedacht dat het door zijn drukke werkzaamheden kwam dat hij weinig tijd voor haar had. En ze was zelf ook vaak op reis geweest. Als ze eerlijk was, moest ze bekennen dat hun relatie eronder geleden had dat ze zo weinig samen hadden kunnen zijn. Toen Vincenzo haar zo vurig het hof had gemaakt, was ze gevleid geweest, blij met zijn aandacht.

Die tien dagen en die ene nacht die ze samen hadden doorgebracht, bleken achteraf meer te betekenen dan een vakantieavontuurtje. Ze wist dat ze intense gevoelens voor hem koesterde. Nu ze hem terugzag, met zijn zoontje, werd ze daar alleen maar in bevestigd.

Wat de baby betreft, ze twijfelde er niet aan dat ze hem wilde hebben. Met heel haar hart verlangde ze naar zijn komst. Bij het zien van de manier waarop Vincenzo met zijn zoon omging, hoopte ze nog vuriger dat het kind van hem zou zijn. Maar tot nu toe nog had ze zich nog niet afgevraagd wat hij er zelf van zou vinden om nog een kind te krijgen. Misschien zat hij er helemaal niet op te wachten. Per slot van rekening had hij al een zoon.

Peinzend bestudeerde ze haar spiegelbeeld in de badkamer van haar hotelkamer. Misschien zou het goed zijn als ze naar Toronto ging, naar haar ouders, bedacht ze opeens. Die zouden begrijpen dat ze tijd nodig had om haar liefdesverdriet te verwerken. Ze zouden haar niet onder druk zetten, waardoor ze een nieuw leven voor zichzelf zou kunnen opbouwen.

Toronto had een hechte Griekse gemeenschap. Ze kon haar moeders achternaam gebruiken en daar haar baby krijgen. Als het kind een jaar oud was, zou ze weer teruggaan naar Athene. Daar zou ze doen alsof ze een gescheiden vrouw was. Haar geheim zou veilig zijn en niemand zou zijn wenkbrauwen optrekken over het feit dat ze in haar eentje haar kind opvoedde.

Ja, dat moest ze maar doen, besloot ze. Na een uitgebreide douche trok ze een witte katoenen broek aan en een zijdeachtige lichtblauwe blouse, kleding die lekker zou zitten in het vliegtuig. Ze schreef een briefje aan Vincenzo waarin ze hem uitlegde dat het leuk was geweest dat ze hem weer had gezien, maar dat haar plannen onverwachts waren veranderd en dat ze echt had moeten vertrekken.

Toen ze haar haar had geborsteld en haar sandalen had aangetrokken, was ze klaar om uit te checken. Het was maar een kort ritje naar het vliegveld, waar ze haar huurauto zou inleveren. Als Vincenzo dan nog niet naar het hotel gekomen was, wat ze vermoedde, want ze was met opzet aan de vroege kant, zou ze het briefje voor hem achterlaten bij de receptioniste.

Kwart voor negen. Ze liep de hal van het hotel in en keek om zich heen. Hij was nergens te bekennen. Ze rekende af, gaf het briefje aan de vrouw achter de balie en liep met haar koffer naar het parkeerterrein.

Tot haar ontzetting zag ze in de verte een bekende gestalte opdoemen. Vincenzo leunde op zijn gemak tegen de zijkant van haar auto. Hoe weet hij welke huurauto van mij is, dacht ze verward. Ze slikte moeilijk.

In zijn beige cargobroek en zijn wijnrode polo met korte mouwen, waarin zijn gespierde armen goed uitkwamen, zag hij eruit als een fotomodel op de omslag van een modetijdschrift. Een tijdschrift dat binnen de kortste keren uitverkocht zou zijn, want elke vrouw zou het willen hebben. Hij schonk haar een oogverblindende glimlach. ‘Goedemorgen, Irena.’

‘G-goedemorgen,’ stotterde ze. ‘Waar is Dino?’

‘Buongiorno!’ riep zijn zoon. Toen ze zich omdraaide, zag ze hem uit het raampje hangen van de Fiat, die in de volgende rij geparkeerd stond. Hij had een wit T-shirt aan met de afbeelding van een grote groene draak op de voorkant. ‘Hoe gaat het vanochtend met jou, signorina?’

‘Met mij is het prima, Dino. En met jou?’

‘Fantastisch.’

Blijkbaar had Vincenzo hem vanochtend dat woord geleerd, want hij sprak het met een aandoenlijk accent uit. Haar blik dwaalde naar een paar blauwe ogen die haar aandachtig opnamen.

Het leek wel alsof het met de seconde warmer werd buiten, want de vlammen begonnen haar uit te slaan. Zeker toen Vincenzo loom naar haar toe kwam lopen.

‘Als je achter ons aan rijdt naar Genua kun je je auto inleveren voordat we naar Milaan gaan.’

Ze haalde diep adem. ‘Vincenzo… er is iets tussengekomen. Ik kan niet met jullie mee. Ik heb een briefje voor je achtergelaten bij de receptie toen ik afrekende… ik moet weg.’

Zijn kaak werd vierkant. ‘Ik ben niet van plan om dat briefje te lezen. Je kunt niet weggaan… Nu nog niet. Je hebt Dino beloofd dat je met ons mee zou gaan. Hij wil je Rapallo’s zeekasteel laten zien, dat gebouwd is om piraten te weren. Hij heeft het voortdurend over je. Je mag hem niet teleurstellen.’

Eén blik op Dino’s verwachtingsvolle gezicht en ze begreep wat hij bedoelde. Ze zuchtte. Er zit niets anders op dan met hen mee te rijden naar Milaan, dacht ze. Nadat hij Dino had afgezet, zou ze hem vragen haar naar het vliegveld te brengen. Ook vanuit Milaan kon ze naar Canada vliegen. ‘Goed dan. Een paar uur eerder of later komt er niet op aan.’ Met de afstandsbediening maakte ze het portier van de huurauto open, waarna ze zich achter het stuur installeerde. Ze startte de auto en wachtte totdat ze hen kon volgen.

Tijdens het korte ritje naar Rapallo aan de Italiaanse Rivièra keerde Dino, die op de achterbank zat, zich telkens om om naar haar te zwaaien. Glimlachend zwaaide ze terug. In Rapallo parkeerden ze in het historische centrum en liepen met een ijsje in hun hand rond in de haven.

Ze vroeg Vincenzo aan Dino te vertellen dat het kleine kasteel in het water net een speelgoedkasteel leek.

Lachend trok zijn zoon haar mee terwijl ze de korte pier afliepen om het van dichtbij te bekijken. Toen de bezichtiging achter de rug was, bedelde Dino om een ritje met de kabelbaan naar Montallegro. En wie zou hem dat hebben kunnen weigeren bij het zien van zijn smekende ogen?

Samen met de andere passagiers genoten ze van een spectaculair uitzicht over de Golfo del Tigullio. Na een heerlijke lunch in het restaurant op de top van de berg namen ze het kabelbaantje terug naar beneden, waarna ze terugliepen naar hun auto’s.

Vincenzo hevelde haar bagage over naar de kofferruimte van de Fiat waarin hij Dino’s koffer had gestopt.

Het was duidelijk dat hij dol op zijn zoon was. Net zo dol als Dino op hem. Ze vonden het vast niet leuk om weer van elkaar gescheiden te worden. Maar het jongetje had blijkbaar een moeder die hem vreselijk miste.

Plotseling besefte ze dat ze over een paar maanden met een soortgelijke situatie geconfronteerd zou kunnen worden. Als Andreas de vader was van haar baby en achter de waarheid kwam, zou ze gedwongen zijn een omgangsregeling voor het kind met hem te treffen. Alleen… hoe zou de toekomst eruitzien als Vincenzo de vader was, vroeg ze zich af. Hij wist wat het betekende steeds afscheid van je kind te moeten nemen. Zou hij dat met zijn tweede kind ook willen doormaken?

Onderweg naar Milaan leerde Dino haar een paar Italiaanse kinderliedjes, die Vincenzo voor haar vertaalde. Ze wist dat haar accent vreselijk was, maar ze deed haar best ze uit haar hoofd te leren. Uiteindelijk lukte het haar ze zonder hulp te zingen.

‘Bravo, signorina.’

Ze draaide zich om naar Dino te glimlachen. ‘Grazie. Je bent een goede leraar.’

Het jongetje zei in het Italiaanse iets tegen zijn vader, die antwoord gaf.

‘Wat zei je zoon?’ Ze kon het niet laten het te vragen.

‘Dat hij zou willen dat jij hem Engels leerde. Meneer Fallow, zijn Engelse leraar, is in Engeland geboren en later naar Italië verhuisd, maar hij is streng en vaak uit zijn humeur omdat hij last heeft van zijn heup. Dino vindt jou veel aardiger en een veel betere lerares. Hij wil graag weten of je Italiaans van hem zou willen leren.’

Ze schoot in de lach. ‘Ik zou niets liever willen. Hoeveel rekent hij per uur?’

Glimlachend vertaalde Vincenzo de vraag voor zijn zoon, die begon te giechelen en iets terug fluisterde.

‘Waar ging dat allemaal over?’ Nieuwsgierig keek ze Vincenzo aan.

‘Hij zegt geen nee tegen een reep.’

‘Aha, een chocoladeliefhebber. Ik zal het onthouden, alleen… wat zou zijn tandarts ervan zeggen?’

Grinnikend vertaalde Vincenzo haar antwoord voor Dino, waarna ze alle drie in de lach schoten. Maar de lach verdween van hun gezicht toen ze langzaam het toegangshek naderden van een grote villa die bijna aan het zicht onttrokken werd door het dichte bladerdak van de oude bomen eromheen.

‘Ik ben zo terug.’ Vincenzo stapte uit om de koffer van zijn zoon te pakken.

Irena bleef in de auto zitten terwijl Dino eruit glipte en om de Fiat heen liep om het portier aan haar kant open te maken. Maar ze was hem net voor, draaide het raampje open en gaf hem een hand. ‘Dank je wel voor de heerlijke dag.’

‘Jij ook bedankt. Vind je papa aardig?’ Bezorgd keek hij haar aan.

Hij vroeg zich natuurlijk af wat er gaande was tussen haar en zijn vader. Zou hij willen dat ze Vincenzo aardig vond of zou hij juist willen dat ze wegging en nooit meer terugkwam? En hoe zou hij staan tegenover een nieuw babybroertje of -zusje? Een onbehaaglijk gevoel maakte zich van haar meester. Haar baby zou het leven van zoveel mensen overhoop gooien. Ze schudde haar hoofd om de gedachte van zich af te zetten en draaide zich weer om naar Dino. ‘Ja, en ik vind jou ook aardig.’ Speels porde ze met haar wijsvinger even in zijn maagstreek.

Hij grijnsde. ‘Ciao, signorina.’

‘Ciao, Dino.’

Ze keek vader en zoon na, die met de bagage naar de voordeur liepen. Een dienstmeisje deed open en liet hen binnen. Omdat Irena aannam dat Vincenzo wel even zou wegblijven, liet ze haar hoofd tegen de hoofdsteun van haar stoel rusten en sloot haar ogen.

Hoewel ze precies wist wat ze tegen hem zou zeggen, wachtte ze met angst en beven op zijn terugkeer. Zonder Dino als buffer wist ze niet wat ze van hem moest verwachten. Ze had geen idee hoe hij op haar nieuws zou reageren.

 

Vincenzo bukte zich om zijn zoon aan te kijken. ‘We hebben het leuk gehad, hè?’

‘Ja, hartstikke leuk! Is Irena er de volgende keer ook bij als je me komt ophalen?’

‘Ik hoop van wel.’

‘Ik ook. Ze maakt je blij, hè?’

Vincenzo glimlachte en hij voelde zich trots. De opmerking van zijn zoon gaf blijk van een grote opmerkingsgave. ‘Ja.’

‘Wist je dat zij ook bang is voor water? Dat heeft ze me verteld toen we naar het kasteel keken.’

Zozo, Dino heeft dus een lotgenote, dacht zijn vader. ‘Maar ze heeft geen hoogtevrees, want het ritje met de kabelbaan vond ze geweldig.’

‘Weet ik. Ik vond het ook geweldig. Ze is leuk!’

‘Helemaal mee eens.’

Dino dempte zijn stem tot fluisterniveau. ‘Ze is ook heel mooi, maar zeg niet tegen je-weet-wel dat ik je dat heb verteld.’

‘Ik zeg niets. En geef me nu maar een zoen, voordat je-weet-wel de trap af komt.’

Zijn zoon sloeg zijn armen om zijn hals en omhelsde hem stevig.

‘Ik zie je eind van de maand weer.’

‘Ik wou dat we vaker leuke dingen konden doen samen.’

‘Ik ook.’

Terwijl Dino stiekem even over zijn ogen veegde, verscheen Mila in de deuropening, zoals altijd onberispelijk gekleed, dit keer in een korte broek en een topje.

Dino maakte zich los uit de omhelzing van zijn vader, en rende naar haar toe om haar een zoen te geven.

Ze drukte een kus op zijn voorhoofd en richtte daarna haar blik op Vincenzo. ‘Jullie zijn later dan ik had verwacht.’

Opgewonden vertelde Dino haar over wat ze onderweg allemaal beleefd hadden, over het bekijken van het kasteel in Rapallo, samen met Signorina Spiros.

Het gezicht van zijn moeder verstrakte. ‘Ga je koffer maar naar boven brengen, Dino. Ik wil even met je vader praten.’

‘Oké.’ Hij draaide zich om naar Vincenzo. ‘Ik hou van je.’

‘Ik ook van jou.’

Dapper begon het jongetje zijn koffer de gang in te zeulen.

Toen hij uit het zicht verdwenen was, wendde Mila zich tot zijn vader. ‘Dit is de eerste keer dat je Dino aan een andere vrouw hebt voorgesteld. Hoe belangrijk is die dame voor je?’

‘Heel belangrijk.’ De vorige avond had zijn hart bijna stilgestaan toen hij Irena voor zijn huis had zien staan. Hij keek zijn ex-vrouw aan. Als hij zich niet vergiste, was ze bleek geworden.

‘En is ze een Griekse?’

‘Dat heeft Dino je toch al verteld? Nu moet ik ervandoor, Mila. Irena wacht op me.’

‘Is ze hier?’

‘Si. Ze wacht op me in de auto.’

‘Hoe haal je het in je hoofd om haar hiernaartoe te brengen, Vincenzo! En hoe haal je het in je hoofd om in je flat naar bed te gaan met een vrouw terwijl Dino bij je op bezoek is!’

‘Bespaar me je woede, Mila. Irena heeft keurig in een hotel overnacht.’

‘Ik verbied het, Vincenzo!’

Hij begon zich behoorlijk aan haar te ergeren. ‘Wat verbied je me? Ik houd me keurig aan de bezoekregeling. Er staat nergens dat ik in Dino’s bijzijn geen vrouw mag meenemen in mijn auto of bij me thuis mag laten komen. Wat ik met mijn leven doe, is jouw zaak niet meer, Mila.’

‘Dat zullen we nog wel eens zien!’

‘Als jij en je vader nog meer geld aan je advocaat willen uitgeven, moeten jullie dat vooral doen, maar ik voorspel je dat het tijdverspilling is.’

‘Je zult een toontje lager zingen als ik het aan je vader vertel en hij de rechter vraagt om de voorwaarden te veranderen.’

‘Dat gaat niet gebeuren. Ciao, Mila.’ Met Irena’s komst had Vincenzo een troefkaart in handen die hij handig uitspeelde.

‘Blijf staan!’ Mila’s stem schoot uit. ‘Ik ben nog niet klaar!’

‘Dan zorg je maar dat je wél klaar bent. Dino heeft je gemist. Laat hem niet wachten.’ Hij liep weg, in het besef dat hij haar met die laatste opmerking schaakmat had gezet. Het was altijd een marteling om afscheid te nemen van zijn zoon, maar nu wachtte er iemand op hem. Een tikje ademloos kwam hij aan bij de auto. Eindelijk alleen met Irena, dacht hij verheugd terwijl hij achter het stuur ging zitten.

Zijn blik viel op haar glanzende zwarte haar dat voor haar gezicht viel. Als vanzelf boog hij zich naar haar toe om het achter haar oor te schuiven. Aandachtig bestudeerde hij even haar fraaie Griekse profiel. Toen startte hij met een zucht de auto. ‘Ik heb deze week vrij genomen vanwege Dino en ik hoef pas morgenochtend weer aan het werk. Laten we onze tijd dus goed besteden…’

Rusteloos ging ze verzitten. ‘Vincenzo, ik vind dat we moeten praten. Je weet waarom ik gekomen ben. Met Dino erbij wilde ik er niet over beginnen.’

‘Ik ben blij dat je er bent. Dat is al genoeg.’

‘Even serieus.’

‘Maar ik bén serieus.’

‘Oké, luister. Ik blijf niet in Riomaggiore. Ik ben op weg naar Toronto. Als je zo lief zou willen zijn om me naar het vliegveld te brengen, graag.’

Ze wil weer op de vlucht slaan, dacht hij. Maar dit keer zou hij haar niet de kans geven. ‘Ik dacht dat je ontslag had genomen bij de krant.’

‘Klopt.’

‘Wat moet je dan in Canada?’

‘Ik wil een baan buiten Griekenland.”

‘Als je daarnaar op zoek bent, kan ik je helpen. Hierbij bied ik je de positie aan van chef public relations in de fabriek in La Spezia.’ Hij zag dat ze nerveus aan haar vingers frunnikte.

‘Maar ik spreek geen woord Italiaans.’

‘Dat kan ik je leren.’

‘Vincenzo!’ riep ze gefrustreerd uit. ‘Ik ben je komen opzoeken omdat ik wist dat je de krantenkoppen over het huwelijk van Gabi en Andreas zou zien. Ik wilde niet dat je zou denken dat ik een leugenaarster was. Na mijn vertrek uit Riomaggiore ben ik teruggegaan naar Andreas om het met hem uit te maken. Toen ik jou had ontmoet, besefte ik dat mijn relatie met Andreas onmogelijk geworden was. Wat dat betreft heb je de vinger precies op de zere plek gelegd. Andreas dacht er trouwens ook zo over.’

Het bleef even stil voordat Vincenzo begon te praten. ‘Wees maar blij dat Simonides zijn instincten gevolgd heeft.’

‘Of hij dat nu gedaan heeft of niet, ik heb die van mij gevolgd door met jou naar bed te gaan. Dat was voor mij het keerpunt.’ De aantrekkingskracht tussen hen was te intens geweest om die te negeren.

Hij sloeg een straat in die naar een park leidde, parkeerde aan de rand, zette de motor uit en keek haar aan. ‘Vertel me nu eens waarom je opeens voor mijn deur stond. De waarheid graag.’ De blik waarmee hij haar aankeek, maakte duidelijk dat hij zich niet voor de gek zou laten houden.

‘Waarom denk je zo zeker te weten dat ik er een geheime agenda op nahoud?’

Onderzoekend namen zijn doordringende blauwe ogen haar op. ‘Laat ik alleen maar zeggen dat het wel klikt tussen ons. Volgens mij is dat de reden van je terugkomst.’

Wat betreft het intense fysieke verlangen dat we naar elkaar hebben, heeft hij gelijk, dacht ze.

‘Wat zou je zeggen als ik je vertelde dat ik een probleem heb waardoor ik van koers moet veranderen en in mijn eentje verder moet vliegen?’

‘Ik luister.’ Hij wist dat ze doelde op de analogie van de ganzen.

Haar hart miste een slag bij de gedachte aan wat ze wilde gaan zeggen. ‘Was dat serieus bedoeld toen je zei dat je vond dat we moesten gaan trouwen?’

‘Bloedserieus.’

Ze kreunde. ‘Het was niet eerlijk om je die vraag te stellen, want de situatie is anders dan twee maanden geleden. Ik wist niet dat je een zoon had en dat je gescheiden was.’ Ze aarzelde. ‘En ik moet jou ook nog iets vertellen…’

‘Wat, Irena? Wat is er veranderd sinds onze vorige ontmoeting?’ Er viel een korte stilte. ‘Ben je soms in verwachting… van mijn kind?’

Hij is snel van begrip, dacht ze. Geschrokken boog ze haar hoofd. ‘Ja, ik ben in verwachting, maar ik weet niet of het kind van jou is. Ik ben naar twee gynaecologen geweest. Die kwamen allebei tot de conclusie dat we kunnen rekenen tot we een ons wegen, maar dat niet vast te stellen is wie de vader is.’

‘Weet Simonides ervan?’

‘Nee, ik ben direct na mijn bezoek aan de tweede specialist op het vliegtuig gestapt.’

‘En hij is nu op huwelijksreis…’ Met toegeknepen ogen nam hij haar op. ‘Wanneer ga je het hem vertellen?’

‘Ik ga het hem niet vertellen.’

‘Nooit?’

‘Klopt. En als je me nu een slechte vrouw vindt, dan begrijp ik dat.’

‘Waarom zou je hem niet op de hoogte brengen? Hij heeft er recht op om het te weten.’

‘Dat is een lang en ingewikkeld verhaal.’

‘Het kan nooit zo lang en ingewikkeld zijn als het mijne.’ Daar heb je het weer, dacht hij. Hij hulde zich in raadselen over zijn leven, een leven waarvan ze bijna niets afwist. ‘Ga door.’

‘Luister, Vincenzo. Ik heb genoeg tijd verspild. Breng me alsjeblieft naar het vliegveld.’

‘Dat doe ik pas als je het me hebt uitgelegd.’

Ze sloot haar ogen en haalde diep adem. ‘Oké dan. Het is allemaal een jaar geleden begonnen toen Leon, Andreas’ broer en Deline, Leons vrouw, knetterende ruzie hadden. Leon maakte, als Andreas’ assistent, lange dagen. Hij was bijna nooit huis, wat Deline verschrikkelijk vond. Ze beschuldigde hem ervan dat hij haar verwaarloosde. Ze wilde een kind, maar dat lukte maar niet. Het ging heel slecht tussen hen.

‘Ze besloten een paar maanden uit elkaar te gaan. Toen ze hem vertelde dat ze serieus nadacht over een echte scheiding, was hij zo gekwetst dat hij een wilde avond doorbracht met vrienden op het jacht van de familie Simonides. Er waren ook een paar vrouwen aan boord. Iedereen werd dronken. Toen is er iets vreselijks gebeurd. Ik weet nog steeds niet hoe Deline ermee omgaat. Ze is in verwachting van Leons kind, maar heeft daarnaast nog de zorg voor de tweeling die Leon aan boord van het jacht heeft verwekt bij Thea Turner, een Amerikaanse die tijdens de bevalling is overleden.’

‘Ze houdt vast heel veel van hem.’

‘Ja. Ik geloof dat hun huwelijk nu een goede kans van slagen heeft. Maar als ik Andreas vertel over onze baby, maak ik behalve hem, misschien ook zijn huwelijk kapot. Gabi is onschuldig. Ze is al door een hel gegaan toen haar halfzusje bij de geboorte van de tweeling stierf. De eerste vier maanden heeft zij voor de tweeling gezorgd. Hoe zal ze het kunnen verwerken als mijn kind inderdaad het kind van Andreas is?’

Vincenzo haalde zijn hand door zijn haar. ‘Hoe ingewikkelder het verhaal wordt, hoe meer het begint te lijken op mijn eigen familiegeschiedenis.’

‘Mijn ouders rekenden erop dat ik met Andreas ging trouwen. Ze vinden het nog steeds heel verdrietig dat hij met Gabi is getrouwd. En ze denken dat hij mijn hart gebroken heeft. Als ze wisten dat ik zijn kind droeg, zouden ze hem onder druk zetten om zijn verantwoordelijkheid te nemen. En Andreas zou het doen ook, want zo is hij wel.’ Tranen rolden over haar wangen. ‘Mijn kind zou het leven van zoveel mensen kapotmaken. Daarom moet ik dit geheim houden voor Andreas.’

‘Is er nog iemand anders die weet dat je zwanger bent?’

‘Maakt dat iets uit?’

‘Ja.’

‘Waarom?’

‘Als we gaan trouwen, wil ik graag dat iedereen denkt dat het kind van mij is.’

Ze hield haar adem in. ‘Vincenzo… ik kan me niet voorstellen dat je nog met me wilt trouwen. Niet na wat ik je zojuist heb verteld.’

‘Moet je horen. De baby kan net zo goed van Andreas als van mij zijn. Dat hebben die specialisten je uitgelegd. Andreas heeft al een vrouw. Daarom vind ik dat ik mijn verantwoordelijkheid moet nemen. Jij hebt een echtgenoot nodig, de baby heeft een vader nodig en ik heb een vouw nodig.’

‘Maar Vincenzo…’

‘Dus… ik stel je opnieuw de vraag. Weet iemand anders behalve die artsen dat je in verwachting bent?’

‘Ja.’

‘Wie?’

Ze beet op haar lip. ‘Deline…’

Hij wreef over zijn kaak. ‘Waarschijnlijk is zij de enige die we in deze situatie kunnen vertrouwen. Denk je dat ons geheim bij haar veilig zal zijn? Tot in het graf?’

Ons geheim, dacht ze. Ze kon nog niet geloven dat hij serieus overwoog met haar te trouwen. ‘Als ik dat niet geloofde, had ik het haar niet verteld.’

‘En is ze het met je eens dat je het geheim moet houden voor Andreas?’

‘Nee, ze is bang dat de waarheid op een dag toch wel zal uitkomen. Maar ze zal me nooit verraden.’

‘Kun je erop vertrouwen dat die specialisten hem niet zullen inlichten?’

‘Ik heb me aan hun voorgesteld als Irena Spiros. Niemand zal mijn meisjesnaam in verband brengen met de familie Simonides.’

‘Dan is het geregeld. We trouwen zo snel mogelijk. Omdat je niet gelovig bent, hoeven we alleen maar voor de burgerlijke stand te trouwen en niet in de kerk.’

‘Wacht even.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dit gaat veel te snel.’

‘Voor mij niet. Ik had bij onze eerste ontmoeting al met je willen trouwen.’

Ze slaakte een lange, beverige zucht. ‘Al had ik je zoon nog niet ontmoet?’

‘Ik zou je wel eerst aan hem hebben voorgesteld. We zouden een dagje met zijn drieën hebben doorgebracht en daarna zou ik hem hebben verteld wat ik van plan was.’

Ze wendde haar blik van hem af. ‘Hij zou het vast goed gevonden hebben, want hij is dol op je en hij doet alles om je gelukkig te maken.’

‘Maar ik zou niet met iemand trouwen die hém ongelukkig zou maken.’

‘Je kent me nauwelijks, Vincenzo. We kennen elkaar nauwelijks.’

‘Ik ken je goed genoeg. Ik weet bijvoorbeeld dat je heel lief bent. Dat heb ik gemerkt toen je met Dino praatte. En Dino is het met me eens. Zal ik je zeggen wat hij in mijn oor heeft gefluisterd voordat zijn moeder de trap af kwam? Hij hoopte dat je er de volgende keer weer bij zou zijn.’

Ze knipperde met haar ogen. ‘Het is een schat van een jongen.’

‘Je hebt de tijd genomen om met hem te spelen. Je hebt hem het gevoel gegeven dat hij belangrijk was.’

‘Alle kinderen zijn belangrijk.’

‘Maar ze hebben niet allemaal het gevoel dat ze belangrijk zijn.’

‘Ik ben blij dat hij me aardig vindt.’

‘Ben je blij genoeg om met me te trouwen en me te helpen bij de opvoeding van mijn zoon? En om me de vader te laten worden van je kind?’

Ze zuchtte. ‘Zo eenvoudig is het niet.’

Maar hij glimlachte. ‘Dat het eenvoudig zal zijn, heb je me ook niet horen zeggen. We zullen een van die moderne gezinnen zijn die van losse stukjes een nieuw geheel vormen. Ik hoop dat het gaat lukken, maar er zijn geen garanties.’

‘Maar we verschillen zoveel van elkaar,’ merkte ze met een vreugdeloos lachje op.

Zijn blik werd leeg. ‘Jij en Andreas hadden dezelfde achtergrond, maar jullie hebben het altaar niet gehaald. Ik had niet zoveel geluk als jij, Irena, want ik heb niet op tijd kunnen vluchten. Het leek mijn familie een goed idee dat ik zou trouwen met iemand met wie ik veel gemeen had, en kijk eens wat er gebeurd is. Ik geloof dat het niet erg is dat we zo verschillen, zolang we maar niet te veel van elkaar verwachten.’ Er viel even een stilte voordat hij verderging. ‘Ik viel op je zodra ik je voor het eerst zag. En dat is niet veranderd.’

Haar hart maakte een sprongetje. Ja, de aantrekkingskracht tussen hen was sterk, dat wist ze zelf ook. Maar dat maakte haar niet blind voor de realiteit. ‘Je zegt dat Dino me aardig vindt, maar hij zal erop achteruitgaan als we trouwen. Want hij zal zijn kostbare tijd met jou moeten delen met mij. De arme jongen zal zo teleurgesteld zijn.’

Voordat ze het besefte, had hij haar naar zich toe getrokken. Hij begroef zijn gezicht in haar haar. ‘Ons huwelijk zal voor ons allebei alleen maar goede kanten hebben.’

‘Maar moet je Dino geen stem geven bij je beslissing?’

Hij keek op. ‘Ja. Daarom gaan we het volgende doen. Hier vlakbij is het hotel waar ik Dino altijd mee naartoe neem wanneer ik op bezoek ben in Milaan. Ik zal je er nu naartoe brengen en daarna ga ik Dino ophalen. Ik stel voor om met zijn drietjes te gaan eten. Dan zal ik hem vertellen wat ik van plan ben.’

Het gaat allemaal veel te snel, dacht ze verdwaasd. ‘In theorie klinkt dat mooi, maar de praktijk is dat je hem zojuist hebt afgezet bij zijn moeder. Stel je voor dat ze speciale plannen met hem heeft voor vanmiddag? Hij is de hele week niet thuis geweest.’

Bij zijn kaak begon een spiertje te trillen.

Dat lijkt wel vaker te gebeuren wanneer hij gespannen was, dacht ze. Het was tenminste niet de eerste keer dat het haar opviel.

‘Als ze plannen heeft, jammer dan. Voor één keer zullen ze moeten wijken voor de mijne.’ Hij drukte een kus op haar lippen, liet haar met tegenzin los en startte de auto.



Hoofdstuk 3

 

 

 

Alsjeblieft Arturo, neem op, bad hij inwendig.

‘Vincenzo! Toen ik je naam op het schermpje van mijn telefoon zag, kon ik mijn ogen niet geloven. We hebben elkaar in geen eeuwen gesproken! Wat kan ik voor je doen?’

‘Ik roep de hulp in van mijn advocaat.’

‘Natuurlijk.’

‘Ik ben in Milaan. Op dit moment ben ik op weg naar Mila’s huis om Dino op te halen. Ik heb een heel belangrijke reden om hem een paar uur mee te nemen. Daarna zal ik hem meteen terugbrengen. Eigenlijk zijn we net terug van onze vakantie in Riomaggiore, maar er is iets gebeurd waardoor ik nog even met hem moet praten. Zou je me een plezier willen doen en Mila’s advocaat willen bellen om hem uit te leggen dat er zich een bijzondere situatie heeft voorgedaan?’

‘Goed. Ik zal meteen contact met hem opnemen.’

‘Grazie, Arturo.’ Hij verbrak de verbinding.

Of Arturo Mila’s advocaat nu kon bereiken of niet, hij zou zich door zijn ex niet laten afschepen met een weigering. Onwillekeurig zette hij zich schrap. Ze was natuurlijk al in alle staten omdat Dino haar over Irena had verteld. In gedachten hoorde hij hun woordenwisseling al. Hopelijk zou het de laatste keer zijn dat hij haar moest smeken om Dino te mogen meenemen.

‘Signore?’ Het meisje keek verrast op toen ze hem voor de deur zag staan.

‘Zou je aan Mila en Dino willen doorgeven dat ik er ben?’

‘Si.’

Hij liep de hal in en deed de voordeur dicht. De klap waarmee die in het slot viel, weergalmde in de grote lege ruimte. Al snel hoorde hij voetstappen dichterbij komen.

‘Papa!’ Dino rende hem tegemoet.

Mila was achter hem aan gelopen. ‘Wat brengt jou weer hier?’

‘Er is iets belangrijks gebeurd. Ik moet even met Dino praten. Ik hoop dat je het niet erg vindt.’

Mila dacht even na. ‘Je kunt de zitkamer gebruiken.’

‘Nee, ik bedoel, ik moet even ergens anders met hem praten, Mila.’

‘Ik wil dat hij hier in huis blijft.’

‘Heb je plannen voor vanmiddag met hem?’

‘We hebben geen plannen, hè mama?’ vroeg Dino smekend.

‘Daar gaat het niet om, Dino.’

‘Als jullie geen plannen hebben, zie ik niet in waarom ik hem niet een paar uurtjes kan meenemen. Ik zal ervoor zorgen dat hij ruim voor bedtijd terug is.’

‘Je hebt je week met hem gehad, Vincenzo.’

Het kan haar blijkbaar niet schelen dat hun zoon dit allemaal hoort, dacht hij boos. Oké, dat moest dan maar. Hij had geen keus. ‘Wettelijk gezien heb ik het recht om tot vanavond met hem samen te zijn. Tot negen uur vanavond om precies te zijn. Uit consideratie met jou heb ik hem eerder teruggebracht, Mila. Maar bel je advocaat maar. Tegen de tijd dat je hem hebt kunnen bereiken, heb ik je zoon alweer teruggebracht.’ Hij keek Dino aan. ‘We gaan uiteten in een restaurant.’

‘Mag ik dan een pizza?’

‘Ja, als je dat wilt.’

‘Met háár erbij?’ vroeg Mila koel.

Vincenzo gaf geen antwoord. Dino liep samen met hem de deur uit, die met een harde klap achter hen in het slot viel.

‘O jee, mama is erg boos.’

‘Ja, vervelend. Ze heeft je gemist.’

Ze stapten in de auto. ‘Gaan we samen met Signorina Spiros eten?’

‘Ja.’

‘Wil zij dat ik meekom?’

‘Ja. Ze weigert zelfs om met me te eten als jij er niet bij bent.’

Er kwam een glimlach op Dino’s gezichtje. ‘Hé, ons hotel!’ riep hij een paar minuten later uit. ‘Wacht ze in onze kamer op ons?’

‘Ja.’

 

Ze bedankte de verkoper in de cadeauwinkel en nam de twee geschenkjes die ze had gekocht mee terug naar de hotelkamer. Volgens Vincenzo was het de kamer waar Dino en hij altijd zaten. Dan deden ze alsof het hun huis was. Hoe beter ze Vincenzo leerde kennen, hoe meer ze ontdekte wat een fantastische vader hij was.

Haar ongeboren kind kon zich geen betere vader wensen. Maar ze liep op de zaken vooruit. Eerst moesten ze het onderwerp huwelijk aankaarten met Dino.

Zelfs als het meezat, zou zijn zoon maanden, zo niet een jaar, nodig hebben om aan het idee te wennen. Helaas had ze met haar baby onderweg niet zoveel tijd. Nog steeds speelde ze met de gedachte om naar Canada te gaan.

Er werd op de deur geklopt. Nerveus over wat haar te wachten stond, draaide ze zich om, net op tijd om te zien hoe vader en zoon binnenkwamen. Misschien zouden ze over een tijdje haar stiefzoon en echtgenoot zijn, ging het door haar heen. Een mengeling aan gevoelens maakte zich van haar meester, van de angst dat het niet zou lukken tot de opwinding dat het geweldig zou zijn. ‘Hallo, Dino.’

De jongen glimlachte. ‘Hallo, signorina.’

Vincenzo keek beurtelings van de een naar de ander. ‘Ik heb hem zojuist verteld dat we hier gaan eten. Ik zal de keuken bellen. Dino wil graag pizza. Wil je er nog iets bij?’

‘Een salade? Koffie?’

Hij knikte en belde roomservice om hun bestelling door te geven.

‘Kom eens hier, Dino.’ Ze had een van de cadeautjes op de tafel gelegd. Toen hij bij haar stond, vroeg ze hem het open te maken. Er kwam een blikje uit met vijftig stokjes. ‘Heb je dit spelletje wel eens gedaan?’

Het jongetje schudde zijn hoofd, en keek naar Vincenzo. ‘Jij, pap?’

Vincenzo’s ogen begonnen te glinsteren. ‘Lang geleden. Als ik het me goed herinner, heette het Mikado.’

‘Ja, dat klopt. Het gaat zo.’ Ze nam de stokjes in haar hand, liet ze op de tafel vallen en pakte het zwarte stokje uit de wirwar. ‘De truc is om een voor een de stokjes weg te halen zonder dat de andere bewegen. Degene die de meeste stokjes op die manier kan pakken, is de winnaar.’

Snel rommelde ze wat in het hoopje op de tafel. Daarna keek ze vragend naar Dino.

Die had bijna niet kunnen wachten totdat hij aan de beurt zou zijn. Ze deden alle drie mee aan het spelletje totdat een klopje op de deur de komst van de pizza aankondigde.

Onder het eten zei Vincenzo tegen zijn zoon: ‘Dino? We hebben je hiernaartoe gebracht om over iets heel belangrijks te praten. Het gaat over Irena en mij.’

‘Wat dan?’

Irena wisselde een blik van verstandhouding met Vincenzo.

‘Weet je nog dat je me altijd vroeg hoe het kwam dat ik niet getrouwd was? En weet je nog dat ik dan altijd zei dat dat was omdat ik de juiste vrouw nog niet was tegengekomen?’

Dino knikte ijverig. ‘Maar nu ben je Irena tegengekomen, hè?’

Toen Vincenzo Dino’s reactie voor haar had vertaald, hield ze haar adem in.

‘Ja. En we willen graag trouwen. Zo snel mogelijk. Wat vind je daarvan?’

Dino at eerst netjes zijn mond leeg. ‘Mag ik erbij zijn als jullie trouwen?’ Hij had de vraag gesteld zonder enige aarzeling.

Vincenzo vertaalde zijn reactie voor Irena.

‘We doen toch altijd alles samen?’

Dino knikte. ‘Is opa er dan ook bij?’

‘Deze keer niet. Irena’s familie zal ook niet van de partij zijn, omdat het te snel is voor iedereen.’

‘Voor mij is het niet te snel!’

De blik waarmee Vincenzo Irena aankeek, sprak boekdelen.

‘Gaan jullie trouwen bij pastoor Rinaldo in het kleine kerkje?’

‘Dat weet ik nog niet. Dat hangt van Irena af.’ Hij vertaalde voor haar wat zijn zoon had gezegd.

Smekend keek Dino haar aan. ‘Het is een heel mooi kerkje,’ zei hij overredend in het Engels.

Ze voelde zich een beetje ongemakkelijk. Ondanks de intense gevoelens die ze voor Vincenzo had, zou hun huwelijk een verstandshuwelijk zijn. Ze hadden geen van beiden gezegd dat ze van elkaar hielden en ze trouwden alleen vanwege de baby. Vincenzo wist nota bene zelfs niet of het kind van hem was! ‘Daar moeten je vader en ik nog over praten. Vind je dat goed?’

Dino ging er niet verder op door, en stelde hun nog een paar vragen over de trouwerij. Toen kwam hij bij haar staan en vroeg haar iets in het Italiaans, dat Vincenzo voor haar vertaalde.

Ze smolt helemaal bij het zien van de eerlijkheid die uit zijn blik sprak.

‘Hij wil weten of hij ons na de bruiloft vaker mag zien dan één keer per maand.’

Daar had ze nog niet over nagedacht. ‘Vertel hem maar dat ik het liefst zou willen dat hij altijd bij ons zou wonen, maar ik weet dat hij ook van zijn mama houdt.’

Vincenzo moest zijn keel schrapen voordat hij dat voor zijn zoon kon vertalen.

Toen hij uitgesproken was, sloeg Dino spontaan zijn armen om haar hals.

Ontroerd beantwoordde ze zijn omhelzing. Nadat ze stiekem een verdwaalde traan weggepinkt had, stond ze op en liep naar het nachtkastje waarop ze het tweede cadeautje had neergelegd. ‘Dit is ook voor jou,’ zei ze in het Engels, hem het pakje gevend.

Zijn gezicht lichtte op. ‘Twee cadeautjes?’ vroeg hij ongelovig in dezelfde taal.

Ze begreep wat hij bedoelde. ‘Ja. Maak maar open.’

Zo snel hij kon, maakte hij het pakje open, waarin een doosje met zes chocoladerepen bleek te zitten. ‘Stupendo! Grazie, signorina.’

‘Di niente, Dino.’ Ze gebruikte een uitdrukking die ze vaker had gehoord. ‘Zeg maar Irena tegen me.’

Hij omhelsde haar nog een keer, waarna hij hun beiden de helft van een reep aanbood.

Lachend wees ze zijn aanbod van de hand, wetend hoe dol hij op chocola was, maar zijn vader zei enthousiast ja en propte de halve reep in zijn mond, een voorbeeld dat zijn zoon onmiddellijk volgde.

‘Delizioso,’ zeiden ze allebei tegelijk, waardoor ze een vaag idee kreeg hoe Vincenzo als zesjarig jochie geweest moest zijn. Het was een beeld dat haar altijd zou bijblijven.

Nadat ze nog een paar spelletjes Mikado gedaan hadden, kondigde Vincenzo met een blik op zijn horloge aan dat ze terug moesten. ‘Je moeder zal niet weten waar we blijven en Irena en ik moeten vanavond nog naar Riomaggiore,’ legde hij zijn zoon uit.

Tot zijn opluchting protesteerde Dino niet tegen hun vertrek.

‘Het spelletje is van jou, Dino.’ Ze deed de stokjes terug in het doosje en gaf die aan hem. Met het doosje chocoladerepen in zijn ene en het doosje met stokjes in zijn andere hand liep het jongetje de kamer uit.

Binnen een mum van tijd zaten ze weer in de auto en waren ze onderweg naar het landhuis van Mila.

Ze luisterde naar het gesprek dat vader en zoon in rad Italiaans voerden. Dino bleek nog veel vragen te hebben, die hij achter elkaar op zijn vader afvuurde.

Opnieuw parkeerden ze voor het huis. Vincenzo vertelde Irena dat ze in de auto moest blijven zitten. Hij zou zo terug zijn.

Het verschil met de vorige keer was dat ze ditmaal de auto uit stapte om Dino te omhelzen. ‘Arriverderci, Dino.’ Ze was vastbesloten zo snel mogelijk Italiaans te leren.

Het jongetje grijnsde van oor tot oor. ‘Arriverderci, Irena,’ zei hij grinnikend.

 

Vincenzo moest zichzelf ertoe dwingen om zijn blijdschap te onderdrukken. De kogel was door de kerk. Irena zou met hem trouwen.

Met een afkeurend gezicht deed Mila de deur open.

Dino leek niets te merken van de spanning tussen zijn vader en diens ex-vrouw. ‘Mama, raad eens? Irena heeft me cadeautjes gegeven. Zij en papa gaan trouwen en ik mag erbij zijn!’

‘Ga maar alvast de kraan van het bad opendraaien,’ raadde zijn vader hem aan. ‘Ik moet nog even met je moeder praten.’

‘Oké.’

‘Ik bel je morgenavond, goed?’

‘Goed. Ciao, papa.’ Met nieuwe veerkracht rende hij de trap op.

Vincenzo wendde zich tot zijn ex. Behalve boosheid las hij ook angst in haar blik. Ze had inderdaad alle reden om bang te zijn. Sinds hun scheiding had ze overal haar zin in gekregen, maar nu hij ging hertrouwen moest de huidige omgangsregeling voor Dino worden herzien. ‘Dank je wel dat ik hem vanavond mee mocht nemen. Je hebt al gehoord dat het belangrijk was.’

‘Ik wil haar ontmoeten.’

‘Zoals je wilt. Waar is je man?’

‘Leo is in Rome.’

‘Zal ik haar gaan halen of loop je mee naar de auto?’

Zonder hem antwoord te geven liep ze langs hem heen naar de Fiat.

Irena zag hen aankomen, en stapte uit.

Nog nooit heeft ze er mooier uitgezien dan op dit moment, zoals ze daar rechtop en elegant naast de auto staat, dacht hij trots.

‘Mila, ik wil je graag voorstellen aan Irena Spiros uit Athene,’ zei hij in het Engels. ‘Ze spreekt geen Italiaans, dus we moeten Engels praten.’

‘Prettig kennis met u te maken,’ zei Irena beleefd. Ze gaf Mila een hand. ‘U hebt een schat van een zoon.’

‘Dank u.’ Mila’s stem klonk hees. Ze wierp Vincenzo een ijzige blik toe en zei in het Italiaans: ‘Hoe moet het nu met Dino als ze niet eens Italiaans spreekt?’

‘Dat heeft ze snel genoeg onder de knie. Dino staat te popelen om het haar te leren.’

‘Ik vind dit niet goed, Vincenzo.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Je zult het wel goed moeten vinden.’

‘En het verandert niets aan de omgangsregeling.’

Ze zal nog van een koude kermis thuiskomen, dacht hij grimmig. ‘Je gedrag is onbeleefd in het bijzijn van mijn verloofde, Mila.’

Mila’s wangen werden vuurrood. ‘Hebt u ervaring met kinderen?’ vroeg ze scherp aan Irena.

‘Nee, maar als Dino bij ons is, doe ik mijn uiterste best om het hem naar de zin te maken.’

Mila was er net achter gekomen dat Irena een vrouw was van goede komaf. Tegen goede manieren kon ze niet op.

‘Mijn advocaat zal contact opnemen met die van jou. Uiterlijk dinsdag zul je van mijn plannen op de hoogte zijn. Ciao, Mila.’ Hij liet het aan haar over de mededeling te verwerken en hielp Irena in de auto. Toen hij zich weer achter het stuur geïnstalleerd had, was Mila al teruggelopen naar de villa.

‘Ik heb medelijden met haar,’ zei Irena zachtjes toen ze op de snelweg zaten. ‘Iedere moeder zou zich bedreigd voelen als ze wist dat haar kind voortaan bloot zou staan aan de invloed van een andere vrouw.’

Hij verstevigde zijn greep om het stuur. ‘Misschien begrijp je nu beter hoe ik me voelde toen ze hertrouwde.’

Ze knikte triest. ‘Het leven zou niet zo hard moeten zijn.’

‘Bedoel je dat een kind het beste af is bij zijn eigen vader en moeder totdat hij zelf trouwt en het liedje weer van voren af aan begint?’

‘Zoiets,’ gaf ze toe.

‘Je hebt nu meegemaakt hoe het is om met Mila te moeten omgaan. Ik ben blij dat je haar hebt ontmoet.’

‘Ik ook.’

‘En als je door haar gedrag bent gaan twijfelen, moet je het me zeggen. Dan bel ik Dino om hem te vertellen dat de plannen veranderd zijn. Ik wil niet dat hij vanavond moet gaan slapen met de gedachte dat er iets gaat gebeuren waarnaar hij al zolang heeft verlangd.’

‘Ik begrijp er niets van. Waarom maakt het zoveel verschil voor hem of je hertrouwt?’

‘Mijn verhaal is minstens zo ingewikkeld als het jouwe. Toen ik van Mila scheidde, heb ik veel moeten opgeven om mijn vrijheid terug te krijgen. Dino was natuurlijk het belangrijkste. Hij was zo gekwetst door de spanning in ons onmogelijke huwelijk dat een scheiding de enige oplossing was. Maar beide families willen niets meer met me te maken hebben. Die van mij heeft me onterfd.’

‘Dat meen je niet.’

‘Helaas wel. Als ik mijn zoon wil zien, moet ik me houden aan de strenge voorwaarden van de omgangsregeling die Mila heeft opgesteld.’

‘Je had de zaak moeten voorleggen aan de rechter.’

‘O, dat is gebeurd, maar zijn beslissing viel ten gunste uit van beide families. Hij en mijn grootvader zijn goede vrienden, net als jouw ouders en de familie Simonides. Volgens hen is het gevaarlijk als Dino opgroeit met een vader die een flagrante onverschilligheid voor zijn erfenis aan de dag legt. Ik zou een slecht voorbeeld voor de jongen zijn.’

‘Het is niet te geloven!’ riep ze verbijsterd uit.

‘En er is nog meer. De omgangsregeling blijft van kracht totdat ik tot bezinning ben gekomen en me met mijn ex heb verzoend.’

‘O Vincenzo, wat afschuwelijk. Dat slaat als een tang op een varken!’

‘Ja, natuurlijk. Mila heeft gewacht tot ik bij haar terug zou komen, maar ze wachtte tevergeefs. Uiteindelijk is ze een halfjaar geleden hertrouwd, wat opnieuw een enorme verandering in Dino’s leven betekende.’

‘Vindt hij zijn stiefvader aardig?’

‘Niet bijster. De man is vijftien jaar ouder dan Mila. Hij heeft een volwassen zoon en een dochter die studeert aan de universiteit. Zijn vrouw is een jaar geleden overleden. Niet lang daarna heeft hij Mila ontmoet. In elk geval heeft hij niets gemeen met een jochie als Dino.’

‘Dat moet je behoorlijk dwarszitten.’

‘Ja.’

‘Dus wat gaat er nu gebeuren?’

‘Morgenochtend heb ik een gesprek met mijn advocaat om de huidige omgangsregeling te beëindigen.’

‘Wat komt ervoor in de plaats?’

‘Gezamenlijke voogdij. Van nu af aan zal Dino twee huizen hebben.’

‘Maar de rechter…’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Maak je geen zorgen. Nadat mijn advocaat met Mila’s advocaat heeft gepraat, gaat het roer om.’

‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’

Hij haalde diep adem. ‘Omdat ik nu bereid ben iets te doen dan ik voorheen geweigerd heb. Mijn vader zal zo buiten zichzelf van blijdschap zijn dat hij niet zal weten hoe snel hij al mijn wensen moet vervullen, inclusief mijn wens dat de rechter zijn besluit zal herroepen.’

 

Ze had tussen de regels door geluisterd. Wat het ook was dat hij vroeger geweigerd had te doen, het moest iets heel belangrijks zijn. En wat had die rechter eigenlijk bedoeld toen hij zei dat Vincenzo zijn erfenis had verwaarloosd?

Vanaf het eerste moment van hun ontmoeting had ze doorgehad dat hij een man met vele kanten was. Hij wist te veel, hij begreep te veel en hij was te slim voor een doorsnee Italiaanse man. Hij bezat een natuurlijke autoriteit. Tijdens de rondleiding in de fabriek had ze gemerkt dat zijn personeel hem met ontzag had behandeld. Alsof hij een vooraanstaand persoon was.

Onderzoekend staarde ze naar zijn profiel terwijl ze over de snelweg naar Cinque Terre reden. Met zijn zwarte wenkbrauwen en zijn geprononceerde trekken was hij uitgesproken knap. Hij had de prachtigste olijfkleurige huid die ze ooit bij iemand had gezien. En zijn ogen waren zo doordringend dat haar hart sneller ging kloppen als hij haar aankeek.

Wie was deze aantrekkelijke man met die dikke bos weerbarstige ravenzwarte krullen, die rondtoerde in een aftandse Fiat en een piepklein huurhuisje bewoonde op een rots. Hij had heel gewone kleren aan die je in elke plaatselijke winkel kon kopen en hij droeg sandalen, net als zijn zoon.

Zonder kleren leek hij als twee druppels water op het beeld van een god dat ze die ochtend in Rapallo had gezien. Bij de herinnering aan de keer dat ze zes weken geleden met elkaar naar bed waren gegaan, begonnen haar wangen te gloeien. Hoe goed kende ze hem eigenlijk helemaal?

‘Wat ben je opeens stil?’

Zijn diepe stem verstoorde haar gedachtegang. ‘Ik probeer de ontbrekende puzzelstukjes te vinden.’

‘En? Hoelang duurt het nog voordat je ze hebt gevonden?’

Hij weet dat ik smoorverliefd op hem ben, dacht ze. ‘Er ontbreken er nog een paar. Hoe bekend of belangrijk ben je eigenlijk?’

‘Zullen we dat onderwerp voor morgen bewaren?’

Waar begin ik aan? vroeg ze zich af.

‘Maak je geen zorgen. Als ik mijn advocaat heb gesproken, kan ik je alles uitleggen. Ga maar slapen. Ik zie dat je ogen bijna dichtvallen. We moeten nog een uurtje rijden. Na zo’n emotionele dag als vandaag ben je natuurlijk doodop. Nu je onze baby draagt, moet je extra goed voor jezelf zorgen.’

Onze baby, had hij gezegd. Het kind móést gewoon van hen zijn. Dat móést! Maar de donkere wolk van twijfel bleef boven haar hoofd hangen.

Ze was inderdaad bekaf. Sterker nog, al die gedachten en gevoelens hadden haar compleet uitgeput. ‘Wanneer zullen we Dino over de baby vertellen?’ merkte ze met gesloten ogen op.

‘De kans is groter dat hij dat moment zelf bepaalt. Het is een ongelooflijk gis jongetje.’

Ze grinnikte. ‘Hoelang denk je dat het zal duren om me Italiaans te leren?’

‘Binnen twee maanden beheers je de basisgrammatica. De rest komt daarna vanzelf wel. Daar heb je de rest van je leven voor.’

‘De rest van mijn leven. Dat is een mooie gedachte.’

Het was ook de laatste gedachte van die dag die ze zich achteraf kon herinneren. De volgende ochtend werd ze een tikje misselijk wakker in Dino’s bed. Ze had haar kleren nog aan. Alleen haar sandalen stonden naast haar bed. De vorige avond was ze in de auto als een blok in slaap gevallen, waardoor Vincenzo haar na hun aankomst het huis binnen had moeten dragen.

De luiken waren nog dicht, maar door de kieren zag ze dat de zonnestralen verwoede pogingen deden om binnen te komen. Ze gooide het dekbed van zich af en liep op onvaste benen naar het raam dat uitkeek op de Middellandse Zee om het open te zetten.

Ze keek op haar horloge. Kwart voor elf. Het was niet te geloven.

Hij had haar koffer in de slaapkamer gezet. Ze haalde haar toilettas eruit en slenterde naar de badkamer. Hoewel ze een paar keer zijn naam riep, kwam er geen reactie. Opeens herinnerde ze zich dat hij de vorige dag had gezegd dat hij deze ochtend dat gesprek met zijn advocaat zou hebben.

De frisse shampoogeur die in de badkamer hing, maakte haar duidelijk dat hij nog maar kort geleden gedoucht had. Genietend doof ze de lucht op. Na een uitgebreide douche, waarbij ze ook haar haar waste, droogde ze zich af met een donzige handdoek, waarna ze terugliep naar de slaapkamer.

Toen ze schoon ondergoed had aangetrokken en een schoon katoenen topje en dito broek, voelde ze zich een stuk beter, maar ze moest wel op zoek naar iets eetbaars, want haar maag rammelde. In de keuken ontdekte ze een briefje. Het lag op de keukentafel en was duidelijk in haast geschreven.

 

Ik ben tegen twaalven terug. Dan gaan we samen lunchen. Er zijn nog crackers. Die helpen vast tegen je ochtendmisselijkheid. In de kast vind je koffie en thee en in de koelkast staat vruchtensap. V.

 

Ze vond een broodje en een pak grapefruitsap. Prima.

Het eten hielp tegen het lege gevoel in haar maag. Ze liep terug naar de slaapkamer om haar haar te borstelen totdat het glanzend langs haar gezicht viel. In huis was het al warmer dan de vorige dag. Daarom besloot ze het op te steken in een knot.

Omdat ze er behoefte aan had om met iemand te praten over hoe ze zich voelde, belde ze Deline, maar die was er niet. Teleurgesteld liet ze een boodschap voor haar achter op haar voicemail. Daarna belde ze haar moeder, die meteen opnam.

‘Irena! Lieverd! Hoe is het met je? Waar zit je? Je vader en ik maken ons dodelijk ongerust over je.’

Irena voelde zich schuldig. Ze zeeg neer op Dino’s bed. ‘Het spijt me. Ik wilde jullie bellen vanuit mijn hotel in Riomaggiore, maar het tochtje met Signore Antonello duurde langer dan ik had verwacht.’

‘Ben je alweer bij hem? In Italië?’

‘Ja. Weten jullie nog dat ik het in mijn artikel over Cinque Terre heb gehad? Dat is een beeldschoon stadje met nauwe straatjes en bontgekleurde huizen die kriskras door elkaar staan. Volgens mij is het een van de mooiste plekjes in gebied rond de Middellandse Zee.’

‘Dat heb je al een keer verteld. Leidt die Antonelleo toeristen rond?’

‘Nee, nee. Hij werkt in de likeurfabriek in La Spezia, waarover ik in mijn artikel geschreven heb. Hij is de man die me daar heeft rondgeleid. Gisteren zijn we samen met zijn zoon naar een kasteel in Rapallo geweest.’

‘Ik ben blij dat je je hebt geamuseerd. Als ik bedenk wat Andreas…’

‘Niet over beginnen, mam. Dat hebben we nu gehad.’

‘Ik wilde je niet kwetsen.’

‘Weet ik. Andreas en ik waren niet geschikt voor elkaar. Volgens mij wisten we dat allebei. En de komst van Gabi heeft het bewezen.’

‘Maar je hield van hem!’

Het viel niet mee om een gesprek als dit te voeren. ‘Ja, ik hield van hem. Ik zal altijd van hem blijven houden.’ Gefrustreerd stond ze op en begon rusteloos te ijsberen, maar Vincenzo, die opeens de kamer binnen was komen lopen, pakte haar vast om te voorkomen dat ze zou vallen. Hoewel ze bij het zien van de raadselachtige blik in zijn ogen geen idee had wat hij dacht, was het duidelijk dat hij haar laatste bekentenis had gehoord. Snel wendde ze zich van hem af. ‘Ik moet ophangen,’ zei ze snel. ‘Ik bel je morgen nog wel.’

Ze verbrak de verbinding. ‘D-dat was mijn moeder,’ stamelde ze.

‘Heb je haar over ons verteld?’

‘Alleen dat je me hebt rondgeleid. Hoe is het met je advocaat gegaan?’

‘Daar hebben we het onder het eten wel over,’ zei hij, waarna hij zich omdraaide.

Ze volgde hem toen hij de kamer uit wilde lopen. ‘Ik moet je iets vertellen.’

Hij draaide zich opnieuw om en keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Wat?’

‘Mijn moeder wil niet inzien dat het tussen mij en Andreas niets kan worden. Ik wilde tegen haar zeggen dat ik altijd van hem zal blijven houden als vriend. Ik besef nu dat ik nooit verliefd op hem ben geweest. Net zomin als hij op mij.’

Omdat hij bleef zwijgen, voegde ze eraan toe: ‘Anders was ik nooit met jou naar bed gegaan. Geen enkele vrouw doet dat soort dingen als ze echt van een man houdt. Ik weet niet wat je van me denkt, maar ik ben nu zevenentwintig en tot nu toe ben ik maar met twee mannen naar bed gewest. Daar ben jij er een van.’

Zijn gezicht verstrakte. ‘Ik heb nooit willen suggereren dat je met iedereen de koffer in duikt.’

‘Kan ik nu een streep onder het verleden zetten? Onder mijn relatie met Andreas? Het is voorbij.’

Hij knikte. ‘Amen. Zullen we gaan?’

‘Ik kom eraan. Even mijn tas pakken.’

‘Hoeveel honger heb je?.

‘Een pastasalade zou er wel in gaan.’

‘Tegenover het kerkje waar Dino het over had, is een goed restaurant.’

‘Het kerkje. Daar heb ik ook over nagedacht. Misschien…’

‘Irena… Dino heeft meteen aangenomen dat het huwelijk in de kerk gesloten zou worden, want bij een huwelijksplechtigheid denkt hij automatisch aan een kerk. We hoeven het daar niet te doen en ik begrijp je aarzeling op dat punt, maar door in de kerk te trouwen zullen we anderen er wel van overtuigen dat ons huwelijk een echt huwelijk is. Zou dat niet het beste zijn, voor ons en vooral voor de baby?’

Ze wist dat hij gelijk had. Intuïtief wist ze ook dat hij graag in de kerk zou trouwen. Zwijgend keek ze naar de knappe man die voor haar stond en die zich zo uitsloofde om haar te helpen. Met een glimlach raakte ze even zijn arm aan. ‘Je hebt gelijk. Laten we voor we gaan eten eerst maar even langsgaan bij de pastoor.’



Hoofdstuk 4

 

 

 

Ze liepen de straat af en genoten van de overweldigende geuren van de bloemen die overal bloeiden. Ze had het gevoel dat ze zich voortbewoog in een droom. Het duurde niet lang of de eeuwenoude kerk aan de rechterkant van de straat kwam in zicht.

Vincenzo pakte haar hand nog steviger vast. ‘Dino vindt het fijn om naar de kerk te gaan.’

‘Het is een schat van een jongen. Als ons huwelijk hem kan helpen om zijn veilige wereldje te beschermen, dan vind ik dat heel belangrijk. Misschien moeten we de baby maar laten dopen.’

Met een tevreden blik in zijn ogen deed hij de kerkdeur open.

Samen liepen ze de ietwat muf ruikende hal in. Nadat ze de klapdeuren door gelopen waren, keek ze verwonderd om zich heen naar het prachtige kerkinterieur. De beeldschone glas-in-loodramen maakten een juweeltje van het kleine kerkje.

‘Vincenzo?’ Een lange man van middelbare leeftijd was via een binnendeur de kerk in gelopen.

De twee mannen begonnen een gesprek in het Italiaans.

‘Pastoor Rinaldo, dit is mijn verloofde, Irena Spiros. We willen graag dat u ons trouwt.’

‘Dat zal een grote eer voor me zijn.’

‘De eer is geheel aan mij. Ik wilde u vragen of het mogelijk is ons aanstaande donderdag in de echt te verbinden.’

De pastoor glimlachte. ‘U hebt veel haast.’

‘Dat zou u inderdaad kunnen zeggen.’

Irena voelde dat ze bloosde.

‘Het werd ook wel tijd.’

‘Ik moest wachten tot ik de ware was tegengekomen.’

‘En wat vindt Dino ervan?’

‘Die zegt dat hij bijna niet kan wachten tot het zover is. Denkt u dat u een plekje voor ons hebt in uw drukke agenda?’

Het gezicht van de pastoor werd ernstig. ‘Omdat u het bent.’

Opnieuw kreeg Irena de indruk dat Vincenzo een vooraanstaand persoon was.

‘Dank u wel, pastoor Rinaldo.’

‘Bent u gedoopt, signorina Spiros?’

Ze knikte. ‘In Athene.’

‘Bene. ’s Middags om twee uur. Komt dat jullie uit?’

Vragend keek Vincenzo haar aan. Ze knikte. ‘Perfect.’

‘Als jullie dan tien minuten eerder willen komen om de huwelijksakte te ondertekenen?’

‘We zullen er zijn.’

De manier waarop Vincenzo naar haar keek, maakte dat haar knieën ineens van stopverf leken.

Met zijn hand om haar elleboog loodste hij haar de kerk uit. Toen ze vanuit het donkere interieur opeens weer in het verblindende licht stonden, knipperden ze met hun ogen.

Op hun gemak staken ze de straat over naar het restaurant, waar de toeristen in de rij stonden om naar binnen te kunnen gaan. Maar toen Vincenzo zijn opwachting maakte, werd hij meteen door de chef welkom geheten. De man bracht hen naar een tafel op het terras waar al een ober wachtte om al hun wensen te vervullen.

‘Je hebt nog iemands hart veroverd,’ fluisterde Vincenzo haar in het oor toen de jongeman met hun bestellingen was weggesneld.

‘Denk je?’ vroeg ze plagerig.

‘Ik weet het wel zeker. Ben je vergeten dat ik ook zo naar je keek toen je die eerste keer onverwachts in mijn kantoor stond?’

Ze moest toegeven dat het een schokkend moment was geweest. Destijds had ze haar best gedaan om haar gevoelens te negeren, maar het was blijkbaar niet gelukt. Anders zou ze nu niet naast hem zitten en hadden ze zojuist niet gesproken met de pastoor die hen zou trouwen. ‘Ik voel me gevleid, maar volgens mij heeft de aandacht van die obers meer met jou te maken. Wie ben je, Vincenzo? Ik zou graag meer willen weten van de man die op het punt staat mijn echtgenoot te worden.’

Hij trok een wenkbrauw op. ‘Je weet beter dan wie ook wie ik ben. Ik heb je al verteld dat mijn familie me heeft onterfd. Dus je zult misschien niet verbaasd opkijken als je bij het tekenen van ons boterbriefje ziet dat mijn achternaam eigenlijk Valsecchi is.’

De naam kwam haar vaag bekend voor, maar ze kon hem niet thuisbrengen. ‘Fijn dat ik het weet.’

Hij schonk haar de glimlach waartegen ze tijdens haar eerste reis naar Italië niet bestand was geweest. ‘Di niente. Ik kan het niet maken dat mijn zwangere bruid op onze huwelijksdag met iemand trouwt wiens echte naam ze niet kent.’ Hij dronk zijn laatste restje van zijn koffie op. ‘Oké. Ik vind dat je lang genoeg met die salade gespeeld hebt. Je wangen zien rood van de warmte. Ik stel voor dat we terug naar huis gaan. Terwijl jij een dutje doet, rijd ik naar de fabriek voor een korte vergadering met mijn personeel.’

Een dutje, dat klinkt goed, dacht ze slaperig.

Nadat hij had afgerekend, loodste hij haar naar de straat. Hand in hand liepen ze het korte stukje naar de auto.

Hij is een demonstratieve, lichamelijk ingestelde man die me vaak aanraakt, dacht ze glimlachend. Toen hij haar thuisgebracht had, en aanstalten maakte weer weg te rijden, wenste ze plotseling dat hij bij haar zou blijven.

Nadat hij was weggereden, besloot ze slechts even te gaan liggen. Maar toen de telefoon ging en ze opnam, ontdekte ze verbaasd dat er een uur voorbij was gegaan. De pillen die de dokter haar had voorgeschreven tegen de ochtendmisselijkheid, werkten vast al, want haar misselijkheid was weg. Slaperig was ze nog wel. ‘Deline?’

‘Ik heb net de tweeling in hun bedjes gelegd, dus we kunnen ongestoord praten. Wat is er allemaal gebeurd?’

Irena stond op van het bed, en liep naar het terras waar tientallen potten met planten en bloemen in alle kleuren van de regenboog prijkten. Ze leunde tegen de balustrade en vestigde haar blik op het adembenemende uitzicht. ‘Er is zoveel gebeurd dat ik niet weet waar ik moet beginnen, maar om het even kort samen te vatten: Vincenzo en ik gaan aanstaande donderdag trouwen.’

Het verwonderde haar niet dat er aan de andere kant van de lijn een diepe stilte viel.

‘Ben je echt van plan om hiermee door te gaan?’ bracht Deline uiteindelijk uit.

‘Ja. We hebben zojuist met de pastoor gepraat die ons gaat trouwen.’

‘Jullie gaan in de kerk trouwen?’

‘Dat wil Dino graag.’

‘Wie is Dino?.

Irena beet zo hard op haar onderlip dat die begon te bloeden. ‘Dino is Vincenzo’s aanbiddelijke zesjarige zoontje.’

‘Wát zeg je?’

‘Ik weet dat het je overvalt. Bij mij heeft het ook even geduurd voordat ik het had verwerkt. Ik zal bij het begin beginnen.’ Ze vertelde haar vriendin het hele verhaal.

‘O Irena… en je hebt ook nog met zijn ex te maken gekregen. Ik benijd je niet.’

‘Ik ben er zelf ook niet kapot van. Ik dacht dat ik van Andreas hield, maar Vincenzo kwam, zag en overwon. Ik vind hem met de minuut onweerstaanbaarder.’

‘Misschien te onweerstaanbaar?’

Irena fronste haar voorhoofd. ‘Wat bedoel je?’

‘Heb je jezelf afgevraagd waarom hij zoveel haast heeft om met je te trouwen?’

‘O Deline… vertrouw je hem niet?’

‘Sorry. Ik weet niet waarom ik dat zei.’

‘Hij wil dolgraag de baby hebben en hij is ervan overtuigd dat hij de vader is.’

‘Maar misschien is het kind niet van hem. Eigenlijk zou je dat eerst zeker moeten weten voordat je met hem trouwt.’

Met een zucht zeeg Irena neer op een van de smeedijzeren stoelen. Ze sloot haar ogen. ‘De laatste dokter die ik heb geraadpleegd, zei dat alleen een DNA-test uitsluitsel zou kunnen geven.’

‘Als ik jou was, zou ik er een laten doen.’

‘Ik heb er wel over nagedacht.’

‘Om je de waarheid te zeggen, het verbaast me dat Vincenzo er zelf niet over begonnen is. Hij moet stapelgek op je zijn.’

Ze sprong op. ‘Ik weet precies waarom hij met me wil trouwen, Deline. Dat begreep ik zodra ik hem samen zag met zijn zoon. Hij is gebonden aan een omgangsregeling met strikte voorwaarden. Hij wil graag dat zijn zoon bij hem komt wonen en daarvoor heeft hij een echtgenote nodig. Het moet dan wel een vrouw zijn die Dino accepteert.’

‘Dat betekent dat je zijn hart hebt veroverd, Irena. Niet dat het me verbaast. Alle kinderen in de hele wereld zouden gek op je zijn.’

Tranen prikten achter Irena’s oogleden. ‘Je bent een schat. Zo’n goede vriendin als jij verdien ik niet.’

‘Wie heeft me door de donkerste periode van mijn leven heen geholpen?’ vroeg Deline streng. ‘Ik ben blij dat ik nu iets voor jou kan doen.’

‘Je doet al iets door naar me te luisteren. Door met je te praten ben ik tot een conclusie gekomen. Hoe pijnlijk het ook voor alle betrokkenen zal zijn, ik zal nooit meer goed kunnen slapen als ik niet weet wie de vader van dit kind is.’

Deline kreunde. ‘Nu begin ik me pas echt zorgen te maken.’

‘Ik weet wat me te doen staat. De vader van jullie tweeling is ook via een DNA-test vastgesteld. Als ik Andreas vertel dat ik in verwachting ben, zal hij meteen over die test beginnen. Dus dat is het eerste wat ik ga regelen.’

Opeens hoorde ze Vincenzo roepen. ‘Deline?’ fluisterde ze. ‘Ik moet stoppen.’

‘Ik snap het. We houden contact.’

 

‘Hoe ging het op kantoor?’ vroeg ze met een glimlach.

‘Alles is geregeld. We kunnen zorgeloos op huwelijksreis.’

De glimlach verdween van haar gezicht. ‘Vincenzo…’

‘Ik hoopte dat rust je goed zou doen, maar je ziet er geagiteerd uit. Wat is er aan de hand?’

‘Er is iets wat je moet weten. We kunnen nog niet trouwen.’

Hij was gewend aan tegenslag, maar deze mededeling trof hem wel heel onaangenaam. ‘Als je inzit over je jurk…’

Met een zwaai wierp ze haar haar naar achteren. ‘Je weet best dat het dat niet is. Ik wil graag een goede stiefmoeder voor Dino zijn, maar eerst moet ik een DNA-test laten doen. Ik weet dat ik in het begin voor Andreas geheim wilde houden wie de vader is, maar dat was dom van me. Natuurlijk heeft hij er recht op om te weten of het kind van hem is. Ik wil zo snel mogelijk duidelijkheid hebben.’

Dat wilde Vincenzo ook, maar hij was er al van uitgegaan dat de baby van hem was. ‘Wanneer heb je dit besloten?’

‘Tijdens mijn gesprek met Deline. Een test zal een eind maken aan alle onzekerheid.’

Hij zweeg. Zolang ze maar niet weigerde om met hem te trouwen, vond hij alles best. Al moest hij er niet aan denken dat Simonides de vader van haar kind was. ‘Laten we dan maar meteen actie ondernemen. Ben je klaar om mee te gaan?’

‘Ja.’

‘Goed. We nemen de litoranea naar La Spezia. Zoals je weet, is het maar twintig minuten rijden.’

‘Ja, op de manier waarop jij rijdt wel,’ plaagde ze.

Binnen een halfuurtje waren ze in de stad. Vincenzo reed regelrecht naar het ziekenhuis. In de auto had hij al gebeld om een afspraak te maken bij een gynaecoloog.

Nadat ze tien minuten hadden gewacht, waren ze aan de beurt.

‘Ik begrijp dat je graag het dilemma wilt oplossen,’ zei dokter Santi, een vrouwelijke gynaecoloog. ‘Maar die test kan alleen tussen de tien en dertien weken worden uitgevoerd.’

‘Dat duurt nog een maand!’

‘Ja, en ook dan is er een klein risico.’

Vincenzo pakte haar hand. ‘Wat voor risico?’

‘Het feit dat er cellen moeten worden verzameld, kan bepaalde risico’s opleveren voor de baby. Bovendien krijgt een op de tweehonderd vrouwen als gevolg van deze test een miskraam. Je moet de gevaren afwegen tegen het belang van de informatie die je wilt hebben.’

‘We hebben al besloten dat we het per se willen weten,’ benadrukte Irena.

Vincenzo had zo zijn eigen gedachten over die kwestie, maar die hield hij voor zich, hoewel hij er niet aan moest denken dat de baby gevaar zou lopen. Om nog maar te zwijgen van het risico voor Irena zelf. ‘Wanneer kan de test worden uitgevoerd?’ vroeg hij de specialist.

‘Op zijn vroegst over twee weken. Bij uw volgende afspraak zal ik meteen wat bloed afnemen en u onderzoeken.’

Nadat ze de spreekkamer uit waren gelopen, fluisterde Vincenzo haar in het oor: ‘Maak die afspraak maar voor over twee weken. Dan zijn we net terug van onze huwelijksreis.’

‘Ben je boos op me?’ vroeg ze toen ze zwijgend terug waren gelopen naar de auto.

Met een zucht nam hij haar in zijn armen. ‘Ik maak me ongerust, over jou en de baby, maar ik zal nooit boos op je kunnen zijn. Wie de vader ook is, het gaat me alleen om jou en de baby.’

‘Gelukkig.’ Ze omhelsde hem en stapte in.

Maar thuis kwam de reactie. Ze barstte in snikken uit.

Zonder pardon tilde hij haar op, droeg haar naar de bank en ging naast haar zitten omdat hij niets liever wilde dan haar troosten.

‘Ik wil mijn baby niet kwijtraken!’

‘Er is nog niets gebeurd.’ Hij had haar in zijn armen genomen en drukte een kus op haar wang en haar haar. ‘Zullen we afspreken dat we de komende twee weken alleen maar gaan genieten van onze huwelijksreis?’

Ze begroef haar gezicht in zijn hals en maakte de boord van zijn shirt nat met haar tranen. ‘Waar gaan we eigenlijk naartoe?’

‘We vliegen met Dino naar Los Angeles en dan gaan we alles bekijken: Disneyland, Legoland, Seaworld en de filmstudio’s van Hollywood.’

Ze hief haar gezicht waarop de sporen van haar tranen nog zichtbaar waren, naar hem op. ‘Meen je dat?’

Hij knikte. ‘Dino is daar nog nooit geweest. Jij?’

‘Ik ben diverse keren in New York geweest, maar niet in Californië. Sinds ik bij de krant werk, heb ik alleen maar reisreportages in Europa gedaan. En jij?’

‘Ik heb Dino ooit beloofd om samen naar die plekken te gaan. In de omgangsregeling staat onder andere dat ik hem niet mag meenemen naar het buitenland. Eén keer heb ik me niet aan de regels gehouden toen ik met hem in Zwitserland ben gaan skiën. En daar hebben we voor moeten boeten. We hebben elkaar twee maanden niet mogen zien.’

Ze sloeg haar armen om zijn hals en wiegde hem heen en weer. ‘Wat wreed.’

Liefkozend streelde hij haar nek. Haar nabijheid was iets wat hij net zo hard nodig had als water of zonlicht.

‘Als je nooit langer dan een week met hem mag doorbrengen, hoe kunnen we dan met zijn drieën twee weken weggaan?’

‘Door de scheiding waren mijn handen gebonden, maar vanaf donderdag ben ik een getrouwd man. Dan zal alles anders zijn.’ Hij hoorde haar nog een paar keer diep zuchten, maar opeens zag hij dat ze rechtop ging zitten.

‘Ik ben zo blij dat je Dino in de toekomst meer zult kunnen meemaken. Als ik terugkijk op mijn jeugd, denk ik aan mijn vader. Ik was dol op hem. Ik zou het niet hebben kunnen verdragen om hem zo weinig te zien.’ Tot zijn verdriet gleed ze van zijn schoot. ‘Ik wil dat deze reis met Dino zo fijn zal zijn dat die hem zijn hele leven zal bijblijven.’

‘Ik hoop dat dat ook voor onze trouwdag geldt,’ mompelde hij. ‘Dino heeft een pak nodig. Woensdag moet ik op kantoor nog van alles organiseren, maar morgen ben ik vrij. Zullen we dan gaan winkelen? Ik zou het fijn vinden als mijn aanstaande bruid mijn trouwkleding uitkiest.’

Ze schonk hem een geheimzinnige glimlach. ‘Vertrouw je een Griekse vrouw die verantwoordelijkheid toe? Jullie Italianen zijn nota bene de best geklede mannen ter wereld.’

‘Dat wist ik niet.’

‘Dan weet je het nu.’ Toen ze zachtjes lachte, glimlachte hij tevreden. Gelukkig, dacht hij. Geen tranen meer.

‘Ik moet iets eten. Als je met me meekomt, maak ik bruschetta à la Vincenzo voor je. Dino is er verslaafd aan.’

‘Ik vrees dat ik ook weer trek heb. Die pillen tegen de misselijkheid werken goed. Eten en slapen is alles wat ik nog doe,’ zei ze terwijl ze hem naar de keuken volgde. ‘Helaas vind ik elk maal dat me in Italië wordt voorgezet om mijn vingers bij af te likken zo heerlijk.’

Hij grinnikte. Haar eerlijkheid was verfrissend. Als ze ergens van hield, deed ze dat met haar hele hart.

Ze sloeg hem gade terwijl hij de ingrediënten bij elkaar zocht.

Toen hij daarmee klaar was, schonk hij alvast een drankje voor hen in. ‘Ik zou het leuk hebben gevonden om je een van de plaatselijke wijnen te laten proeven, maar daarmee moeten we wachten tot na de geboorte.’

Hun ogen ontmoetten elkaar. ‘Ik heb het graag voor de baby over om even niet te drinken.’

De smaak waarmee ze het versgebakken brood opat, deed hem plezier. Ze stond naast hem bij het aanrecht en kreunde van genot bij het proeven van het hapje dat hij haar alvast gegeven had.

Ook vond hij het prettig dat ze niet zeurde over haar gewicht. Het kon hem niet schelen hoeveel ze zou aankomen, want hij hield van alles van haar. Toen hij zich naar haar toe boog om haar te kussen, proefde hij op haar lippen de olijfolie en de geurige kruiden die hij gebruikt had voor het recept.

Het woord goddelijk dekte bij lange na het gevoel niet dat hij had toen hij haar tegen zich aantrok, het gevoel van haar lichaam tegen het zijne. ‘Hier heb ik de hele dag naar verlangd,’ mompelde hij. ‘Je hebt geen idee hoe vurig ik naar je verlang.’ Hij kuste haar lang en hard. ‘De afgelopen twee maanden na je vertrek was het alsof ik in een woestijn leefde. Dino was de enige reden dat ik nog functioneerde. Wanneer ga je nu eens toegeven dat je mij ook gemist hebt?’

‘Doe ik dat op dit moment niet?’ Haar gesmoorde antwoord wond hem op.

‘Irena…’ Verlangend kuste hij haar oogleden en haar fraai gewelfde lippen. Beurtelings kusten ze elkaar. Elke kus was hartstochtelijker en duurde langer dan de vorige.

Opeens werd er op de voordeur geklopt.

Ze wilde zich van hem losmaken, maar hij wist wie de stoorzender was en trok haar met bezittersair tegen zich aan. Het kloppen werd dringender.

‘Daar staat iemand die geen zin heeft om weg te gaan.’

‘Het nieuws van ons aanstaande huwelijk heeft Mila’s advocaat al bereikt.’ Hij drukte nog snel een kus op haar handpalmen. ‘Een van mijn neven staat nu natuurlijk voor de deur om uit te zoeken of het echt waar is. Waarschijnlijk is het Gino. Voel je je in staat om hem te ontmoeten als ik hem binnenlaat?’

‘Moet ik bang voor hem zijn?’

‘Hij vormt geen bedreiging, maar jij wel, omdat je op het punt staat mijn vrouw te worden.’

‘Ik begrijp er niets van.’

‘Jarenlang hebben we geen contact met elkaar gehad, maar na onze terugkeer uit Californië zullen hij en mijn andere neven me een stuk vaker gaan zien. Ik ga nu maar opendoen voordat hij het hele huis afbreekt. We zullen hem het restje bruschetta aanbieden,’ besloot hij met een vileine glimlach.

Maar toen hij de deur opendeed, bleek het zijn stiefbroer Fabbio te zijn. Blijkbaar had die het Gino of Luca niet toevertrouwd om het vuile werk voor hem op te knappen. Zo zo, dacht Vincenzo. Alle akelige gebeurtenissen van vroeger flitsten weer door hem heen. Hij kon de keren dat hij zijn poenige donkerblonde stiefbroer de afgelopen zeven jaar had gezien, op de vingers van één hand tellen. ‘Entrate, prego.’

‘Ik blijf liever waar ik ben. Is het waar?’

Sommige dingen veranderen ook nooit, dacht Vincenzo. Hij wierp een blik over zijn schouder. ‘Amore? Ik wil je voorstellen aan mijn stiefbroer.’

Irena liep naar hem toe.

Hij wist dat hij erop kon rekenen dat ze het hoofd koel hield als ze voor onaangename verrassingen kwam te staan. Ze maakte zich niet druk, behalve wanneer het erom ging wie de vader van haar kind was.

De verwonderde uitdrukking op Fabbio’s gezicht bij het zien van zijn verloofde ontging hem niet. Na hun vurige kussen in de keuken zag ze er nog onweerstaanbaarder uit dan anders. Hij sloeg zijn arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan. ‘Irena Spiros, dit is Fabbio. Hij heeft vele talenten. Hij is onder andere avvocato.’

‘Dat betekent dat hij advocaat is, toch?’ Met het gemak en de onbewuste gratie van een echte dame gaf ze hem een hand. ‘Prettig kennis met je te maken, Fabbio.’

Vincenzo’s stiefbroer was zo van haar onder de indruk dat hij alleen maar iets onverstaanbaars kon mompelen. Het was een van die schaarse momenten waarop hij met zijn mond vol tanden stond. ‘Ik heb je vaker gezien,’ slaagde hij uiteindelijk in uit te brengen.

‘Ach, dat zeggen mensen wel meer tegen me. Ik schijn een doorsneegezicht te hebben.’

Vincenzo had nog nooit iemand ontmoet die zo gevat kon reageren als zij.

‘Nee, dat is het niet.’ Fabbio was een volhouder. Kennelijk rustte hij niet voordat hij het naadje van de kous wist.

Maar Irena gooide het over een andere boeg. ‘Kom binnen. Vincenzo heeft iets heerlijks gemaakt. Als je het laatste restje bruschetta niet opeet, doe ik het en ik heb al meer gegeten dan goed voor me is.’

Met die onweerstaanbare glimlach van haar is de verovering van mijn getrouwde stiefbroer compleet, dacht Vincenzo.

‘Een andere keer misschien. Ik kom nu onaangekondigd langs.’ Fabbio’s blik dwaalde van haar weelderige zwarte haar via de even weelderige rondingen van haar lichaam naar haar in nylons gehulde voeten. Het tafereel dat hij voor zich zag, leek op dat van twee geliefden die samen een intiem feestje hadden. Eindelijk slaagde hij erin zijn blik van haar af te wenden. Hij keek naar Vincenzo, die hij jaren geleden dood had gewenst. ‘Kan ik even met je praten?’

Irena kneep bemoedigend in Vincenzo’s arm. ‘Ik weet zeker dat jullie twee een hoop te bespreken hebben, dus ik ga ervandoor.’

Voordat ze echter kon wegglippen, drukte Vincenzo nog een kus op haar rode, ietwat gezwollen lippen. ‘Het duurt niet lang,’ fluisterde hij.

Ze knikte. ‘Leuk je ontmoet te hebben, Fabbio.’

Toen ze weg was, leunde Vincenzo met zijn handen in zijn zakken tegen de deur. ‘Wat kom je doen? Je ziet dat ik andere dingen aan mijn hoofd heb.’

Fabbio’s wangen werden nog een tintje roder. ‘Mila is er net achter gekomen dat je Dino donderdag twee weken wilt meenemen. Naar het buitenland nog wel.’

‘Klopt helemaal.’

‘Dat is in strijd met de voorwaarden van de omgangsregeling.’

‘Je weet heel goed dat die regels door mijn aanstaande huwelijk vanaf donderdag niet meer zullen gelden. De enige reden dat je vanavond ben gekomen, is dat je met eigen ogen het bewijs daarvan wilde zien. Nu je mijn verloofde uitgebreid hebt opgenomen, verzoek ik je vriendelijk om op te krassen.’

Fabbio’s woede was bijna tastbaar. ‘Denk maar niet dat je er zo vanaf komt.’

‘Dat hangt van pa af.’

‘Hij is ziek.’

‘Hij is ziek als dat hem goed uitkomt.’

‘Accideni a te!’

‘Je kunt me helemaal stijf schelden, het laat me koud.’

Zijn stiefbroer haalde zwaar adem. ‘De hele familie heeft zich tegen je gekeerd.’

‘Dat is geen nieuws.’

‘Het gaat je niet lukken!’

‘Rustig aan, Fabbio. Je doet het bijna in je broek van angst. Dat zie ik aan je gezicht.’

‘Over angst gesproken. Je bent zelf ook een angsthaas. Anders zou je dit niet allemaal stiekem hebben gedaan.’

‘Vind je het gek dat ik haar zo lang mogelijk uit de buurt van de wolven houd? Jullie popelen van ongeduld om haar te verscheuren, maar dat zal ik niet toestaan. Irena is het belangrijkste in mijn leven dat ik heb.’ Hij richtte zich op en haalde zijn handen uit zijn broekzakken. Buona notte, Fabbio.’

Zodra hij de deur achter zijn stiefbroer gesloten had, kwam Irena teruglopen. ‘Vind je het geen tijd om me het een en ander over je familie te vertellen?’

Hij trok een wenkbrauw op. ‘Mijn moeder is zeven jaar geleden overleden. Afgezien van haar heb ik mijn leven lang met de rest van mijn familie overhoop gelegen.’

Ze liep naar hem toe. Onderzoekend keek ze hem aan. ‘Je maakt geen grap.’ De pijn in haar blik vertelde hoe erg ze het voor hem vond.

‘Ik heb je een keer gezegd dat we elkaars tegenpolen zijn. Jij hebt een liefhebbende familie om je heen. Ik hou van mijn vader omdat hij mijn vader is, maar verder mag ik noch hem, noch mijn autoritaire grootvader, noch mijn ooms, noch mijn neven vanaf het moment dat ze op hun vaders zijn gaan lijken.’

‘O jee. dat klinkt heftig.’

‘Ja, ik weet het. Je denkt zeker dat ik een monster ben.’

‘Nee.’ Even dacht ze na. ‘Zijn er geen vrouwen in je familie?’

‘Ja, een heleboel,’ gaf hij met een vreugdeloos lachje toe.

‘Maar die kunnen natuurlijk niet op tegen al die mannen,’ concludeerde ze met dat zeldzame vermogen van haar om meteen de kern van de zaak te doorzien. ‘Hoe vaak ziet Dino hen?’

‘Mila brengt veel tijd met hen door, dus mijn zoon noodgedwongen ook. Mijn vader is dol op hem.’

‘Dat kan ik me voorstellen. Ik ben ook dol op hem, al heb ik hem nog maar één keer gezien. Heeft Dino dezelfde gevoelens als jij?’

‘Dat weet ik niet precies.’

‘Hoe kan dat? Hij vertelt je toch alles?’

Vincenzo schudde zijn hoofd. ‘Hij houdt bepaalde dingen voor zichzelf.’

‘Misschien voelt hij zich schuldig. Ik heb gemerkt dat hij af en toe nogal stil is.’

‘Waarom zeg je dat?’

‘Omdat hij volgens mij weet hoe jij je voelt en omdat hij je niet wil kwetsen of ongelukkig wil maken. Of je in de problemen wil brengen,’ voegde ze er haastig aan toe. ‘Je plan om met me te trouwen lijkt wel een soort lont in het kruitvat.’

‘Laat die zorg maar aan mij over. Mijn familie heeft niets meer met jou of mij te maken. Ons leven met onze kinderen gaat alleen onszelf aan.’

‘Ik hou van Dino alsof hij mijn eigen kind is. Onze eigen kinderen… dat zou ik zo graag willen.’

Bedoelde ze dat ze van hem hield door hem te laten merken dat ze Dino accepteerde, vroeg hij zich af. Het zat haar ontzettend dwars dat ze niet wist wie de vader van haar baby was. ‘Op een goede dag zullen we nog een baby krijgen.’

‘Ik ben zo bang dat ik een miskraam krijg na die test. Dat ik een van die tweehonderd vrouwen zal zijn.’

Hij pakte haar hand en hield hem tegen zijn borst. ‘Nee, ik weet zeker dat er niets zal gebeuren. Ik zeg dat van die andere baby omdat ik zo graag een kind met je wil. Ons kind. Een kind dat zijn ouderlijk huis nooit zal hoeven te verlaten. Weet je dat ik nooit van Mila heb gehouden? Onze vaders wilden graag dat we zouden trouwen en mijn moeder was ervan overtuigd dat Mila een goede vrouw voor me zou zijn. En dat ze ervoor zou zorgen dat ik mijn wilde haren zou kwijtraken.’

Er verscheen een flauwe glimlach op haar gezicht. ‘Heb je die dan?’

Zachtjes beet hij in haar oorlelletje. ‘Je moest eens weten. Omdat mijn moeder dacht dat Mila een goede invloed op me zou hebben, trouwde ik met haar, wat de grootste vergissing van mijn leven was. Ze merkte dat ik niet van haar hield. Uit wraak hield ze haar zwangerschap voor me geheim totdat ze zes maanden in verwachting was en ze het niet meer kon verbergen.’

Ontzet keek Irena hem aan.

‘Dino kwam vier weken te vroeg ter wereld. Na zijn geboorte mocht ik haar niet met hem helpen. Ze wilde me niet in zijn buurt hebben. Volgens haar huisarts leed ze aan een postnatale depressie. Ze wilde de baby voor zichzelf houden. Toen was bij mij de maat vol. Ik vertelde haar dat ik wilde scheiden.’

Irena luisterde stil.

‘Toen mijn vader erachter kwam wat ik van plan was, onterfde hij me. Ik heb hem sindsdien niet meer gesproken.’

‘Dus de bruiloft…’

‘…zal een nieuw begin zijn voor mij en mijn vader.’

‘Nou, je bent wel optimistisch.’

‘Ik ken hem. Hij heeft me nooit willen onterven, maar hij wilde zijn gezicht redden tegenover Mila’s vader. Ik zal hem zeggen dat ik graag een streep wil zetten onder het verleden en dat ik met een schone lei wil beginnen. Ook met hem. Als ik het initiatief neem, hoeft hij geen bakzeil te halen. Hij zal dolblij zijn. Zo blij dat hij de rechter zal vragen om me mijn rechten als Dino’s vader terug te geven.’

‘Zo was het toch ook gegaan als je met een andere vrouw was getrouwd? Daar heb je mij toch niet voor nodig?’

Hij las een zekere argwaan in haar blik. ‘Ja, ik had jaren geleden al kunnen hertrouwen, maar je maakt een denkfout. Slaap er maar een nachtje over. Hopelijk begrijp je op een goede dag hoe het zit. En ga nu naar bed. Je ziet er uitgeput uit. Ik ruim de keuken wel op. Welterusten.



Hoofdstuk 5

 

 

 

Haar trouwdag brak aan. Ze had een rusteloze nacht achter de rug. Gelukkig was Vincenzo al voor dag en dauw naar Milaan vertrokken om Dino op te halen. Toen ze in de spiegel keek en haar afgetobde gezicht zag, was ze blij dat ze ruim de tijd had om voor hun terugkomst de schade te repareren.

Vannacht had ze last gekregen van haar geweten omdat ze sinds haar laatste telefoongesprek met haar moeder geen contact meer had opgenomen met haar ouders. Ze vroeg zich af wanneer ze hen het best kon bellen: voor of na lunchtijd.

Maar terwijl de ochtend verstreek, besefte ze dat ze hun zo snel mogelijk het nieuws moest vertellen. Haar vader en moeder waren haar hele leven fantastische ouders voor haar geweest. Ze kon het niet maken om hen in het ongewisse te laten.

Nadat ze zich aangekleed had voor de grote dag, liep ze naar de keuken om haar medicijnen in te nemen. Daarna belde ze haar ouders. Haar vader bleek al vertrokken te zijn naar zijn werk, dus haar moeder belde hem daar, zodat ze met zijn drieën konden praten.

‘Irena? We maken ons zorgen over je.’ Haar vader viel meteen met de deur in huis.

‘Dat weet ik. Hoe is het met jullie?’

‘Goed, maar daar gaat het nu niet om.’ Zijn stem klonk boos. ‘Wat hoor ik allemaal over een rondleiding met een of andere Italiaan en zijn zoon? Wie is die vent?’

Ze haalde diep adem. ‘Hij heet Vincenzo Antonello. Hij is gescheiden en hij heeft een zoontje van zes, Dino. Hij is directeur van de likeurfabriek van de Antonello’s in La Spezia.’

‘Die fabriek waarover je in je artikel hebt geschreven?’

‘Ja.’

‘Is hij de reden dat je nog steeds in Italië bent?’ Haar moeder was niet van gisteren.

Haar bloed klopte in haar oren. ‘Ja.’

‘Ik zal Andreas nooit vergeven wat hij je heeft aangedaan,’ viel haar vader opeens uit.

‘Zeg dat toch niet. Volgens mij heeft het zo moeten zijn. Hij kan er niets aan doen dat hij gevoelens kreeg voor Gabi, net zomin als ik er iets aan kan doen dat ik gevoelens heb gekregen voor Vincenzo.’

Er viel een diepe stilte.

‘Wat voor soort gevoelens?’ vroeg haar moeder argwanend.

Nu of nooit, dacht ze. ‘Toen ik hem twee maanden geleden voor het eerst ontmoette, zijn we tien dagen lang samen geweest. Het was niet mijn bedoeling, maar het is gewoon gebeurd. Vlak voor mijn vertrek naar Griekenland heeft hij me gevraagd of ik met hem wilde trouwen.’

‘Terwijl je Andreas al je jawoord had gegeven?’ Haar vader was verbijsterd.

‘Maar dat had ik nog niet gedaan! We waren zelfs nog niet verloofd! Oké, we hielden van elkaar, maar onze liefde was blijkbaar niet groot genoeg. In ieder geval niet zo groot dat we het altaar gehaald hebben. Als er wat was, ging hij eerder naar Leon dan naar mij. Ik weet dat ik nooit verliefd op hem ben geweest. Daarom ben ik teruggegaan naar Riomaggiore.’

Haar moeder prevelde iets onverstaanbaars. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

Irena verstevigde haar greep om de telefoon. ‘Vincenzo en ik gaan over een paar uur trouwen.’

‘Over een paar uur!’ riepen haar ouders tegelijk ontzet uit.

‘Ja. Even verderop is een kerkje. Pastoor Rinaldo gaat ons trouwen. Ik weet dat dit een schok voor jullie is, maar voor mij is het eigenlijk net zo’n grote schok. Jullie hebben geen idee hoeveel ik van hem hou. Het is een geweldige man met een schat van een zoon.’ Op hetzelfde moment besefte ze dat haar gevoelens voor Vincenzo inderdaad waren uitgegroeid tot liefde.

Haar vader was de eerste die zich herstelde. ‘Woont de jongen bij hem?’

Irena sloot haar ogen. ‘Nee. Dino woont bij zijn moeder. Ze hebben een omgangsregeling opgesteld.’

‘Dus je wordt meteen al moeder, nog voordat je zelf een baby krijgt!’ Haar moeder klonk afkeurend.

Tranen drupten uit Irena’s ogen. ‘Ik ben er heel gelukkig mee en ik hoop dat dat ook voor jullie zal gelden.’

‘Wanneer kunnen we hem ontmoeten?’ wilde haar vader weten.

‘Na de bruiloft gaan we twee weken op huwelijksreis naar Californië. Ik zal jullie bellen als ik daar ben. Daarna vliegen we naar Athene. Ik heb Vincenzo verteld dat jullie altijd fijne ouders voor me zijn geweest. Hij wil graag kennis maken met jullie.’

‘Irena?’ Dat was Dino.

‘Sorry, maar ik moet ophangen. Ik beloof dat ik jullie snel weer bel. Ik hou van jullie.’ Ze verbrak de verbinding. ‘Ik ben hier!’

Dino kwam in een korte broek en een dinosaurusshirt de hal binnen rennen. Toen hij haar in de eetkamer zag staan, viel zijn mond bijna open. ‘Je bent bellissima!’

Ze realiseerde zich dat ze hem had gemist. ‘Grazie.’ Glimlachend omhelsde ze hem.

Met grote ogen keek hij naar het witte pakje dat ze in een boetiek had gekocht. Om haar schouders had ze de bijpassende kanten mantilla gedrapeerd die ze zou opzetten bij het binnengaan van de kerk.

‘Is het al tijd?’

Ze wierp een blik op haar horloge. ‘Bijna. Ik was even bang dat jullie te laat zouden zijn.’

Vincenzo kwam binnen, ook in korte broek en een T-shirt. Bewonderend gleed zijn blik over haar heen. ‘Even buiten Milaan was een verschrikkelijk ongeluk gebeurd op de snelweg. Dat heeft een kwartier oponthoud gekost. Kom, Dino. Ga je mee naar mijn slaapkamer? Dan kunnen we ons verkleden.’

‘Jullie pakken liggen al op je bed!’

‘Fantastico!’

Even laten hoorde ze de douche lopen. En na een kwartiertje kwam Dino terugrennen naar de keuken, dit keer in zijn nieuwe donkerblauwe pak en witte overhemd. Vincenzo had voor zichzelf eenzelfde outfit gekozen. Ze droegen allebei een blauw met zilver gestreepte das.

Uit de koelkast haalde ze de doos van de bloemist met de twee corsages van lichtroze babyrozen en haar eigen corsage. Ze speldde een van de rozen op de rever van Dino’s jasje en gaf hem een zoen toen ze klaar was. ‘Nu zie je er even bello uit als je vader.’

‘Krijg ik ook een roos?’ vroeg Vincenzo.

Als een wervelwind draaide ze zich om en ontmoette een paar stralend blauwe ogen. Wat was hij toch knap, dacht ze voor de zoveelste keer terwijl ze voorzichtig de tweede corsage uit de doos pakte. Omdat haar vingers beefden, moest ze verschillende pogingen doen om de bloem op de goede plaats vast te spelden. Het hielp ook niet echt dat hij voortdurend kusjes op haar gezicht drukte terwijl ze stond te hannesen.

‘Nu is het jouw beurt, Signorina Spiros.’ Vlak bij de schouder van haar pakje bevestigde hij haar corsage die bestond uit een trosje witte rozen. ‘Is het al tot je doorgedrongen dat je voortaan niet meer op die manier zult worden aangesproken?’

Hoe is me dat ontgaan, dacht ze. Tijdens haar impulsieve terugreis naar Riomaggiore had ze zich gekweld afgevraagd of hij zijn huwelijksaanzoek wel serieus gemeend had. En nu ze op het punt stonden elkaar eeuwige trouw te beloven, kon ze alleen maar dankbaar zijn voor deze man die ze nog maar zo kort kende.

Wonderlijk, dacht ze. Andreas kende ze al jaren. Toch was hij in een bepaald opzicht altijd een vreemde voor haar gebleven. Ze wendde zich tot Dino. ‘Volgens mij zijn we allemaal klaar.’

‘Eerst een paar foto’s.’ Vincenzo legde zijn camera op de tafel van het terras.

Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Ik heb net mijn ouders gebeld om ze te vertellen dat we gaan trouwen.’

Vragend keek hij haar aan. ‘Moet ik bang zijn dat de politie me in mijn kraag zal grijpen voordat ik je naar de kerk kan brengen?’

‘Nee. Zo zijn ze niet. Maar ze zullen wel graag de foto’s willen zien.’

Nadat ze een stuk of twintig kiekjes gemaakt hadden, werd Vincenzo ongeduldig. ‘Kom. We gaan trouwen.’

Dino liep tussen hen in. Ze hadden hem allebei een hand gegeven en liepen hetzelfde korte stukje naar de kerk dat ze eerder hadden afgelegd. Toeristen bleven staan om hen te feliciteren en foto’s van hen te maken.

Telkens als Irena naar Vincenzo keek, stokte de adem haar in de keel. Hij zag er onweerstaanbaar uit. Net zo onweerstaanbaar als zijn evenbeeld dat met een stralende glimlach tussen hen in liep.

Al gauw hadden de plaatselijke bewoners twee rijen gevormd langs de kant van de straat. De mensen juichten hen toe en klapten voor hen.

Het was een heel aparte ervaring om voor je eigen huwelijksplechtigheid naar de kerk te lopen terwijl je omringd werd door mensen die bloemblaadjes voor je voeten strooiden, dacht ze verdwaasd. Toen de kerk in zicht kwam, werden de rijen langs de kant van de weg nog dikker. Hoewel ze in het begin dacht dat dit elke bruidspaar overkwam dat in dit kerkje ging trouwen, kon ze op een gegeven moment het ontzag waarmee Vincenzo bejegend werd, niet meer negeren.

Ze besefte dat er nog iets was waarvan ze geen weet had. Ze had het hem willen vragen, maar het was te laat. Hij had de kerkdeur al opengedaan en hij liet Dino’s hand los om de mantilla over haar hoofd te laten zakken.

‘Heb ik je al verteld hoe squisita je bent?’ vroeg hij hees. Langzaam leidde hij haar door het middenpad naar het altaar, waar aan weerskanten twee stoelen klaar stonden. Ze namen plaats.

Na enkele minuten kwam pastoor Rinaldo aanlopen. Toen hij naar hen toe kwam, stonden ze op.

‘Jullie zijn laat.’

In een stortvloed van Italiaans legde Vincenzo hem de reden van hun oponthoud uit.

De pastoor af hem een knipoog en klopte even op zijn schouder. ‘Dat soort dingen kunnen gebeuren. Ik begrijp het. Ik stel voor om de huwelijksakte na de plechtigheid te ondertekenen. Goed?’

‘SI. GRAZIE.’

‘Dino? Ga maar bij je vader staan. Signorina Spiros gaat aan de andere kant naast hem staan. Vincenzo? Als je Irena’s hand wilt nemen, kunnen we beginnen.’

Ze voelde zijn hand om de hare, een vertrouwd gevoel dat haar hart verwarmde. De pastoor voerde de plechtigheid uit in het Engels.

Het was waarschijnlijk de kortste huwelijksdienst die ooit gehouden was, dacht Irena. Daar had Vincenzo natuurlijk de hand in gehad.

Alles verliep vlekkeloos. Ze reageerden op het juiste moment op de vragen van de pastoor.

Ten slotte zei hij: ‘Ik verklaar jullie nu tot man en vrouw. Amen.’ Hij glimlachte tegen Dino en zei iets in het Italiaans dat ze niet verstond. Ze zag dat haar nieuwe stiefzoon begon te grinniken. 

‘Si,’ zei hij enthousiast.

Vincenzo draaide zich om. ‘Pastoor Rinaldo heeft Dino net gevraagd of hij vindt dat ik de bruid nu moet kussen.’ Glimlachend boog hij zich naar haar toe om haar een kus te geven die zo teder was dat ze er tranen van in haar ogen kreeg.

Omdat ze ontoerd was, hoorde ze ternauwernood wat de pastoor verder nog tegen hen zei.

‘Papa…’ Dino trok aan de mouw van zijn vaders jasje.

Toen ze opkeek, zag ze dat hij Vincenzo een gouden ring gaf.

‘Deze ring is vroeger van mijn moeder geweest.’ Vincenzo keek haar aan. ‘Ze heeft me verteld dat ik hem moest bewaren voor de vrouw met wie ik ooit zou trouwen.’ Met die woorden schoof hij de ring aan haar vinger.

Blijkbaar had hij niet van Mila gehouden, ging het door haar heen. In elk geval niet zoveel om haar zijn moeders ring te geven.

‘Irena?’

Met een ruk hief ze haar hoofd.

‘Pastoor Rinaldo vraagt ons hem te volgen naar de hal om de huwelijksakte te tekenen.’

‘Natuurlijk.’

Dino sprintte voor hen uit naar de uitgang van de kerk. De getuigen tekenden eerst en toen was het haar beurt. Ze moest Liapis invullen achter Spiros.

Vincenzo tekende als laatste.

Ze wachtte tot hij klaar was, maar het duurde zo lang dat ze na een tijdje onwillekeurig een blik op het papier wierp. Haar ogen werden groot van verbazing om wat hij had opgeschreven.

 

Guilio Fortunato Coletti Vincenzo Antonello Gspare Valsecchi.

 

Nadat hij had getekend, maakte de vrouwelijke getuige een lichte buiging voor Irena. ‘Congratulazioni, duchessa,’ mompelde ze.

Ze wist niet of ze de vrouw goed had verstaan, maar toen ze om zich heen keek om het haar te vragen, waren zij en de mannelijke getuige al weggeglipt. ‘Vincenzo?’ Ze pakte zijn arm.

Hij hief zijn hoofd. ‘Si, Signora Valsecchi? Je hebt een prachtige naam.’

Ze smolt bij het zien van het verlangen in zijn ogen. ‘De getuige sprak me zojuist aan met: “Duchess”.’

Hij boog zich over een ander document dat hij ook moest tekenen. ‘Geen aandacht aan schenken. Het is een titel die al jaren niet meer gebruikt wordt, maar sommige mensen willen hem graag gebruiken om zich belangrijk te voelen.’

Maar ze liet zich niet afschepen. ‘Ben je een hertog?’

‘Het heeft niets te betekenen, tesoro.’

Ze wendde zich tot Dino. ‘Weet jij wie je vader is?’

‘Si. Hij is papa!’

‘Nee, ik bedoelde… o,’ mompelde ze gefrustreerd. Ze sprong bijna uit haar vel toen Vincenzo zachtjes begon te grinniken.

Eindelijk stond hij op. Hij gaf de documenten aan zijn zoon. ‘Wil jij deze aan pastoor Rinaldo geven? We wachten hier op je.’

Dino knikte en ging ervandoor.

Toen hij uit het zicht verdwenen was, nam Vincenzo haar in zijn armen. ‘Goed. Ik vertel het je één keer en daarna hebben we het er niet meer over. Mijn vader is de laatste hertog van La Spezia.’

Ze knipperde met haar ogen. ‘Dus de Valsecchi’s zijn vroeger een beroemde familie geweest?’

‘Vroeger,’ herhaalde hij nadrukkelijk. ‘Tijdens mijn huwelijk met Mila heeft mijn vader de titel aan mij overgedragen omdat hij bang was dat hij kanker had. Die hele titel heeft me nooit iets kunnen schelen. Helaas lekte het nieuws uit naar de pers. Maar mijn vader genas. Na mijn scheiding met Mila onterfde hij me. Mijn titel werd me afgenomen. Dat is het hele verhaal.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Dat kan onmogelijk het hele verhaal zijn. Wie was je moeder?’

Zwijgend keek hij haar aan. ‘De Antonello’s stammen uit een voormalig koninklijk geslacht in Ligurië.’

‘En Mila?’

‘Haar familie komt uit Florence en staat minder in aanzien. Al die titels betekenen echt niets, Irena.’

‘Maar je werd doodverklaard toen je van haar scheidde.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Nou ja, wat gebeurd is, is gebeurd.’

‘En vervolgens kom je mij tegen. Ik heb geen titel.’

‘Dat is juist zo fijn. Ik heb eindelijk gekregen wat mijn hart verlangde.’

Voordat ze hem kon vragen wat hij daarmee bedoelde, kwam Dino terughollen. Vincenzo tilde hem op en knuffelde hem, waarna vader en zoon iets uitwisselden in rad Italiaans. Wat Vincenzo hem ook verteld had, het resultaat was dat Dino een vreugdekreet slaakte.

Terwijl ze de kerk uit liepen, vertaalde hij hun gesprekje voor haar. ‘Ik heb hem gevraagd of hij zin had om met ons op huwelijksreis te gaan en hij zei ja. En verder wilde hij weten of we ver weg gingen, waarop ik hem heb verteld dat we het vliegtuig moeten nemen om er te komen.’

‘Heeft hij wel eens in een vliegtuig gezeten?’

‘Nee. Toen hij hoorde dat we naar Disneyland gaan, hoorde je hoe hij reageerde.’

 

‘Irena? Ben je verdrietig omdat we vandaag naar huis gaan?’ Dino zag er aanbiddelijk uit met zijn Indiana Jones-kostuum.

Vincenzo was naar de balie gelopen om de rekening te voldoen, waardoor ze even met zijn zoon alleen was. ‘Si, maar ik weet dat je mama popelt van ongeduld om je te zien. Ze zal weg zijn van de cadeautjes die je voor haar hebt gekocht.’

Tijdens de reis hadden ze ervoor gezorgd dat Dino Mila elke middag had kunnen bellen. Hun gesprekjes hadden niet lang geduurd, maar het horen van zijn moeders stem had waarschijnlijk voorkomen dat hij heimwee had gekregen, dacht Irena.

Het was bijna onvoorstelbaar hoeveel Italiaans ze de afgelopen twee weken had geleerd. Volgens Vincenzo zou ze de taal sneller leren als ze bij zijn zoon in de buurt was, en dat klopte inderdaad. ‘Kijk,’ zei ze tegen hem. ‘We hebben twee koffers moeten kopen om al je nieuwe kleren en souvenirs in te vervoeren!’

Lachend rende hij rond in zijn Indiana Jones-kostuum. Avonturenland had hij nog mooier gevonden dan Disneyland. Ze waren er acht keer geweest, maar zelfs de achtste keer had hij het nog niet aangedurfd om mee te doen aan de oerwoudcruise. Hoewel ze hem had verteld dat ze ook altijd zenuwachtig was op een boot, had hij toch niet de moed kunnen opbrengen om aan boord te gaan.

Vincenzo drukte een zoen in haar nek. ‘Bedankt voor je pogingen om hem te helpen.’

‘Misschien moet hij met iets kleins beginnen, zoals zwemmen in een zwembad. Zal ik samen met hem op zwemles gaan? Zou dat helpen?’

‘Misschien wel. Bij jou voelt hij zich veilig.’

‘Dat komt omdat ik van hem hou.’

‘Ja. Dat merkt hij. Je zult een volmaakte moeder worden. Die baby in je buik boft maar met je.’

Ze gaf hem een zoen op zijn wang. ‘Hij of zij boft ook met jou.’

Hotel Disneyland was hun uitvalsbasis geweest. Dino had samen met zijn vader op een kamer geslapen, en zij in de kamer ernaast. Dat besluit hadden ze tijdens de heenreis genomen. Na de bruiloft moest Dino langzaam wennen aan de grote plaats die ze innam in zijn vaders leven.

De vlucht naar Milaan verliep voorspoedig. De afgelopen twee weken waren voorbijgevlogen. Irena vond het moeilijk om Dino achter te laten. Ze hadden besloten dat ze aan boord van het vliegtuig zou blijven terwijl Vincenzo zijn zoon bij zijn moeder afleverde. Daarna zouden ze doorvliegen naar Genua.

‘Tot volgende week woensdag. Dan mag je bij ons blijven slapen.’ Vincenzo had de nieuwe omgangsregeling erdoor gekregen: elke woensdagavond, drie weekends per maand, acht weken in de zomer en onbeperkt bellen.

Dino’s ogen vulden zich met tranen, maar hij hield zich groot. ‘Dan breng ik mijn nieuwe Indiana Jones-kostuum mee.’

‘Leuk. En dit keer zal ik niet in de slangenkuil vallen.’

Zijn zoon giechelde, maar er rolde toch een verdwaalde traan over zijn wang.

‘Ik zal je missen, Dino,’ zei Irena. ‘Volgende week mag je me weer overhoren. Ik hoop dat ik dan nog meer Italiaanse woorden ken dan nu. Afgesproken?’

‘We moeten gaan, jongen,’ drong zijn vader aan.

Bij Dino’s vertrek kreeg Irena het zelf ook te kwaad. Ze haalde haar mobiel uit haar jaszak. Het zou goed zijn om even afleiding te zoeken en niet meer met haar eigen besognes bezig te zijn. Ze zou Deline bellen. Nu haar vriendin ook in verwachting was, hadden ze nog meer gespreksstof dan anders.

‘Hè, hè,’ riep Deline uit toen ze had opgenomen. ‘Dat werd tijd! Het is al een week geleden dat je me voor het laatst gebeld hebt. Ben je nog op huwelijksreis?’

‘Ja, maar het zit er bijna op. Ik zit te wachten in het vliegtuig totdat Vincenzo Dino naar zijn moeder heeft gebracht. Als hij terug is, vliegen we naar Genua.’ Op de achtergrond hoorde ze kinderen lachen en schreeuwen. ‘Waar ben je?’

‘Op Milos. Leon heeft een snipperdag genomen. Morgenochtend gaan we weer terug. De hele familie heeft zich verzameld rond het zwembad.’

‘Dan kun je dus niet ongestoord praten.’

‘Juist wel. Leon spartelt rond in het water, dus die kan me niet horen.’

‘Jullie hadden het allebei nodig om er even tussenuit te gaan. Hoe gaat het tussen jullie?’

‘Geloof het of niet, stukken beter. En hoe is het met jou en Vincenzo?’

‘We hebben een heerlijke tijd met Dino gehad.’

‘Ja, dat snap ik, maar ik heb het over jullie twee, als je begrijpt wat ik bedoel…’

Irena haalde diep adem. ‘We hebben nog niet echt een huwelijksnacht gehad. Op dit moment is Dino’s welzijn het belangrijkst.’

‘Je hebt een stiefzoon gekregen. Dat is een grote verantwoordelijkheid.’

‘Klopt, maar het is een schatje. Ik zou niet meer van hem kunnen houden als hij mijn eigen zoon was.’

‘Dat geloof ik graag.’ Er viel een stilte. ‘En heb je nog nagedacht over de nieuwe baby? Andreas is nog niet terug van zijn huwelijksreis. Volgens Leon zal dat zeker nog een paar dagen duren.’

Irena boog haar hoofd. ‘Morgen heb ik een afspraak met mijn nieuwe gynaecoloog. Ze gaat bloed afnemen om een paar dingen te onderzoeken. Pas over twee weken kunnen ze die cellen afnemen. Als het kind van Andreas blijkt te zijn, breng ik hem meteen op de hoogte. Ik wil niet te veel bij dat scenario stilstaan, maar als het zo blijkt te zijn, hoop ik dat Leon me wil helpen. Hij heeft een goede band met Andreas. Hoewel… als je denkt dat het te belastend voor hem zal zijn…’

‘Nee, hij heeft hetzelfde doorgemaakt als jij. Als er iemand is die uit ervaring kan praten, is hij het wel.’

Irena verstevigde haar greep op de telefoon. ‘Ik maak me zo ongerust over Vincenzo, Deline. Hij heeft het er wel niet vaak over, maar volgens mijn hoopt hij dat de baby van hem is. Je begrijpt dat ik dat ook met heel mijn hart hoop, maar we moeten de realiteit onder ogen zien.’

‘Ik bewonder je om de eerlijkheid en de discretie waarmee je met deze situatie omgaat. Je bent nu getrouwd met een opwindende man die dol op je is. Vind je hem trouwens nog steeds opwindend?’

‘Je hebt geen idee.’ Het was heerlijk om zo met haar vriendin te kunnen praten, dacht ze, hoewel ze haar eigenlijk nog veel meer te vertellen had. Bijvoorbeeld over Vincenzo’s familie, waarover hij zo gesloten bleef als een oester. Wanneer zou hij haar eindelijk vertellen waarom hij die illustere erfenis aan zijn neus voorbij had laten gaan en waarom hij zoveel moeite had om daarover te praten, vroeg ze zich af. ‘Hij is zo lief voor me. Ik zou nog uren over hem kunnen doorgaan, maar ik hang op, want ik verwacht hem elk moment terug. Dank je wel dat je naar me hebt geluisterd. Je bent de beste vriendin die er bestaat.’

‘Zo denk ik ook over jou.’



Hoofdstuk 6

 

 

 

Hij ging aan boord en vertelde de captain dat ze konden vertrekken.

Irena zat met haar ogen dicht in een comfortabele stoel. In haar gele mantelpakje zag ze er zelfs na hun lange vliegreis nog fris uit. Ze had een uitstekende smaak op het gebied van kleding en mode. De Californische zon had haar huid een gezonde gloed gegeven, maar dat laatste kon ook met haar zwangerschap te maken hebben.

Hij had twee weken lang kunnen nadenken over de mogelijkheid dat de baby niet van hem was. Nog steeds kostte het hem moeite om de gedachte te accepteren. Het zou niet meevallen om het kind af te staan aan de biologische vader, vooral omdat hij met Dino hetzelfde had moeten doormaken. Toch gold zijn eerste zorg de gezondheid van Irena en de baby.

Wanneer hij zich voorstelde dat hij de vader van het kind was, werd hij vervuld van een diepe blijdschap die hem bijna te veel werd. Hij zuchtte diep. Over twee weken zouden ze de waarheid weten. Die zouden ze moeten aanvaarden. Hoewel Irena in het bijzijn van Dino niets liet merken, voelde hij dat haar onrust en angst met de dag groter werden. Glimlachend liep hij naar haar toe om een kus in haar hals te drukken, een van haar vele heerlijke plekjes.

‘Vincenzo…’ Verrast deed ze haar ogen open.

‘We staan op het punt om te vertrekken. Zal ik je helpen?’ Hij maakte de veiligheidsriem voor haar vast, ging tegenover haar zitten en bevestigde zijn eigen gordel.

‘Hoe is het gegaan? Was Dino blij om weer thuis te zijn?’

‘Ik weet zeker dat hij blij was om zijn moeder weer te zien, maar Leo was er ook. Dat maakte het een stuk minder prettig voor hem.’

‘Nu jullie twee weken dag en nacht samen zijn geweest, zal het niet meevallen om weer gescheiden van elkaar te zijn. Gelukkig zie je hem aanstaande woensdag weer.’

Hij boog zich naar haar toe om haar opnieuw te kussen, dankbaar dat ze hem begreep.

Nadat ze waren opgestegen en ze hun riemen weer losgemaakt hadden, stond hij op. ‘Zal ik een drankje voor je halen?’

‘Nee, dank je. Ik heb al een glas mineraalwater gedronken toen je weg was.’

Hij ging op zoek naar een kop koffie. Bij zijn terugkeer keek ze hem onderzoekend aan.

‘Hoe deed Mila tegen je?’ Het was duidelijk dat ze zich er zorgen over had gemaakt.

‘Ze was zo mak als en lammetje.’

Irena schudde haar hoofd. ‘Ze weet dat ik haar in Dino’s ogen nooit zal kunnen vervangen. Zij is zijn moeder. Ik zal hoogstens een goede vriendin voor hem kunnen zijn.’

‘De kwestie ligt gecompliceerder.’

‘Wat bedoel je?’

‘Zolang Dino ons enige kind was, heeft Mila zich nooit ongerust hoeven te maken dat de titel van mijn vader Dino’s neus voorbij zou gaan.’

‘Maar je hebt me toch verteld dat die titels niet meer gebruikt worden?’

‘Klopt. Toch is het voor haar en haar familie nog steeds belangrijk. Al was het alleen maar als symbool. Dat las ik vanavond in haar ogen. Bij de gedachte dat de baby toch van jou en mij zal blijken te zijn, krijgt ze bijna een rolberoerte, omdat dat zal betekenen dat Dino niet meer als enige aanspraak kan maken op de titel en het geld.’

Irena zuchtte. ‘Gaat het om een groot bedrag?’

Hij perste zijn lippen op elkaar, haalde daarna even adem en antwoordde toen: ‘Ja.’

‘Wat doet de familie Valsecchi eigenlijk?’

‘Veel. Ze beleggen, ze zitten in de scheepvaart, in transport, de export, noem maar op. Nu mijn grootvader is overleden, is mijn vader, Guilio, de directeur. Hij is ook de oudste van het hele stel.’

‘Heb je een grote familie?’

‘Dat valt wel mee. Behalve mijn vader bestaat de directie uit twee broers van hem, mijn oom Carlo en mijn oom Tullio. Hun vijf zoons, de broer van mijn ex-vrouw en mijn stiefbroer Fabbio, die je al hebt ontmoet, brengen verslag aan hun uit. Elk van hen is vicepresident van de verschillende afdelingen van het bedrijf.’

‘En wat is jouw positie?’

‘Dat is een lang verhaal. Ik was zesentwintig toen mijn moeder stierf. Je weet al dat ze graag wilde dat ik met Mila zou trouwen, dus ik verloofde me met haar. Maar ik stelde geen trouwdatum vast, omdat ik meer tijd nodig had. Je snapt natuurlijk wel dat ik onze bruiloft nooit had uitgesteld als ik het gevoel had gehad dat het helemaal goed zat tussen ons.’ Hij zette zijn lege koffiekopje op het bijzettafeltje.

‘Binnen een halfjaar was mijn vader hertrouwd met een weduwe van adel uit Genua. Ze had een zoon, Fabbio, een vrijgezel van zevenentwintig. Hij viel op Mila. Als haar ambities niet zo groot waren geweest, zou ze waarschijnlijk gelukkig met hem geworden zijn. Mijn vader zag wat er gebeurde. Ongeveer in die periode vertelde hij ons dat hij volgens de artsen kanker had. Ik weet niet of hij dat verhaal had verzonnen om me te manipuleren, maar het werkte wel, want ik gaf toe aan de druk die op me werd uitgeoefend en trouwde met Mila. Toen ze in verwachting was, moest mijn vader naar het ziekenhuis omdat hij prostaatkanker bleek te hebben. Op dat moment voelde ik me schuldig, omdat ik aan zijn eerlijkheid had getwijfeld.’

Hij wendde zijn blik van haar af en keek naar buiten. ‘Omdat hij dacht dat hij niet lang meer te leven had, benoemde hij me tot directeur. Tot dan toe was ik zijn assistent geweest. Hij droeg ook zijn titel aan me over. Natuurlijk was de rest van de familie niet blij met deze veranderingen. Ze lieten het er niet bij zitten en namen een advocaat in de arm. Opeens stonden broers en neven lijnrecht tegenover elkaar. Om de gemoederen tot bedaren te brengen, weigerde ik de titel aan te nemen. Dat maakte niet alleen mijn vader woedend, maar ook Mila en haar familie. Ze gingen me behandelen als een paria. Na verloop van tijd genas mijn vader. Hij sprak echter geen woord meer tegen me.’

Ze was verbijsterd. ‘Wat een afschuwelijke geschiedenis.’

‘Met onze baby op komst was het een verschrikkelijke tijd. Ik was vaak op zakenreis, maar toen Dino geboren werd, was het openlijk oorlog tussen Mila en mij. Ik vertelde je al eerder dat ze niet wilde dat ik ook maar iets met hem te maken had. Daarom besloot ik van haar te scheiden. De rest weet je. Het ergste was nog de omgangsregeling, waardoor ik mijn zoon nog maar heel weinig kon zien.’

Verdwaasd staarde ze hem aan. ‘Waar woonde je toen?’

‘In een van onze kleine familiepaleizen die uitkijken over het water in La Spezia. Na de scheiding bleef Mila er wonen.’

‘En je vader?’

‘Ook in een van de paleizen van de familie, samen met zijn tweede vrouw. Daar heb ik in mijn jeugd gewoond. Het staat een eindje verder op de heuvel’.

‘Ik dacht dat Mila terug was gegaan naar Florence?’

‘Ze woonde op twee plekken tegelijk, maar op de momenten dat ik Dino mocht bezoeken, speelde ze het altijd klaar om in Florence te zijn. Om me te pesten, heb ik wel eens gedacht. En het me zo moeilijk mogelijk te maken. Tegenwoordig verdeelt ze haar tijd tussen Florence, La Spezia en Milaan. En nog steeds moet ik een heel eind reizen als het tijd is om mijn zoon te bezoeken. Maar daar zit ik niet mee.’

‘Waarom ben je in Riomaggiore gaan wonen?’

‘Het bedrijf Valsecchi bezit een paar honderd huizen en appartementen in Cinque Terre, die allemaal worden verhuurd. Ik besloot de flat te nemen waar ik nu woon, omdat ik hem mooi vond. Bovendien is hij vlak bij de fabriek in La Spezia waar ik werk. Antonello’s maakte deel uit van mijn moeders bruidsschat toen ze met mijn vader trouwde.’

Het waarschuwingslichtje dat ze hun veiligheidsriemen moesten vastmaken, floepte weer aan. Over een paar minuten zouden ze aankomen in Genua.

‘Je hebt gelijk,’ mompelde ze terwijl ze haar gordel vastmaakte. ‘Je familie zit gecompliceerd in elkaar.’ Ze streek haar haar naar achteren. ‘Vincenzo? Waarom heb je de gedeelde voogdij over Dino gekregen door met me te trouwen?’

Hij had de vraag verwacht, maar hij had gehoopt dat ze hem die pas later had gesteld. ‘Dat zal ik je zeggen wanneer we in de auto zitten. Zo te zien ben je doodmoe. Je mooie ogen vallen telkens dicht.’

Ze bloosde.

Hij wist dat zijn vrouw, met wie hij de huwelijksnacht nog moest beleven, recht had op de waarheid. Hun huwelijk was misschien een verstandshuwelijk, maar hij verlangde ernaar er een echt huwelijk van te maken. Toch wilde hij pas de liefde met haar bedrijven nadat ze bij de specialist was geweest en dat zou de volgende dag gebeuren. Als seks het leven van de baby in gevaar kon brengen, dan zou hij wachten totdat het niet meer riskant was. Per slot van rekening had hij gekregen wat hij wilde hebben.

Het was halfelf in de ochtend toen hij een limo bestelde om hen naar zijn auto te rijden. Toen hij hun bagage naar de Fiat had overgeheveld, was Irena met haar hoofd tegen het portier in slaap gevallen. Bij thuiskomst droeg hij zijn uitgeputte, kersverse echtgenote naar de slaapkamer van zijn zoon. Hij trok haar schoenen uit en legde een dunne deken over haar heen, opgelucht dat hun gesprek was uitgesteld tot de volgende dag. Tevreden omdat ze sliep, liep hij terug naar de auto om hun bagage te halen.

Nadat hij de voordeur op slot had gedaan en de lichten had uitgeknipt, ging hij naar zijn eigen slaapkamer. Helaas moest hij nog een telefoontje plegen. Hij had beloofd te bellen zodra hij terug was van zijn huwelijksreis. Dat was tenminste de afspraak die hij met zijn vader had gemaakt. Met een zucht haalde hij zijn mobiel uit zijn jaszak en toetste het nummer in.

‘Hallo Vincenzo. Je bent dus weer thuis.’

‘Si, papa.’

‘Hoe gaat het met mijn kleine Dino?’

‘Hij heeft genoten van alle avonturen die we hebben beleefd.’

‘Neem je vrouw morgen mee naar het palazzo. Silviana en ik hebben alles in gereedheid gebracht. Jullie kunnen er zo intrekken.’

Het was alsof zich een band om Vincenzo’s borst sloot. Opeens kostte het hem moeite om adem te halen. ‘Morgen neem ik haar mee naar kantoor. Ik heb liever dat haar eerste ontmoeting met u plaatsvindt op de plek waar ik ga werken. Ik wil haar rondleiden en haar aan iedereen voorstellen. Geef ons nog twee weken de tijd, hier in de flat. Daarna verhuizen we. Ik heb sinds de bruiloft nog niet de gelegenheid gehad om met haar samen te zijn, papa.’

‘Ben je zo verliefd?’

Mijn vader heeft geen idee, dacht hij. ‘Ik wist vanaf de eerste keer dat ik haar op kantoor zag dat ze mijn zielsverwante was.’ En zijn liefde en sympathie voor haar waren sindsdien alleen maar toegenomen. Zozeer dat ze aan het eind van haar zakenreis naar Italië de liefde hadden bedreven met een passie die hem naar adem had doen snakken. Het waren magische uren geweest.

‘Het verbaast me niet. Ik hoorde Fabbio tegen Tullio zeggen dat ze een oogverblindende vrouw is, de mooiste vrouw die hij ooit heeft ontmoet. Wat vindt Dino van haar?’

Vincenzo schraapte zijn keel. ‘Dat zult u hem zelf moeten vragen.’

‘Dat ben ik ook van plan. Wil je nieuwe bruid kinderen?’

Vincenzo’s hart miste een slag. ‘Eerlijk gezegd zijn we zo druk bezig geweest met Dino dat we het daarover nog niet hebben gehad. Dat is een van de redenen dat ik nog twee weken met haar alleen wil zijn, zonder iemand erbij.’

‘Nou, geniet er maar van, want je zult het nog druk genoeg krijgen. Ik hoef je zeker niet te vertellen hoe opgelucht ik ben dat je de zaak overneemt. In de boeken heb je al kunnen zien dat onze winst de laatste jaren flink is gedaald. We weten allebei waarom.’

‘Ik ben het me u eens dat de cijfers er niet goed uitzien.’

‘Je neven hebben gewoon geen verstand van zakendoen. Ze hebben er geen neus voor zoals jij. Ik ben het zat om de boel bij elkaar te houden en alles te moeten controleren.’

Alleen omwille van zijn zoon had Vincenzo bakzeil gehaald. Dat was de enige reden. Zijn vader zou niet kapot zijn van alle veranderingen die hij wilde doorvoeren, maar nu hij twee weken meer met Irena gekregen had, wilde hij daar niet over uitweiden.

Hij dacht aan de volgende dag. De afspraak bij de gynaecoloog stond gepland voor halverwege de ochtend. Daarna zou hij met haar gaan lunchen bij Spoleto’s, een van zijn favoriete restaurants. ‘Ik zal ervoor zorgen dat we tegen enen bij u op kantoor zijn. Ciao, papa.’

‘Ciao, figlio mio.’

Zijn vader had hem zeven jaar lang niet ‘mijn zoon’ genoemd. En dat alles om een titel! Woede welde in hem op. Hij bezwoer zichzelf dat hij Dino zoiets nooit zou laten overkomen.

 

Geërgerd omdat ze in slaap gevallen was, was ze wakker geworden, kort nadat hij haar naar Dino’s kamer gebracht had. Eigenlijk had ze verwacht dat hij haar naar zijn eigen slaapkamer zou brengen. Twee maanden lang waren ze niet met elkaar naar bed geweest. Ondanks het feit dat ze intussen getrouwd waren, lag ze nog steeds alleen in bed! Ze begreep er niets van.

Omdat ze graag wilde weten wat er mis was, liep ze de gang door naar zijn kamer, maar zijn deur was dicht. Ze hoorde hem tegen iemand praten, maar ze had geen idee waarover het ging.

Met het gevoel buitengesloten te worden, nam ze een douche, waarna ze zich klaarmaakte om naar bed te gaan. Met bonzend hart liep ze de badkamer uit, half en half in de verwachting dat hij in de slaapkamer op haar zou wachten, maar de kamer was donker en stil. En Dino’s bed was leeg.

Er ging een steek van teleurstelling door haar heen. Bij haar eerste ontmoeting met hem had alles zo vanzelfsprekend geleken. Ze hadden er geen van beiden over nagedacht wie de eerste stap moest zetten. En nu ze zijn vrouw was, durfde ze niet eens op haar tenen naar hem toe te sluipen en in zijn bed te kruipen.

In Californië was hij een en al zorgzaamheid en tederheid voor haar geweest, maar nu waren ze thuis. Ze wilde van hem horen dat hij nog steeds zo hevig naar haar verlangde als twee maanden geleden.

Nadat ze somber in bed was gestapt, herinnerde ze zich iets wat Deline een paar weken daarvoor had gezegd. ‘Je moet jezelf eens afvragen waarom hij zoveel haast heeft om met je te trouwen!’

Ze had meteen haar antwoord klaar gehad. Vincenzo had een echtgenote nodig om de omgangsregeling te veranderen. Diep in haar hart was ze er echter van overtuigd geweest dat de aantrekkingskracht tussen hen de ware reden was. Hij had toch tegen haar gezegd dat hij gekregen had wat zijn hart verlangd had?

Maar stel nu dat ze het mis had en dat zijn verlangen naar haar al minder werd. Dan was het te laat om daar iets aan te doen, want nu waren ze getrouwd. Dino was haar stiefzoon en hij vertrouwde haar. Er was een baby op komst. Hoewel nog niet vaststond wie de vader was, had Vincenzo gezegd dat hij haar wilde helpen met de opvoeding van het kind.

Haar ouders wisten dat ze getrouwd waren. In Californië had Vincenzo aan de telefoon met hen gepraat. Hij had hen op zijn eigen charmante manier voor zich weten te winnen. En de volgende dag zou ze haar eerste onderzoek hebben bij dokter Santi, haar gynaecoloog. Er was geen weg meer terug. Dit was haar leven, het leven dat ze zelf had gewild.

De volgende ochtend nam ze uitgebreid de tijd om zich te wassen en aan te kleden. Ze liet haar haar los hangen, omdat Vincenzo haar zo het liefst zag. Na enig wikken en wegen koos ze een lichtroze rok en een felroze gebreid topje met kopmouwtjes en een diep uitgesneden hals. In combinatie met haar iets gebruinde teint en een nieuwe roze lipstick zag ze er goed uit, bedacht ze terwijl ze tevreden haar spiegelbeeld inspecteerde. Misschien zou Vincenzo haar nu wel een tweede en zelfs een derde blik waardig gunnen.

Ze werd niet teleurgesteld. Net toen ze haar laatste slokje sinaasappelsap opdronk, kwam hij de keuken binnen lopen.

Hij sloeg zijn armen om haar hels. ‘Je ziet eruit om op te eten, maar ik zal je maar loslaten, anders halen we die afspraak niet.’

Glimlachend pakte ze haar tas. Terwijl ze achter hem aan naar de auto liep, keek ze bewonderend naar zijn gespierde lichaam. Hij droeg een beige broek en een helderblauw sportshirt, precies in de kleur van zijn ogen. Bij het zien van zijn stralende glimlach sprong haar hart op. Hij is aantrekkelijker dan menig filmster, dacht ze trots. Alle vrouwen die hem tegenkwamen, keken smachtend naar hem om. Zo was het ook in Californië geweest. Overal vrouwen die hem hadden aangegaapt. Maar hij was immuun geweest voor alle aandacht.

‘Spiros?’

Ze was zo diep in gedachten verzonken geweest dat ze pas besefte dat haar naam werd geroepen toen Vincenzo opstond.

‘Dat ben jij, sposa mia.’

Ze stond op en liep samen met hem naar de onderzoekskamer. Nadat ze plaats hadden genomen, kwam dokter Santi binnen. Ze gaf Irena een goedkeurend knikje. ‘U ziet er goed uit, signorina.’

‘Eigenlijk heet ze nu Signora Valsecchi,’ corrigeerde Vincenzo haar. ‘Twee weken geleden zijn we getrouwd. We zijn net terug van onze huwelijksreis.’

‘Aha… dat verklaart waarom u allebei gebruind bent. Nog gefeliciteerd.’

‘Dank u wel,’ zei hij namens hen beiden.

‘Dus, signora, hebt u besloten of u de test wilt laten doen? In dat geval zullen we een datum vaststellen.’

‘Ik had dat besluit al genomen tijdens de laatste keer dat ik hier was. En ik ben niet van gedachten veranderd.’

De gynaecologe richtte haar blik op Vincenzo. ‘Bent u het met haar eens? Geen twijfels?’

‘Het is de beslissing van mijn vrouw.’ Om de een of andere reden klonk hij niet overtuigd.

Perplex draaide Irena zich om. ‘Maar ik dacht dat je het goed vond.’

Sussend legde hij zijn hand op de hare. ‘Ik vind het goed, omdat jij het graag wilt.’

‘Maar heb je nog steeds bezwaren?’

De arts stond op. ‘Ik zal u even alleen laten. Dan kunt u het bespreken.’

Toen ze weg was, schoof hij een glanzend haarlokje achter haar oor. ‘Ik heb je al verteld dat ik me niet ongerust maak over de mogelijkheid van een miskraam, maar ik weet dat jij dat wél doet.’

‘Waarom zeg je dat?’

‘Omdat je tijdens onze reis nachtmerries hebt gehad. Vier om precies te zijn. En vannacht weer een. Er zit je iets ontzettend dwars.’

Geschokt knipperde ze met haar ogen en sloeg haar hand voor haar mond, verward door zijn onthulling. ‘Hoe wist je wat me hinderde?’

‘Omdat je telkens het woord “baby” mompelde. Dat maakt duidelijk dat je voortdurend bezig bent met het kind dat je draagt. Ik ben bang dat je de enige bent die kan bepalen of je met jezelf kunt leven als het inderdaad zou uitlopen op een miskraam. Dat schuldgevoel moet je afwegen tegen de angst dat je nog zeven maanden niet zult weten wie de vader van je kind is.’

‘Wat een verschrikkelijk dilemma.’

Hij trok haar naar zich toe en streelde haar haar. ‘Wat je ook zult kiezen,’ prevelde hij, kusjes op haar wang drukkend, ‘ik zal er altijd voor je zijn.’

‘Dat weet ik. Ik bof met jou.’ Ze omhelsde hem en maakte zich toen snel van hem los, omdat haar tranen zijn mooie shirt dreigden nat te maken. ‘Wil jij dokter Santi gaan halen en haar vertellen dat ik doorga met die test?’

Vincenzo was nog maar net de deur uit gelopen toen hij de arts aan zag komen. ‘Mijn vrouw heeft besloten dat ze de test toch wil laten doen.’

‘Gezien haar emotionele toestand is dat volgens mij een verstandige beslissing. Ik had het idee dat ze het moeilijker zou vinden om te wachten. We willen dat ze een zo normaal mogelijke zwangerschap heeft.’

Hij knikte instemmend. ‘Voordat u naar haar toe gaat, wil ik graag nog even iets met u bespreken. Sinds onze bruiloft, twee weken geleden, ben ik huiverig om met haar naar bed te gaan. Ik wil koste wat kost voorkomen dat ik de baby in gevaar breng.’

Met een brede glimlach keek de arts hem aan. ‘Ik wilde er net met u over beginnen, maar u neemt me de woorden uit de mond. Als er zich vanaf nu drie weken lang geen problemen voordoen, kunt u met een gerust hart van uw huwelijk gaan genieten. Nu zal ik uw vrouw onderzoeken. Zou u intussen naar het lab willen gaan? Daar zullen ze een paar cellen van uw wangslijmvlies afnemen. Als de test bij uw vrouw gedaan is, zullen we kijken of uw DNA overeenkomt met dat van de foetus. Ik zal tegen uw vrouw zeggen dat u in de hal op haar zult wachten.’

‘Grazie.’ Gehoorzaam liep hij door naar het lab. Hij hoefde niet lang te wachten. Toen Irena zich in de hal bij hem voegde, zat hij net te bellen met Bruno, zijn assistent in de fabriek. Hij maakte snel een eind aan het gesprek, nam haar bij de arm en loodste haar naar de auto.

Voordat hij haar hielp om in te stappen, keek hij onderzoekend naar het verband om haar arm. ‘Gaat het?’

Ze knikte. ‘Prima.’

‘Heb je trek?’

‘Ik rammel.’ Ze zei het een tikje te enthousiast, maar dat kwam, omdat ze hem niet wilde laten merken hoe gespannen ze was.

Er is niemand op de hele wereld zoals zij, dacht hij vertederd. ‘Bene. Ik neem je mee naar een superchic restaurant. Je zult niet weten wat je overkomt.’ Hij drukte een kus op de lippen die hij niet kon weerstaan. Nog drie weken… Hoe moest hij die doorkomen… Maar het moest, in hun eigen belang en in het belang van de baby.

Een minuut of vijf later waren ze bij Spoleto’s. De chef bracht hen naar het terras vanwaar je uitkeek op de Middellandse Zee. ‘Uw gebruikelijke tafel, Signore Valsecchi. Zal ik de wijnkaart brengen?’

‘Vandaag niet, Giovanni. We willen graag ijsthee en linguini voor twee personen.’

Toen de man zich had omgedraaid en was weggelopen, boog Irena zich naar voren. ‘Linguini. Waar staat dat op de kaart?’

‘Bij linguini met eigenbereide saus.’

‘Het klinkt verrukkelijk,’ zei ze afwezig. ‘Voordat de ober terugkomt, wil ik graag dat je me antwoord geeft op de vraag die ik je gisteravond gesteld heb. Hoe komt het dat je vader opeens bereid is die oude omgangsregeling te herzien?’

‘Omdat ik hem gegeven heb wat hij wilde. Voordat we op huwelijksreis vertrokken, heb ik erin toegestemd om de titel terug te nemen en mededirecteur te worden van de zaak.’

Het bleef geruime tijd stil. Ten slotte zei ze: ‘Als je niet uitkijkt, ga je nog op mijn vader lijken. Toen hij het krantenconcern had overgenomen van zijn vader, zagen mijn moeder en ik hem nauwelijks meer.’

Haar reactie stemde hem tevreden. Blijkbaar was de tijd die hij met haar doorbracht, haar dierbaar. ‘Dat zal ik niet laten gebeuren. In dat opzicht lijk ik in elk geval niet op je vader.’

‘Oké, maar een vader en een zoon die samen een bedrijf runnen als dat van jullie, zullen voortdurend in beslag genomen worden door zaken, of ze dat nu willen of niet.’

Juist dat moment koos de ober uit om hun eten te brengen.

Toen hij weer weg was en ze aanstalten maakten om te gaan eten, merkte Vincenzo op: ‘Mijn vader gooit de handdoek trouwens in de ring. Zijn kanker is teruggekomen. Niemand weet hoelang hij nog te leven heeft.’

‘Wat afschuwelijk,’ fluisterde ze. Ze zette haar kopje ijsthee neer, waaruit ze zojuist een slok had genomen.

‘Ik vind het ook heel erg. Eén voordeel van mijn titel is dat ik degene kan kiezen die samen met mij de directie zal vormen. Ik heb een jonge slimme zakenman nodig, die een frisse kijk op de zaak heeft. De afgelopen vijf of zes jaar heeft het bedrijf grote verliezen geleden.’

‘Omdat jij er bent weggegaan,’ zei ze spits. Haar vertrouwen in hem gaf hem een warm gevoel.

‘Het is meer een kwestie van slecht management. Bovendien speelt de economische crisis een rol. Ach, er zijn zoveel factoren die meespelen. Ik wil vooral werk delegeren zodra ik belangrijke contracten binnengehaald heb. Anderen moeten de details maar regelen. Ik heb er alle vertrouwen in dat ze dat prima kunnen. Mijn vader had niet veel vertrouwen in zijn medewerkers. Daarom gaf hij ze niet veel verantwoordelijkheid.’

‘In theorie klinkt het allemaal prachtig wat je zegt.’

‘De veranderingen die ik ga doorvoeren, zullen mijn werkdruk verminderen. Als ik moet reizen, wil ik graag dat je met me meegaat. Ik wil vakanties maken van die tripjes. Alles zal anders worden.’

‘Ben je van plan om Fabbio te vragen je te helpen? Hij is je stiefbroer. Het is dus logisch dat je in eerste instantie bij hem uitkomt. En verder is hij jong, net zo jong als jij.’

‘Fabbio is zonder meer een aanwinst voor de zaak. Dat geldt voor al mijn familieleden, ieder op hun eigen manier. Maar sinds ik in de fabriek ben gaan werken, wilde mijn vader alles zelf doen omdat hij niemand iets toevertrouwde. Daarom heeft niemand geleerd om na te denken over creatieve oplossingen. Het bedrijf heeft vers bloed nodig.’

‘Zo te horen heb je je keus al gemaakt.’

‘Klopt. Het is een vrouw.’

Ze blikte neer op haar voeten. ‘In een bedrijf dat alleen maar uit mannen bestaat?’

‘Ja, revolutionair, hè?’

‘Is het een van je vele nichten?’

Hoorde hij iets waarderends in haar stem of verbeeldde hij zich dat, vroeg hij zich af. ‘Het is geen nicht, maar ze is wel familie van me.’

Ze hief haar hoofd. Met zijn donkere ogen keek hij haar stralend aan. ‘En je vader vindt het goed?’

‘Hij weet het nog niet. En het is niet zo belangrijk wat hij ervan vindt. Ik heb nu de titel. Daarom kan ik doen wat ik wil.’

‘Ik dacht dat je een hekel had aan die titel.’

‘Voor het eerst denk ik daar anders over. Maar ik zal hem niet lang bezitten.’

‘Hoezo?’

‘Na de dood van mijn vader gaat hij naar mijn oom Tullio als die op dat moment nog leeft. Hem kennende zal hij zich in de hemel wanen. Zijn eerste daad zal zijn dat hij mij eruit gooit en zichzelf tot directeur benoemt.’

‘Je maakt een grapje.’

‘Nee, absoluut niet. Je hebt geen idee hoe jaloers mijn ooms op mijn vader zijn geweest. Vooral Tullio brandt van verlangen om de baas te worden.’

Ze wist niet of ze in lachen moest uitbarsten of boos moest worden.‘Soms weet ik niet of je een grap maakt of serieus bent.’

‘Misschien moet je me gewoon maar vertrouwen. Bene.’ Hij legde zijn servet neer. ‘Heb je zin om het hoofdkwartier van de Valsecchi’s te gaan bekijken?’

‘Dat lijkt me een goed idee nu jij de directeur bent. Het is gênant als ik met mijn mond vol tanden sta wanneer iemand me vraagt wat mijn man voor de kost doet en waar hij werkt.’

‘Het is hier vlakbij. En daarna neem ik je mee op een boottocht. We gaan het hele weekend varen.’

‘Ik herinner me vaag dat je me verteld hebt dat je een zeilboot hebt.’

Zijn blik dwaalde over haar gezicht. ‘Ik had je al eerder willen meenemen, maar hij moest gerepareerd worden.’

De aantrekkingskracht tussen hen was overweldigend. Hij nam haar hand in de zijne. ‘Ik verlang ernaar je mee te nemen op het water en je mijn favoriete plekjes te laten zien. Er zijn hier doodstille stranden waar we ons kunnen ontspannen en waar we kunnen zwemmen zonder dat een mens ons ziet…’ Eerlijk gezegd telde hij de seconden totdat hij alleen met haar kon zijn.



Hoofdstuk 7

 

 

 

Met een schok besefte ze dat hij niet wilde dat hun huwelijksreis voorbij was. Hij was van plan haar een echte huwelijksnacht te geven. Misschien wel een paar huwelijksnachten achter elkaar, dacht ze. Bij de gedachte stokte de adem haar in de keel…

Toen ze La Spezia naderden, werd hij zwijgzaam.

De vorige keer was ze gecharmeerd geweest van het stadje, waarvan de huizen tot aan de haven her en der verspreid lagen over de groene heuvels. Maar toen ze dit keer omhoogkeek naar de kerken en de landhuizen op de bergen, was ze zich ervan bewust dat een van die prachtige gebouwen het palazzo van Vincenzo’s familie was.

Het Valsecchi-complex bleek te bestaan uit vijf gebouwen van elk zeven verdiepingen hoog, die omringd werden door prachtige tuinen. Hij parkeerde de auto op het parkeerterrein en liep samen met haar naar het eerste gebouw, waar het familiewapen op de toegangsdeur prijkte.

Na een vriendelijk knikje naar de veiligheidsmensen loodste hij haar naar een privélift. ‘Deze lift brengt ons rechtstreeks naar mijn kamer op de zevende etage,’ deelde hij haar mee.

Ze arriveerden in de hal, waarachter zich een gigantische, elegant gemeubileerde kamer bleek te bevinden, van waaruit je een schitterend uitzicht had op de zee. Oosterse tapijten bedekten een deel van de kostbare parketvloer. Aan de muren hingen olieverfschilderijen, er was een enorme boekenkast en bij het raam stond een weelde aan planten. Er was één schilderij met een rijk bewerkte vergulde lijst dat de hele kamer domineerde. Erop afgebeeld stond de hertog van La Spezia. Waarschijnlijk was hij een jaar of vijftig geweest toen het geschilderd was.

‘Wat vind je ervan?’ vroeg Vincenzo. Hij was achter haar komen staan en had zijn arm om haar middel gelegd. ‘Lijk ik op hem?’

‘Misschien qua postuur en lichaamsbouw,’ opperde ze enigszins ademloos omdat ze sinds hun vertrek bij de gynaecoloog zo vurig verlangd had naar zijn nabijheid.

Of het nu een onbewust gebaar was of niet, zijn hand dwaalde naar haar buik en liefkoosde haar, alsof hij het bewijs wilde voelen van de baby in haar buik. De intimiteit van het moment maakte dat ze haar adem inhield.

Hij schoof haar haar naar achteren en drukte een spoor van kussen in haar hals. ‘Ik ben blij dat je niet zijn arrogante uitstraling hebt genoemd. Anders zou mijn dag verpest zijn geweest.’

‘Nou, nu je het zegt…’

Hij draaide haar zo snel om dat haar hoofd tolde, boog zijn hoofd en kuste haar met een gretigheid die bijna primitief aandeed.

Hiernaar had ze gesnakt. In het hotel had ze elke nacht wakker gelegen in het besef dat ze slechts door een dunne wand van elkaar gescheiden waren. Het was bijna onverdraaglijk geweest, maar ze had Dino het samenzijn met zijn vader gegund, want het was belangrijk dat de jongen zich niet door haar bedreigd voelde.

Een lome warmte verspreidde zich door haar lichaam. Ze wist niet waar hun ene kus eindigde en de volgende begon. Ze ging zo in hem op dat ze pas merkte dat er iemand binnenkwam toen ze een discreet kuchje hoorde.

Langzaam liet Vincenzo haar los. Met zijn blik nog in de hare zei hij: ‘Kom maar binnen, papa. Ik wil je graag voorstellen aan mijn vrouw, Irena Liapis Valsecchi. Irena, dit is mijn vader, Guilio.’

Het moment had niet slechter gekozen kunnen zijn. Geschrokken draaide ze zich om naar de deur die naar de privélift leidde. Bij het zien van zijn vader kreeg ze een indruk van de manier waarop Vincenzo eruit zou zien als hij zeventig was.

Guilio Valsecchi was een knappe man. In zijn dunner geworden zwarte haar liepen zilverkleurige strepen. Qua lichaamsbouw mocht zijn zoon dan op hem lijken, qua vitaliteit verschilden ze van elkaar als dag en nacht. Het was duidelijk dat de ernstige ziekte waaraan de oudere man leed zijn tol had geëist.

Hij kwam dichterbij. Met zijn scherpe, bruine ogen nam hij haar onderzoekend op. Net als zijn zoon kon hij je het gevoel geven dat hij dwars door je heen keek. Hij mocht dan lichamelijk ernstig ziek zijn, noch zijn leeftijd, noch de kanker had zijn autoritaire uitstraling aangetast.

Hij reikte naar haar hand en drukte er een kus op. ‘Ik heb ernaar uitgekeken de vrouw te ontmoeten die verantwoordelijk is voor dit wonder,’ zei hij in het Engels.

‘Wonder?’ herhaalde ze zachtjes.

‘Ik had nooit gedacht dat er nog eens een dag zou komen waarop Vincenzo van gedachten zou veranderen en in mijn voetsporen zou treden.’ Zijn blik ging naar het grote schilderij. ‘Mijn voorvader was bang voor sterke vrouwen. Terecht.’ Opnieuw keek hij haar aan. ‘Nadat ik met Dino over je had gepraat, begreep ik waarom. Hij gelooft dat je van hem houdt alsof hij je eigen zoon is.’

Ze slikte moeilijk. ‘Het is niet moeilijk om van Dino te houden.’

Guilio perste zijn lippen op elkaar. ‘Mijn schoondochter heeft het er moeilijk mee.’

Het verbaasde haar dat dit het eerste was dat hij tegen haar zei. Misschien had ze echter, zijn zoon kennende, beter moeten weten. Bij Vincenzo had ze er ook aan moeten wennen dat hij geen blad voor de mond nam. ‘Ik kan het haar niet kwalijk nemen. Een moeder wil dat iedereen van haar kind houdt, maar het wordt een ander verhaal als die liefde dieper gaat dan de oppervlakte.’

De oudere man wist niet wat hij van haar antwoord moest denken. ‘Hoe kun jij weten hoe het is om moeder te zijn?’

Zijn vraag was een belediging voor haar lichaam, een lichaam dat een kind droeg. Zou ze haar kind leren kennen? Zou de test een succes zijn? Of zou ze deze kostbare baby verliezen? Bij de gedachte aan de laatste mogelijkheid begon ze te beven van angst. ‘Mijn moeder is altijd een fantastisch voorbeeld voor me geweest.’

Vincenzo sloeg zijn arm om haar schouder, en trok haar tegen zich aan. ‘Waarom vraagt u haar niet naar haar werk, papa? Haar vader is een van de vooraanstaandste zakenlieden in Griekenland. Zijn krantenconcern is wijd en zijd bekend. Irena is ermee opgegroeid. Ze heeft op bijna alle afdelingen gewerkt en ervaring opgedaan.’

Zwijgend keek zijn vader van de een naar de ander.

‘Tot op twee maanden geleden was ze redactrice van de lifestylerubriek. Daarvoor moest ze op reis in heel Europa. De fotograaf die met haar meekwam naar Italië vertelde me dat ze jarenlang haar vaders rechterhand is geweest.’

Ze had geen idee dat de twee mannen het over haar gehad hadden.

‘Het gerucht gaat dat haar vader haar naam zal noemen als hij terugtreedt, maar daarvoor is het nu te laat.’

‘Hoezo?’ vroeg Guilio met opgetrokken wenkbrauwen.

‘Omdat ik haar benoemd heb tot mededirecteur. Ze gaat me helpen om Valsecchi te leiden. Ik ben te lang alleen geweest om nu al gescheiden te worden van mijn nieuwe vrouw. We zullen samen werken en reizen.’

Ze wist niet hoe ze het had. Tot haar verbazing was Guilio’s gezicht echter onbewogen gebleven.

‘Ik heb Bruno verzocht om bij ons te komen werken als onze assistent. Het komende weekend richt hij zijn werkkamer hier in.’

Dokter Santo had haar op het hart gedrukt om goed voor zichzelf te zorgen en hevige emoties te vermijden, maar Vincenzo’s mededeling sloeg in als een bom.

Met een frons op zijn voorhoofd keek zijn vader hem aan. ‘Gun je Fabbio geen kruimeltje?’

‘Ik heb speciale plannen voor hem, waarmee hij het druk genoeg zal krijgen. Omdat hij de neiging schijnt te hebben verliefd te worden op de vrouwen in mijn leven, vind ik het verstandiger om hem in een ander gebouw te laten werken, een eind bij ons vandaan.’

De opmerking moest een snaar bij Guilio geraakt hebben, want hij protesteerde niet. ‘En Dino?’ vroeg hij in het Italiaans.

‘Dino gaat natuurlijk met ons mee op reis of logeert bij ons als we hem hebben.’

‘Maar dat is absurd! Je vrouw kan niets omdat ze niet eens de taal spreekt!’

Haar man had haar voor het blok gezet, maar ze wilde in het bijzijn van zijn vader niet helemaal de indruk wekken dat ze met zich liet sollen. ‘Uw zoon en uw kleinzoon hebben me les gegeven,’ merkte ze in redelijk goed Italiaans op. ‘Dino is een uitstekende leraar.’

Opnieuw wierp zijn vader haar een blik vol ongeloof toe.

Onverstoorbaar vervolgde Vincenzo: ‘Bruno heeft iedereen opdracht gegeven om op de eerste directievergadering aanwezig te zijn. Die staat gepland voor aanstaande maandagochtend om negen uur. Het is belangrijk dat de hele familie kennismaakt met Irena, want daarna zullen we ons nieuwe beleid uiteenzetten. Ik wil dat de zaken het volgende seizoen een stuk beter gaan dan nu.’

Guilio’s gezicht werd grimmig. ‘De anderen zullen dit niet goedvinden.’

Maar Irena’s Italiaanse echtgenoot hief zijn kin. ‘Dan zullen ze naar een andere baan moeten uitkijken, net als ik toen u me onterfde. Misschien zou het nog goed voor hen zijn ook. En als u me nu wilt excuseren. Irena en ik genieten nog van onze wittebroodsweken. We hebben andere dingen aan ons hoofd. Ciao, papa.’

Ze had geen andere keus dan Vincenzo te volgen toen hij de kamer uit liep. ‘A presto, signore.’ Ze gaf Guilio een hand. Terwijl ze braaf achter haar echtgenoot aan naar de lift wandelde, voelde ze Guilio’s priemende ogen in haar rug.

Onderweg naar beneden masseerde Vincenzo haar nek, waar haar spieren gespannen waren geraakt van alle toestanden. ‘Ik zie aan je gezicht dat je niet gewend bent aan relaties zoals die tussen mij en mijn vader. Maar maak je geen zorgen. We begrijpen elkaar.’

‘Hoe ziek is hij?’ vroeg ze terwijl hij haar in de auto hielp.

‘Moeilijk te zeggen.’

Ze boog haar hoofd. ‘Hij schrok van je nieuws.’

‘Ik ben bang dat jij er net zo erg van geschrokken bent.’ Onderzoekend nam hij haar op. ‘Maar ik ken je, en ik weet hoeveel je van je werk houdt. Je hoeft niet te stoppen met werken nu we getrouwd zijn. Het zal leuk zijn om samen Valsecchi’s te runnen.’

Hij is gek, dacht ze. Toch sprak het idee haar wel aan. ‘En als de anderen in opstand komen, zoals je vader voorspelde?’

‘Dat gaat niet gebeuren. Na hun verwende leventje bij Valsecchi’s zullen ze niet de moed kunnen opbrengen de banden te verbreken en voor zichzelf te beginnen.’

‘Maar je weet wat ze zeggen over mensen die te dicht op elkaars lip zitten.’

‘In ons geval zal het anders zijn. Er is iets wat je moet begrijpen. Ik verlang ernaar je bij me te hebben, met heel mijn hart. Voor altijd.’

Diep in haar hart was het precies wat ze had willen horen. Toen hij had gezegd dat hij directeur bij Valsecchi zou worden, had ze het gevoel gehad dat ze in een afgrond werd gegooid. In gedachten had ze de komende jaren al voor zich gezien, jaren waarin hij door zijn drukke werk amper tijd voor haar zou hebben.

‘Later, als de baby er is, zullen we het erover hebben hoe het verder moet. Als het kind niet van mij is, hoop ik dat je met mij de voogdij over hem of haar op je wilt nemen. Voor Dino zou het leuk zijn om een broertje of zusje te hebben. De kinderen zullen zich aan elkaar hechten.’

Ze knikte, verdrietig bij de gedachte dat de baby misschien van Andreas zou blijken te zijn. ‘Ik had het fijn gevonden als ons gezin vroeger groter was geweest.’

‘Toen mijn vader me een stiefbroer gaf, Fabbio dus, waren we te oud om dikke vriendjes met elkaar te worden.’

En je mocht ook geen vader voor Dino zijn, vulde ze in gedachten aan. De pijn die ze in zijn stem hoorde, ontging haar niet. Het wachten op de uitslag van de test, die hem duidelijk zou maken of hij de vader van haar kind was, moest voor hem bijna nog moeilijker zijn dan voor haar…

 

De schemering was gevallen. Volgens Vincenzo was Golfo dei Poeti de plek waar de Engelse dichters Byron en Shelley vaak kwamen en waar ze een tijd gewoond hadden.

Als ze om zich heen keek, begreep ze waarom. Het middeleeuwse vissersplaatsje Portovenere, waaruit ze zojuist waren vertrokken, was een klein juweeltje. Ze hadden verrukkelijke vis gegeten en daarna als toetje Vincenzo’s favoriete peer-en-chocoladetaart met warme chocoladesaus. Toen ze geen hap meer door haar keel kon krijgen, had hij haar hand gepakt. Samen waren ze over de promenade gelopen, die aan weerszijden geflankeerd werd door fascinerende veelkleurige stadshuizen. Aan het eind ervan waren ze de treden op geklommen van de San Petro-kerk die op het uiterste puntje van een rots was gebouwd. Met zijn armen om haar heen hadden ze genoten van het schitterende uitzicht over de baai.

‘Dat is vanavond onze bestemming,’ fluisterde hij. ‘We gaan tot morgenochtend voor anker in een kleine beschutte baai, ver weg van alle toeristen…’

Haar lichaam tintelde van verlangen. Vol verwachting liep ze samen met hem naar de haven, waar zijn boot lag afgemeerd.

Zijn glanzende witte zeilboot bezat een keukentje en onder het dek een slaapkamer. Hij bediende de boot alsof die een deel van hem was. Geen wonder, dacht ze. Hij was opgegroeid aan de kust van de Middellandse Zee. Water had altijd een belangrijke rol gespeeld in zijn leven. Vreemd dat zijn zoon er zo bang voor was.

Zelf was ze ook niet goed in zwemmen, maar omdat Vincenzo dol was op alles wat met water te maken had, was ze vastbesloten het beter te leren, vooral nadat hij zijn vader had verteld dat ze samen veel zouden reizen. En dat hij ernaar streefde om vakanties van die tripjes te maken. ‘Wat betekent spadino?’ Ze wees naar de zijkant van zijn boot waarop de naam geschilderd stond.

‘Kijk maar.’ Hij startte de motor en wees naar het witte zeil waarop een groot zwart zwaard stond afgebeeld.

‘Slaat dat woord op een piraat of bedoel je dat de boot zich als een zwaard door het water klieft?’

‘Geen van beide, al zouden beide betekenissen kloppen. Na Dino’s geboorte heb ik het zeil speciaal laten maken om zijn naam te eren. Dino betekent in het Italiaans namelijk “klein zwaard”. Vandaar dat spadino, een klein zwaard.’

‘O, wat zal hij dat opwindend hebben gevonden!’

De glimlach verdween van zijn gezicht. ‘Dat zou je misschien denken, maar hij vertikt het aan boord te gaan. Je hebt hem meegemaakt in Disneyland. Hij vindt het doodeng om in de buurt te zijn van water.’

‘Daar moet een verklaring voor zijn.’ Ze liep naar hem toe en legde haar hand op zijn schouder. ‘Er moet iets zijn gebeurd waardoor hij bang is geworden.’

‘Wist ik maar wat. Ik ben bang dat hij iets heeft meegemaakt waarover hij me niets wil vertellen. Dat maakt me verdrietig.’

Hij liet niet vaak merken dat hij ergens over piekerde, maar als het om zijn zoon ging, kon hij zijn zorgen niet verbergen, bedacht ze.

Ze draaide zich om en keek, leunend tegen de zijkant van de boot, toe hoe ze Palmaria naderden. Hij had haar verteld dat dat de eerste was van drie eilanden. De andere twee droegen de fraaie namen Tino en Tinetto.

Terwijl ze om Palmaria heen voeren, keek ze naar de steile heuvel. ‘Wat is dat?’

‘Op die plek lieten ze vroeger altijd het zwarte marmer naar beneden glijden. Hier werd het opgevangen in grote bakken die in de wachtende boten werden geladen.’

Ze keek naar het rimpelloze water. ‘We zullen vannacht slapen als een roos.’

‘Ja. Als jij je tanden alvast wilt poetsen, let ik wel op de boot. Ik zal het anker laten zakken.’

‘Wil je niet dat ik je daarbij help?’

‘Ik wacht wel tot je terug bent. Ik doe dat soort dingen liever alleen, want ik vergeet nooit dat je in verwachting bent.’

Deze avond had hij niet ‘onze baby’ gezegd, bedacht ze. Zou hij toch bang zijn dat het kind van Andreas was? Nog twaalf dagen…

Ze ging naar beneden. Eigenlijk had ze gehoopt dat hij zou aanbieden haar te helpen bij het uitkleden. Die ene keer dat ze met elkaar naar bed waren geweest, had hij bijna niet kunnen wachten totdat ze haar kleren uit had. Maar dat leek inmiddels wel een eeuw geleden.

Alles was anders nu ze zwanger was. Hij behandelde haar als een poppetje van kraakporselein. De vorige avond had hij haar verteld dat ze alvast maar naar bed moest gaan en dat hij later wel zou komen. Maar ze was meteen in slaap gevallen toen haar hoofd het kussen had geraakt… Toen ze wakker was geworden, bleek hij zich alweer aangekleed te hebben. Het ontbijt had al klaargestaan op het dek.

De tederheid waarmee hij haar omgaf, dreef de tranen soms naar haar ogen. Waar was de hartstocht die hij eens voor haar had gevoeld, vroeg ze zich af.

Ze poetste haar tanden, waste haar gezicht, trok haar nachtpon aan en wachtte een uur lang totdat hij zou komen, maar hij kwam niet… Ten slotte hield ze het niet meer uit. Ze stapte uit bed en liep op blote voeten naar het dek, waar hij in het Italiaans zat te bellen.

Het telefoongesprek duurde heel lang. Er leek geen eind aan te komen. Ze had geen idee wie de persoon aan de andere kant van de lijn was. Zou hij slecht nieuws gekregen hebben over zijn vader, vroeg ze zich af. Of over Dino? Eindelijk verbrak hij de verbinding. Pas op dat ogenblik zag hij haar.

‘Wie was dat?’

‘Bruno. Het was niet belangrijk. Alles gaat goed.’

Ze aarzelde even, maar toen zei ze resoluut: ‘Vincenzo, je hebt je vader verteld dat je me tot mededirecteur hebt benoemd. Ik dacht dat we voortaan alles samen zouden delen, ons werk, onze gedachten, onze angsten, onze zoon, de baby die op komst is en… ons bed. En ga niet zeggen dat er niets aan de hand is. Ik ben niet zo dom om dat te geloven…’

Hij stond op en wreef over zijn nek, een signaal dat hij nadacht over zijn antwoord en zijn woorden zorgvuldig wilde kiezen.

Ze sprong op, ging voor hem staan en gooide haar haar met een zwaai naar achteren. ‘Waarom zeg je het me niet gewoon?’ riep ze uit. Ze hoorde dat hij scherp zijn adem inhield.

Op het volgende moment legde hij zijn handen op haar schouders. ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’

‘Over jou en mij… over ons! Ik dacht dat we op je boot in alle intimiteit onze huwelijksreis zouden beleven!’

‘Hoe kun je eraan twijfelen dat ik dat niet wil?’

Zijn zachte stem maakte haar altijd willoos van verlangen. Maar dit keer vermande ze zich. Een vurige blos kroop naar haar wangen. ‘Je bent er goed in om vragen te beantwoorden met tegenvragen. Daar kom je meestal goed mee weg, maar nu niet!’

Hij hief zijn handen. ‘Ik zweer je dat ik niet snap waarom je zo boos bent.’

‘Ik ben niet gek, Vincenzo.’ Gelukkig beefde haar stem niet, stelde ze voldaan vast. ‘Als je spijt hebt dat je met me getrouwd bent, moet je het zeggen! Dan kunnen we er iets aan doen!’

‘Je slaat wartaal uit..’ Afkeurend perste hij zijn lippen op elkaar.

‘Met ons huwelijk heb je gekregen wat je echt wilde. Nu je je titel hebt, ben je zeker van de overwinning. Je vader zal blij zijn als hij me nooit meer hoeft te zien.’

Hij pakte haar bij haar armen en schudde haar zachtjes door elkaar. ‘Waar wil je naartoe?’ gromde hij.

Ze had hem nog nooit zo kwaad gezien. ‘Dino is niet mijn biologische zoon, dus voor hem maakt het niets uit als we snel weer scheiden. In tegenstelling tot wat je misschien denkt, is een carrière als mededirecteur voor mij geen compensatie voor de man met wie ik dacht te trouwen.’

Hij trok haar zo dicht tegen zich aan dat ze bijna geen lucht meer kreeg. ‘Je weet heel goed waarom ik je nog niet aangeraakt heb.’

Zijn woorden echoden na in haar hoof, waarna ze hem recht in de ogen keek. ‘Ik weet niet waarover je het hebt…’

‘Over je zwangerschap natuurlijk. En over die test. Dokter Santo heeft me gewaarschuwd dat jij of de baby in dit vroege stadium schade kunnen oplopen als we met elkaar naar bed gaan. Volgens haar is het beter om nog drie weken te wachten.’

Ze zweeg. In het zachte maanlicht zag haar gezicht bleek. Opeens schaamde ze zich diep dat ze zo slecht over hem gedacht had. ‘Ik had geen idee…’

Kreunend drukte hij zijn voorhoofd tegen het hare. ‘Ik dacht dat de arts het er met jou ook over had gehad, maar blijkbaar niet.’

‘Nee. Ik wilde dat ze het wel gedaan had. Het heeft me zo dwarsgezeten. Ik wist niet meer wat ik moest doen. Het komt vast door mij, dacht ik.’

‘Vanaf het moment dat we Dino bij zijn moeder hebben afgezet, heeft het me al mijn wilskracht gekost om je niet aan te raken. Als ik het voor het zeggen had gehad, waren we de slaapkamer niet meer uit gekomen.’

Ze stond te wankelen op haar benen. ‘Laten we dan nu naar beneden gaan. Alleen maar om elkaar vasthouden.’ Voordat ze besefte wat er gebeurde, had hij zijn armen om haar heen geslagen. Ze voelde zijn handen over haar rug dwalen, zoekend, verlangend.

‘Ik houd je nu ook vast en dat is niet genoeg.’ Met horten en stoten haalde hij adem. ‘Ik denk niet dat het gaat lukken om alleen maar bij elkaar te liggen.’

Hoe langer ze tegen elkaar aanstonden, hoe meer ze zich realiseerde hoe verkeerd ze zijn gedrag beoordeeld had. ‘Wil je me vergeven voor wat ik tegen je heb gezegd?’ fluisterde ze tegen zijn lippen.

‘Ik ben blij dat je je hart hebt gelucht en dat het je net zo dwarszit als mij dat we niet kunnen vrijen. Dat is een hele troost voor me. En nu moet je naar bed, voordat ik mijn zelfbeheersing verlies.’

Op dit moment had ze genoeg aan de wetenschap dat hij nog steeds naar haar verlangde. ‘Waar ga jij slapen?’

‘Hier. Aan dek.’

Het was een prachtige nacht, warm en vol geuren van de bloemen die in overvloed op het eiland bloeiden. Toen ze toevallig een blik op het water wierp, zag ze iets aan de oppervlakte komen. ‘Vincenzo? Wat is dat? Het moet iets enorms zijn!’

Hij keek in de aangewezen richting. ‘Dat is dezelfde maanvis die me gisteravond gezelschap heeft gehouden.’

‘Is hij dood?’

‘Nee, hoor. Ze slapen aan het wateroppervlak. Ik zal het je laten zien.’ Hij bukte zich, pakte een vin en dompelde hem met een plons in het water, waarop de vis zich losrukte en opeens onder het wateroppervlak dook.

‘O! Het arme beest!’

Hij grinnikte. ‘Over een paar minuten heeft hij een nieuwe plek gevonden, waar geen irritante man aan zijn vinnen staat te rukken. Buona notte, sposa mia.’

 

De volgende avond hoorde ze, net toen ze op het punt stond zijn huis binnen te lopen, haar mobiel gaan. Terwijl Vincenzo hun bagage naar binnen zeulde, rommelde ze in haar tas om haar telefoon te pakken. ‘Ciao, Deline. Come stai?’

‘Het is beangstigend hoe goed je al Italiaans spreekt.’

Irena glimlachte. ‘Dat komt omdat mijn man zo’n goede leraar is. Het is Deline,’ zei ze tegen hem, omdat ze wist dat hij nieuwsgierig was wie haar belde.

Hij drukte snel een kus op haar lippen voordat hij weer naar de auto liep.

‘Bel me maar als je kunt praten.’ Na die woorden verbrak Deline de verbinding.

Verwonderd trok Irena haar wenkbrauwen op. Nog nooit had Deline zo abrupt opgehangen. Lichtelijk gealarmeerd probeerde ze te bedenken wat de reden kon zijn. Misschien had ze problemen met Leon. Of zouden er complicaties met haar zwangerschap zijn? Ergens had ze het gevoel dat het iets te maken had met Andreas.

‘Dat was snel,’ zei Vincenzo, die was teruggekomen.

‘Ze moest opeens ophangen. Misschien iets met de tweeling. Ik zal haar zo even terugbellen.’

‘Heb je zin om in de tussentijd samen met mij met Dino te praten? Ik ga hem opbellen.’

‘Ja, natuurlijk. Leuk!’

‘Goed zo. Ik zou hem graag met de helikopter willen ophalen, maar hij heeft nog nooit in zo’n ding gevlogen. Als hij er erg tegenop ziet, nemen we het vliegtuig naar Milaan en brengen we hem na afloop ook met het vliegtuig terug.’

Ze volgde hem naar de bank. Nadat ze waren gaan zitten, toetste hij het nummer in.

Mila nam op. Ze zei een beetje bits dat ze Dino zou halen, maar dat hij niet lang kon praten. Een minuutje later hoorden ze Dino’s stem.

‘Papa? Kom je naar huis?’

Vincenzo zette de telefoon op de speaker. ‘Ja. We zijn net terug van een tripje met de zeilboot.’

‘Is Irena bij je?’

‘Ja. Ze wil je even gedag zeggen.’

Ze had expres geoefend om Dino te verrassen. ‘Ciao, Dino. Come stai? Mi sei mancato molto!’

‘Ehi… wauw, je hebt veel geleerd!’ zei hij in het Italiaans terug. ‘Ik mis papa en jou ook. Kom je woensdagmiddag met hem mee?’

‘Si,’ antwoordde Vincenzo in haar plaats. ‘Hoe zou je het vinden om in een helikopter te vliegen?’

‘Maar je kunt hier nergens landen!’

Zijn vader barstte in lachen uit en vertaalde Dino’s reactie voor Irena. ‘We landen op het dak van mijn kantoor.’

‘Is Irena bang?’

Ze meende te begrijpen wat hij zei. ‘Welnee!’ riep ze terug.

Nadat Vincenzo nog een tijdje met zijn zoon gepraat had, nam hij afscheid. Hij verbrak de verbinding en trok haar op zijn schoot. ‘Hij zei dat hij het alleen doet omdat jij niet bang bent.’ Zijn gezicht stond ernstig. ‘Hoe heb ik zo lang zonder je kunnen leven?’

Haar hart maakte een sprongetje. ‘Vincenzo…’ Ze nam het initiatief en kuste zijn zachte mond, waarvan ze geen genoeg kon krijgen.

Het was niet haar bedoeling geweest om hem te verleiden, want ze wilde geen enkele risico nemen met de baby, maar ze had buiten de passie van haar echtgenoot gerekend. Steeds vuriger werden hun kussen. Om de een of andere reden eindigden ze op de grond terwijl ze half boven op hem lag.

Dit ging de verkeerde kant uit, bedacht ze, maar het was zo heerlijk en het voelde zo goed dat ze niet kon ophouden.

‘Irena,’ fluisterde hij hees tegen haar hals. ‘Je bent zo mooi dat het bijna pijn doet. Ik wil elke centimeter van je kussen, maar ik weet dat ik dan niet zal kunnen stoppen. We kunnen dit niet doen…’

Voorzichtig rolde hij haar opzij, en stond daarna op. Met een blik waarin zijn verlangen nog smeulde, keek hij haar aan. ‘Ik moet even afkoelen. Ik ben zo terug.’ Hij draaide zich om en liep de kamer uit.

Nog bevend van zijn aanrakingen kwam ze overeind. Haar haar was één grote wanorde. Hij moet er altijd doorheen woelen, dacht ze vertederd. Blijkbaar kon hij er niet van afblijven.

Toen ze op de zijleuning van de bank haar mobiel zag liggen, nam ze een besluit. Nu hij even weg was, kon ze in alle rust met Deline praten. Ze toetste het nummer in en liep het terras op waar het door de warmte nog steeds zwaar naar rozen en jasmijn geurde. Ze was zich ervan bewust dat ze over haar hele lichaam gloeide. Die eerste keer, een paar maanden geleden, was niet genoeg voor haar geweest. Bij lange na niet genoeg. En het zou nooit genoeg zijn.

Een week geleden had hij toegegeven dat hij haar begeerde, maar wat ze voor hem voelde, ging veel verder dan dat. Hij was de eerste man op wie ze verliefd was. Ze hield van alles van hem. Wist ze maar of de baby die ze droeg, van hem was…

‘Irena? Ben jij het? Kun je me horen?’

Ze schrok op bij het horen van Delines stem en schraapte haar keel. ‘Ja. Ik heb eindelijk de kans gekregen om je terug te bellen. Je klonk zo gespannen vlak voordat je ophing.’

‘Je hebt vast een tijdje geen kranten gelezen.’

Ze zeeg neer op een van de stoelen. ‘Nee, maar ga door.’

‘Volgens mij heeft je vader een artikel laten schrijven om Andreas met gelijke munt terug te betalen.’

‘Waar héb je het over?’

‘Ik zal het je voorlezen. De kop luidt als volgt: “Enige dochter van prominente Atheense krantenmagnaat trouwt in besloten huwelijksplechtigheid met adellijke directeur in Riomaggiore, Italië. Na een ultrakorte verkeringstijd is Irena Spiros Liapis, eens de toekomstige vrouw van CEO Andreas Simonides, in het huwelijk getreden met Vincenzo Antonello Valsecchi, hertog van La Spezia”.’

Irena streek haar haar achter haar oor. ‘Toen ik met mijn ouders praatte, wist ik niet dat Vincenzo een titel had, dus hoe zijn ze daar achter gekomen?’

‘Je vader is niet voor niets een journalist. Als die bloed ruikt, rust hij niet voordat hij erachter is waar het vandaan komt.’

‘Ik begrijp wat je bedoelt. Heeft Leon het artikel gelezen?’

‘Sterker nog, hij is degene die me er attent op heeft gemaakt. Daarom leek me het het beste om je te bellen.’

‘Heeft hij argwaan?’

‘Ongeloof is een beter woord. Ik heb hem verteld dat ik wist dat je tijdens je zakenreis een man had ontmoet. En dat alles na je terugkeer opeens heel snel is gegaan.’

Met nietsziende ogen staarde ze voor zich uit. ‘Als Andreas terugkomt van zijn huwelijksreis, zal Leon het hem waarschijnlijk onmiddellijk vertellen, maar ik maak me eerlijk gezegd meer zorgen over Vincenzo’s gevoelens. Ik hou zo verschrikkelijk veel van hem, Deline.’

‘Weet ik. Daarom vind ik het zo erg om je te moeten zeggen dat Andreas en Gabi al terug zijn. Ze zijn vanavond aangekomen. Leon is naar het vliegveld gegaan om ze af te halen. Eigenlijk had ik mee gewild, maar Nikos heeft griep. Ik vrees dat je huwelijk binnen niet al te lange tijd ter sprake zal komen in het gesprek.’

‘Ja, dat geloof ik graag.’

‘Ik ben blij dat je die test laat doen, Irena. Enfin, als Andreas je belt, weet je wat je kunt verwachten. Heb je je ouders verteld dat je in verwachting bent?’

‘Nog niet. Vincenzo en ik hebben besloten dat we met Dino naar Athene vliegen en dat we hen persoonlijk op de hoogte zullen brengen. Nadat die test is gedaan. Ze hebben altijd kleinkinderen willen hebben. Deline, bedankt voor je update.’

‘Geen dank. We houden contact, hè?’

‘Ja.’ Ze hing op en liep naar de balustrade.

Daar vond Vincenzo haar een paar minuten later.

Ze draaide zich om. ‘Ik ben blij dat je terug bent,’ fluisterde ze.

Onderzoekend keek hij haar aan. ‘Wat heeft Deline tegen je gezegd? Je ziet er zo gekweld uit.’

Ze vertelde hem alles. ‘Ik had er niet op gerekend dat mijn vader de zaak aan het rollen zou brengen.’

Met zijn handen in zijn broekzakken bleef hij voor haar staan. ‘Hij houdt van zijn kleine meid en hij vindt het erg als je gekwetst wordt. Ik kan me zijn reactie wel voorstellen. Bovendien is hij een trots man. Het zal hem plezier hebben gedaan om ons huwelijk aan te kondigen.’

‘Maar hij heeft geen idee dat juist het bestaan van die titel je zoveel leed heeft bezorgd. Nu weet iedereen dat je van adel bent.’

‘Over mij hoef je je niet ongerust te maken.’

‘Maar dat doe ik wél! Ik weet hoeveel waarde je aan je privacy hecht. O, het spijt me zo.’ Haastig liep ze het terras af, regelrecht naar Dino’s slaapkamer waar ze neerzeeg op het bed en zich vastklampte aan het kussen alsof het een reddingsboei was.

Op het volgende moment voelde ze dat er iemand naast haar kwam zitten. Vincenzo boog zich over haar heen en liefkozend streelde hij haar haar. ‘Vergeet alles, Irena,’ drong hij aan. ‘Je moet je ontspannen. Het enige belangrijke ben jij. En de baby. We gaan die test doen en daarna zul je een sterk, gezond kind op de wereld zetten. Ik wil dat je je nergens zorgen over maakt.’



Hoofdstuk 8

 

 

 

Ze was nog voor hem opgestaan, had het ontbijt klaargemaakt en de tafel op het terras gedekt. Vandaag had ze een wit linnen broekpak aangetrokken dat perfect stond bij haar gebruinde huid en haar donkere haar. Over een uurtje zou ze in de vergaderkamer op het hoofdkwartier zitten, aangestaard door vijandige familieleden van Vincenzo, had ze bedacht toen ze haar kledingkeuze had bepaald. Het kon dus geen kwaad om er tiptop uit te zien.

Tijdens de rit naar La Spezia overhoorde Vincenzo haar. Ze had ijverig gerepeteerd op de openingszinnen die ze in het Italiaans wilde zeggen.

Haar man was apetrots dat ze zijn taal zo snel onder de knie kreeg. Je hoorde bijna niet dat ze een accent had, stelde hij tevreden vast.

Lang voordat ze aankwamen bij het complex, had Bruno, Vincenzo’s assistent, zich al geposteerd bij de ingang van de vergaderruimte op de vierde verdieping. Hij had Irena op haar eerste zakenreis naar Italië ontmoet. Met een brede glimlach verwelkomde hij haar toen ze naar hem toe kwamen lopen. En zijn glimlach werd nog breder toen ze hem in het Italiaans begroette.

Hij wisselde een blik van verstandhouding met Vincenzo, die met een knikje reageerde terwijl hij Irena naar binnen loodste.

De twaalf, zoals Vincenzo hen altijd in gedachten noemde, zaten al om de ovale tafel, in verschillende gradaties van vijandigheid, klaar om toe te slaan, maar toen ze haar zagen, gingen er veel wenkbrauwen omhoog. Fabbio’s mond viel zelfs bijna open van verbazing.

Met een uiterlijk als dat van haar kan ze het hele verkeer van Rome platleggen, dacht Vincenzo ondeugend bij zichzelf. Galant schoof hij de stoel naast de zijne voor haar naar achteren, en wachtte totdat ze was gaan zitten. Toen sprak hij zijn familie staande toe: ‘Goedemorgen, familieleden. Ik ben blij dat jullie tijdens de jaren waarin ik afwezig ben geweest, trouw zijn gebleven aan papa. En voordat ik verderga: als een van jullie of jullie allemaal op dit moment willen afhaken omdat jullie mij niet dezelfde trouw kunnen betonen, begrijp ik dat volkomen.’

Zoals hij Irena al voorspeld had, bleef iedereen roerloos zitten.

‘Jullie hebben vast al een paar veranderingen opgemerkt. Mag ik jullie om te beginnen voorstellen aan mijn lieve vrouw, Irena Liapis uit Athene? Ik heb haar gevraagd of ze mededirecteur wilde worden van dit bedrijf en ze heeft ja gezegd. Samen zullen we voortaan de zaak leiden.’

De aankondiging kwam aan als een mokerslag. Terwijl de rest van de familie het nieuws verwerkte, gaf hij Bruno een knikje, waarop de assistent paperassen begon rond te delen.

‘Bruno Torelli heeft met me samengewerkt bij Antonello’s. Ik heb hem benoemd tot mijn persoonlijke assistent. Hij zal van onschatbare waarde blijken te zijn. Als jullie de tijd willen nemen om pagina één door te lezen, zullen jullie zien welke werkzaamheden mijn echtgenote vroeger verricht heeft. Ze is een vrouw met veel verborgen talenten. Ze is bezig om in sneltreinvaart Italiaans te leren, wat haar bijzonder goed af gaat, en ze spreekt onberispelijk Engels. Vanwege haar familiebanden spreekt ze eveneens Servo-Kroatisch en Sloveens. Dat zijn de gebieden waar we een groot deel van onze zaken doen. Ik heb haar aan het hoofd gesteld van de afdeling buitenland. Het werk zal haar passen als een handschoen.’

Bij het horen van zacht gekuch keek hij naar zijn stiefbroer, die tot dusver niet bij machte was geweest hem aan te kijken. ‘Jarenlang heeft papa persoonlijk de katoenindustrie onder zijn hoede genomen, maar nu hij is teruggetreden, geef ik Fabbio carte blanche.’

Verbijsterd keek zijn stiefbroer naar hem op.

‘Je hebt er de kwalificaties voor en je hebt veel ervaring. Ik verzoek je om in gebouw B een werkkamer voor jezelf in te richten, samen met Gino en Luca.’

Nu moest hij nog twee aankondigingen doen. ‘Oom Tullio? Nu papa weg is, neemt u de taak van controleur over gebouw C over. En oom Carlo? Ik draag u de verantwoordelijkheid voor Tullio’s vroegere werk over. U verhuist naar gebouw D.’ Tullio vond het heerlijk om zich gewichtig te voelen en Carlo stond zeer afkeurend tegenover de manier waarop Tullio zijn werk deed. Deze veranderingen zouden dus bij beide mannen in goede aarde vallen.

‘En verder zoeken jullie zelf je personeel uit en brengen jullie de noodzakelijke materiële veranderingen aan.’ Ze hebben ruimte nodig, dacht hij. Dat was iets wat zijn vader nooit had begrepen. ‘Aanstaande vrijdag verwacht ik de rapporten van Mario, Cesaro en Valentino op mijn bureau. Ik heb hun opgedragen de situatie in de gebieden waarover ik het zojuist heb gehad, in kaart te brengen. En nu geef ik graag het woord aan mijn vrouw.’

Terwijl Irena in perfect klinkend Italiaans een klein toespraakje hield, veranderde de sfeer in het vertrek. Ze kwam over als een nuchter type, maar was op een uiterst vrouwelijke manier toch charmant. Zijn familie was niet blij met haar, maar ze waren niet meer zo opstandig als daarnet.

Tot zijn tevredenheid zag hij dat iedereen haar na afloop van de vergadering een hand gaf. De gedachte om met zijn vrouw samen te werken, beviel hem uitermate. Zolang hij haar bij zich in de buurt had, zou hij in haar gedachten zijn. Totdat de baby kwam.

De afgelopen nacht had hij gedroomd dat de test zou uitwijzen dat Andreas de vader was. Toen ze de baby aan Simonides moesten afstaan, was Irena flauwgevallen. Hij was niet in staat geweest haar te troosten. Badend in het zweet was hij wakker geworden. Met heel zijn hart hoopte hij dat hij de vader van de baby zou zijn.

 

Met haar zakwoordenboek in haar hand keek ze Dino boven de keukentafel aan. Vincenzo was in de woonkamer met Bruno aan het bellen. ‘Dino? Maakt je vader je gelukkig?’

‘Si.’

‘Wil je hem gelukkig maken?’

‘Hij ís gelukkig.’

Ze glimlachte. ‘Dat weet ik. Hij is dol op zijn boot. En hij zou graag willen dat jij er ook dol op was.’ Ze had hard gewerkt op haar Italiaans, vooral op de persoonlijke voornaamwoorden en de plaats die ze in de zin innamen.

Hij sloeg zijn ogen neer. ‘Ik vind het een leuke boot.’

‘Zullen we met hem gaan varen?’

Dino schudde zijn hoofd.

‘Waarom niet?’

‘Ik kan niet zwemmen.’

‘Waarom niet?’

Hij zei een woord dat ze niet begreep. Toen ze het opzocht, bleek het ‘angst’ te betekenen. ‘Heb je pauro?’

Dit keer knikte hij ja.

Haastig zocht ze naar een ander woord. ‘Ben je bang voor de pesca luna?’ De maanvis van de vorige avond had haar de stuipen op het lijf gejaagd, maar waarschijnlijk had ze het verkeerde woord gebruikt.

‘Nee.’ Hij beet op zijn lip. ‘Squali.’

Opnieuw sloeg ze haar woordenboek open. Toen ze gelezen had wat het woord betekende, hief ze haar hoofd. Hij was bang voor haaien! Dat kon ze zich maar al te goed voorstellen. Ze wist dat er een tijdje geleden in de Middellandse Zee een grote witte haai was gesignaleerd, iets wat zelden voorkwam. Kennelijk had Dino iets over de dieren gehoord waardoor hij een hevige angst voor ze had opgevat.

Later, toen ze hem naar bed had gebracht, begon ze erover met Vincenzo, die met zijn hoofd in haar schoot op de bank lag. Hij had muziek opgezet die ze volgens hem mooi vond. ‘Ik geloof dat ik begrijp waarom hij als de dood is om te zwemmen. Als hij dat namelijk eenmaal onder de knie heeft, neem je hem natuurlijk mee in zijn boot. En dan is hij bang dat hij overboord slaat, in het water belandt en aangevallen wordt door een haai!’

Hij kwam half overeind. ‘Mijn nieuwe mededirecteur is briljant. Zo ver heb ik nooit doorgedacht.’ Hij kuste haar op haar mond. ‘Ik heb het idee dat papa hem heeft verteld hoe hij als tiener eens bijna tegen een haai op gezwommen was. Met dat verhaal heeft hij Dino natuurlijk verschrikkelijk bang gemaakt.’

Ze knikte. ‘Ik heb een idee. Als Dino aanstaande vrijdag een weekend bij ons komt, vragen we hem of hij zin heeft om samen met ons naar het zwembad te gaan. Daar zijn in elke geval geen haaien. We zouden hem zwemles kunnen geven. Misschien kan hij op die manier langzaam zijn angst overwinnen.’

Vincenzo’s ogen begonnen te schitteren. ‘Doen we! Ik heb nog een ander idee trouwens. Zullen we dansen?’

Daar had ze wel zin in. Het zou nog negen dagen duren voordat de test gedaan zou worden. Dansen was een manier om even dicht bij elkaar te kunnen zijn. Dus daar tekende ze voor.

Maar zodra ze was opgestaan en hij haar in zijn armen had getrokken, begon hij haar hartstochtelijk te kussen. Opeens hield hij haar een eindje van zich af. ‘Je kunt beter naar bed gaan,’ verzuchtte hij. ‘Alleen. Ik slaap wel op de bank.’

Gehoorzaam liep ze naar de slaapkamer. Gelukkig zou ze hem de dag erop de hele dag weer op kantoor zien. Dat was het enige wat hun gedwongen onthouding nog enigszins draaglijk maakte.

 

Op vrijdag brachten Vincenzo’s drie neven verslag aan haar uit. Ze was nog met hen in gesprek toen het tijd was om Dino op te halen. Daarom vroeg ze Vincenzo of hij zonder haar naar Milaan wilde gaan. Wanneer de helikopter op het dak geland zou zijn, zouden ze met zijn drieën naar huis rijden.

Kort na Vincenzo’s vertrek was de vergadering afgelopen. Ze zat net aantekeningen te maken van wat er besproken was toen Bruno vanuit de receptie belde. ‘Ben je bezig, Irena, of heb je even? Er staat hier een meneer die je wil spreken.’

Ze knipperde met haar ogen. Is het iemand van buiten het bedrijf? dacht ze verbaasd. Maar wie? ‘Hoe heet hij?’

‘Hij heeft zijn naam niet genoemd, maar hij zegt wel dat het dringend is. De veiligheidsmensen hebben hem al gecheckt.’

Ze had een vaag vermoeden wie het was. Ergens had ze hem nog verwacht ook. Niemand ter wereld was discreter dan de man met wie ze aanvankelijk van plan was geweest te trouwen. Andreas. Hij leek wel iemand uit een vorig leven, bedacht ze. Wat was er veel veranderd sinds ze hem voor het laatst had gezien! ‘Zeg maar tegen hem dat hij naar binnen kan gaan, Bruno.’

Ze stond op en wachtte. ‘Leon!’ riep ze verrast uit toen Andreas’ tweelingbroer kwam binnenwandelen.

Gealarmeerd keek hij haar aan. ‘Voordat ik iets zeg, wil ik eerst graag dat je gaat zitten.’

Ze had geen verdere aansporing nodig.

De man die haar zwager had kunnen zijn, liep naar haar toe met het glas water dat hij op haar bureau had zien staan en snel had meegenomen. ‘Wat zie je opeens bleek. Hier. Drink maar op. Als het over dertig seconden niet beter met je gaat, rijd ik je naar het dichtstbijzijnde ziekenhuis.’

‘Het gaat prima.’ Ze dronk het glas leeg en keek hem aan. Hij had dezelfde uitdrukking op zijn gezicht als toen Deline een maand lang niets met hem te maken wilde hebben. ‘Weet Andreas het van de baby?’ Ze móést het hem vragen.

‘Nee. Hij was ziek toen ik hem ophaalde van het vliegveld. We hebben er een arts bij geroepen. Volgens hem heeft Andreas tijdens zijn huwelijksreis een gemeen virus opgelopen. Op dit ogenblik ligt hij in het ziekenhuis.’

‘Is hij ziek?’

‘Ik ben bang van wel. Hij heeft koorts en hij kan geen voedsel binnenhouden.’ Ze hoorde aan Leons stem dat hij het er moeilijk mee had. ‘Niet te geloven,’ zei ze langzaam. ‘Arme Gabi. Hoe is zij eronder?’

‘Ze is als de dood, zoals je je misschien kunt voorstellen. Ze wijkt niet van zijn zijde.’

‘Natuurlijk niet. Is hij al lang ziek?’

‘Nee. In het vliegtuig werd hij opeens onwel. Hij was er zo slecht aan toe dat de piloot en de steward hem naar mijn auto hebben moeten dragen. Toen ik eindelijk thuiskwam en het Deline vertelde, begon die over jouw zwangerschap. Ze is in paniek. Wij allemaal trouwens.’

‘In het begin was ik ook in paniek, maar nu niet meer. En Deline hoeft zich ook niet ongerust te maken.’ Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Heeft hij gehoord dat ik intussen getrouwd ben?’

‘Geen idee. Hij heeft nog niets gezegd. Gabi is bang omdat zijn toestand niet verbetert.’

Ze begreep het volkomen. Stel je voor dat Vincenzo in het ziekenhuis lag! Ze moest er niet aan denken. ‘Hoe het ook zij, je moet ervan uitgaan dat hij weer beter wordt, Leon.’

‘Een van de redenen dat ik hier ben, is om ervoor te zorgen dat zijn toestand niet verslechtert. Als hij over de baby hoort…’

Ze zweeg even. ‘Ik kan niet iedereen verplichten om zijn mond te houden. Ik kan niet voorkomen dat hij het te horen krijgt. En ik kan zeker niet verhinderen dat Andreas te snel conclusies zal trekken.’

‘Nee. Dat kan niemand.’

‘De test die gedaan zal worden, staat gepland voor vrijdag over een week. Tegen die tijd gaat het vast al een stuk beter met Andreas. Als we weten wie de vader is, zal ik het hem op een geschikt moment vertellen, maar tot dat ogenblik hoop ik vurig dat de baby van Vincenzo zal zijn.’

‘Je bent een sterke vrouw, Irena.’

Terwijl hij haar omhelsde, hoorde ze een jonge stem. ‘Irena?’

Dino stond in de deuropening. Vincenzo stond achter hem. Hij glimlachte niet. Zijn ogen stonden waakzaam.

‘Kom hier, Dino.’ Toen hij naar haar toe rende, ving ze hem op in haar armen. ‘Dino, ik wil graag dat je kennismaakt met Leon. Hij is getrouwd met Deline, mijn beste vriendin. Ik heb je al het een en ander over haar verteld.’

Snel blikte ze naar Leon. ‘Leonides Simonides, dit is mijn stupendo stiefzoon Dino.’

Dino giechelde om de manier waarop ze het Italiaanse woord uitsprak.

Leon glimlachte. ‘Ciao, Dino. Come stai?’

Ze was vergeten dat hun families allebei Italiaans spraken. Met bonzend hart keek ze toe hoe Vincenzo naar hen toe liep. ‘Leon, dit is mijn man, Vincenzo Valsecchi.’

De mannen gaven elkaar een hand.

‘Nog gefeliciteerd met uw huwelijk, Signore Valsecchi. Irena en haar familie zijn al jarenlang bevriend met mijn familie. Ik heb altijd gezegd dat de man die ooit haar hart verovert, een geluksvogel is.’

‘Grazie, Signore Simonides,’ zei haar echtgenoot beleefd. ‘Wat voert u helemaal hiernaartoe?’

Irena’s hart klopte in haar keel. ‘Andreas is ziek thuisgekomen van zijn huwelijksreis en ligt in het ziekenhuis.’

Terwijl Vincenzo Leon vragend aankeek, begon Dino aan haar mouw te trekken.

Ze blikte omlaag. ‘Wat is er?’

‘Wie ligt er in het ziekenhuis?’

‘Leons broer.’

‘Is hij ook een vriend van je?’ vroeg Dino in zijn onschuld. Beide mannen staarden haar aan totdat ze bijna geen adem meer durfde te halen. ‘Ja.’

‘O.’

‘Dino?’ Vincenzo legde zijn hand op de schouder van zijn zoon. ‘We gaan alvast naar de auto. Irena komt nadat ze afscheid heeft genomen van Signore Simonides.’ Met zijn beleefde gedrag maskeerde hij zijn gevoelens.

‘Ik kom zo,’ verzekerde ze de jongen.

Toen Vincenzo de deur achter hen had dichtgedaan. loosde Leon een diepe zucht. ‘Sorry, Irena. Ik weet niet goed hoe ik met deze situatie moet omgaan.’

‘Maak je geen zorgen. Vincenzo en ik zijn allebei wat prikkelbaar omdat we zo lang op die testresultaten moeten wachten.’

‘De man is smoorverliefd op je. Dat kan een kind zien.’

Het was opwindend om die woorden te horen. Alleen was het jammer dat Vincenzo ze niet zelf had uitgesproken. ‘Hij is de zon in mijn leven. Ik adoreer hem en ik zou hem voor geen goud willen kwetsen.’

Leon schudde zijn hoofd. ‘Nu begrijp ik opeens hoe de vork in de steel zit. Ik snap waarom je Andreas hebt laten vertrekken zonder een traan te laten…’

‘Ik was al verliefd op Vincenzo geworden en ik had al besloten om het uit te maken met je broer.’

Met een bezorgd gezicht keek Leon haar aan. ‘Dit moet een heel moeilijke situatie voor je zijn.’

‘Je bent een van de weinige mensen die misschien begrijpt hoe graag ik wil dat de baby van Vincenzo is. Maar als het kind van Andreas is, zal ik het hem vertellen zodra ik denk dat hij de schok aankan.’ Ze liep naar haar bureau en haalde haar tas uit een la. ‘Kom. Ik loop met je mee naar het parkeerterrein. Er wacht een klein jongentje op me. Samen met zijn vader.’

Samen zoefden ze in de privélift naar de begane grond. Voordat ze naar buiten liepen, hield ze hem even staande. ‘Ik ga ervan uit dat Andreas beter wordt. Daarom sta ik niet stil bij de mogelijkheid dat het niet zal gebeuren.’

‘Dat geldt voor mij ook.’ Leon omhelsde haar. ‘Je moet trouwens de hartelijke groeten van Deline hebben.’

‘Doe haar maar de hartelijke groeten terug.’

Terwijl hij haastig naar zijn huurauto liep, vol verlangen om weer snel in Athene terug te zijn, snelde ze naar Vincenzo’s auto op het speciale parkeerterrein voor de directie.

Dino had zijn hoofd uit het raampje gestoken. ‘Irena!’ riep hij stralend zodra hij haar zag.

Zijn enthousiasme en aanhankelijkheid gaven haar een warm gevoel. Ze gaf hem een kus op zijn wang en stapte in.

Vincenzo startte zonder iets te zeggen de auto.

‘Waarom is je vriend ziek?’ wilde Dino weten.

‘Hij heeft een virus opgelopen.’ Ze klopte op haar buik, een gebaar dat Vincenzo niet ontging. Op dat moment gingen hun gedachten uit naar het kind dat ze droeg.

‘Che triste’, zei Dino.

Ja, het is verdrietig, dacht ze. ‘Si, Dino. Maar over een tijdje is hij weer beter.’

‘De vraag is of jij je dan ook beter zult voelen,’ merkte Vincenzo knarsetandend op.

Door Leons bezoek was de kwestie van het vaderschap weer levensgroot aanwezig. Terwijl ze er met Vincenzo’s hulp net wat afstand van had genomen.

Toen ze stopten bij zijn huis, kondigde hij aan dat ze met zijn allen naar het park zouden gaan nadat ze zich verkleed hadden.

Met een juichkreet klauterde Dino de auto uit.

Ze volgde hem naar binnen en besloot een witte korte broek en een wit truitje aan te trekken. Omdat het drukkend warm was, bond ze haar haar in een paardenstaart waaromheen ze een witte sjaal wikkelde.

Terug in de woonkamer zag ze dat Vincenzo zijn keurige pak had verwisseld voor een blauwe korte broek en een lichtblauw T-shirt, een soortgelijke outfit als zijn zoon aanhad. Op een goede dag zou Dino net zo lang en gespierd zijn als zijn vader, bedacht ze. Geen enkele vrouw zou onverschillig voor hem kunnen blijven.

Het park lag even voorbij de kerk aan dezelfde kant van de straat. Er bleken al een stuk of tien kinderen te spelen toen ze aankwamen.

Vincenzo haalde een voetbal uit de tas die hij bij zich had.

‘Moet je kijken, Irena!’ Dino schopte de bal naar zijn vader toe, die hem soepel terugspeelde.

Vincenzo was atletisch gebouwd. Hij had er slag van om met kinderen om te gaan. Al snel gingen de andere jongens in het park meedoen.

Glimlachend zat ze op een van de schommels, blij dat ze niets hoefde te doen en dat ze alle tijd had om uitgebreid te genieten van het schouwspel dat haar voetballende stiefzoon en echtgenoot opleverden. Bewonderend keek ze naar Vincenzo’s sterke benen. Ze fascineerden haar. In gedachten voelde ze weer hoe het was geweest toen ze verstrengeld met elkaar in bed hadden gelegen.

Er ging een steek van spijt door haar heen. Omdat ze wenste dat de wereld volmaakt zou zijn, maar wist dat dat niet zo was, zette ze zich af. Steeds hoger klom haar schommel.

‘Doe je een beetje kalm aan?’ vroeg Vincenzo, die achter haar was gaan staan en de schommel rustig tot stilstand bracht. ‘En denk je aan de test? Nu we er zo dicht bij zijn, zou je je toch niet graag complicaties op de hals willen halen? Stel je voor dat je iets breekt…’

‘Je hebt gelijk.’ Ze stapte van de schommel en draaide zich naar hem om. ‘Ik stond er even niet bij stil.’

Zijn blik gleed over haar heen, van haar sandalen tot aan het sjaaltje dat ze om haar paardenstaart had gewikkeld. Bij zijn mond begon een spiertje te trillen, wat altijd op emotie duidde, wist ze.

‘Dat verbaast me niets. Je hebt net gehoord dat Simonides in het ziekenhuis ligt.’

‘Vincenzo…’ Ze keek naar hem op. ‘Ik had geen idee dat Leon me zou komen opzoeken. Als ik het had geweten, had ik het je verteld.’

‘Ik geloof je.’

Nerveus bevochtigde ze haar lippen, zich bewust van zijn onderzoekende blik. Over zijn schouder zag ze Dino met de andere jongens voetballen. Even waren ze ongestoord alleen met elkaar. ‘Hij maakt zich zorgen over zijn broer.’

‘Ik geloof graag dat hij niet wil dat je zijn tweelingbroer kwetst. Zeker op dit moment niet.’

Het wilde er niet bij haar in dat iemand die zo intelligent was als Vincenzo zo blind kon zijn voor haar gevoelens die ze voor hém had, bedacht ze. ‘Ik heb hem verteld dat ik me nergens zorgen over zou maken omdat ik ervan uitga dat jij de vader bent. Tegen de tijd dat Andreas weer op de been is, zijn de testresultaten bekend.’

Vincenzo wreef over zijn nek. ‘En dan?’

‘Dan mag Leon het moment bepalen waarop we Andreas inlichten over de uitslag. Maar daar wil ik nu nog even niet aan denken. Ik wil op dit ogenblik alleen maar aan ons denken.’

‘Ik ook,’ fluisterde hij met zijn lippen tegen de hare. Met moeite maakte hij zich van haar los. ‘Dino, we gaan!’ riep hij over zijn schouder.

Met zijn bal onder zijn arm kwam de jongen aanlopen. ‘Wat gaan we nu doen?’

Ze boog zich naar hem toe. ‘Zullen we een ijsje gaan kopen?’

‘Bij het zwembad?’

Ze trok een gezicht. ‘Ik dacht dat je daar niet naartoe wilde.’

‘Heb je geen zin om naar het zwembad te gaan?’

Nu begreep ze er niets meer van. ‘Daar wilde je toch niet heen?’

Hij knikte hevig van ja. ‘Nu wel.’

Haar hart begon sneller te kloppen van opwinding. Vincenzo had blijkbaar een doorbraak bewerkstelligd bij zijn zoon. ‘Veramente?’

‘Si.’ Hij schoot in de lach. ‘In een zwembad zitten geen haaien. Dat weet iedereen.’

Ze knuffelde hem. ‘Ik ben zo blij. Nu kunnen we samen zwemmen.’

‘Fantastico! Kom, laten we ons zwempak gaan aantrekken.’

Omdat de vaderschapstest nog niet gedaan was, richtte ze al haar aandacht op Dino, het kind dat ze op dit ogenblik samen hadden. Opgetogen liep ze achter hem aan.

 

Zondagavond, nadat ze een heerlijk weekend lang gespeeld en gezwommen hadden, kreeg ze een telefoontje van Deline. ‘Hoe is het met Andreas?’ vroeg ze meteen.

‘Ze hebben gisteren ontdekt dat hij een vreemde parasiet bij zich draagt. Gelukkig is het te behandelen met antibiotica. Zijn koorts is intussen al gezakt. En vanavond heeft hij een boterham gegeten en een glas sinaasappelsap gedronken. Als hij vooruit blijft gaan, mag hij over een paar dagen naar huis!’

‘Dat is goed nieuws! Ik heb ook nog een nieuwtje. Vanavond heeft Dino me gezegd dat hij van me houdt. Hij zal een fantastische broer voor mijn baby zijn. Die testuitslag kan me niet gauw genoeg bekend zijn.’

‘Nog een paar daagjes. Hou vol, Irena.’



Hoofdstuk 9

 

 

 

De perinatoloog die de vruchtwaterpunctie zou doen, kwam het vertrek binnen. Hij knikte naar Vincenzo en richtte zich daarna tot Irena. ‘Hoe gaat het vanochtend met u, Signora Valsecchi?’

‘Goed. Een beetje gespannen.’

‘Ik weet zeker dat dokter Santi u al heeft verteld wat er gaat gebeuren. Nadat ik uw buik heb verdoofd, zal ik een lange dunne naald bij u inbrengen. Ik ga ermee door de baarmoeder heen naar de placenta, waar ik een aantal cellen zal afnemen. U zult misschien een klein beetje kramp voelen, maar dat is alles. De hele procedure zal niet meer dan vijfentwintig minuten in beslag nemen. Hebt u nog vragen?’

‘Nee.’

De arts was klaar om te beginnen, alleen Vincenzo moest het vertrek nog verlaten. Haar man, die nooit kapot was geweest van het idee dat ze deze test zou laten doen en hem liever helemaal had afgeblazen, boog zich over haar heen. ‘Als je me nodig hebt, ben ik in de hal. Bij de balie.’

‘Ja.’ Met haar fluweelbruine ogen keek ze hem aan. ‘Het komt allemaal goed.’

Het móét goedkomen, dacht hij. Irena’s welzijn was het enige wat belangrijk was. Hij kuste haar op de mond en liep de kamer uit.

Een maand geleden had hij nog gepiekerd over de vaderschapskwestie van haar kind, maar nu wilde hij alleen maar dat zijn vrouw en de baby veilig en gezond waren. Met de komst van Irena in zijn leven was hij een ander mens geworden. Zolang hij haar had, kon niets of niemand hem deren.

Omdat hij iets wilde doen om de tijd te doden, besloot hij een kop koffie te gaan halen. Met het bekertje in zijn hand liep hij de hal door naar de balie, waarachter een vriendelijke ogende oudere receptioniste zat. ‘Zou ik iemand van de leiding kunnen spreken?’

Haar bruine wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Ik werk hier al dertig jaar, dus als u een vraag hebt…’

Haar antwoord zou hem geamuseerd hebben als hij zich niet zoveel zorgen had gemaakt over Irena en de baby. ‘Mijn vrouw laat op dit moment een vlokkentest doen om te laten vaststellen wie de vader van haar kind is. De laborant bij wie ik wat wangslijmvlies heb laten afnemen, vertelde me dat de uitslag over een dag of tien bekend zal zijn.’

‘Maar u wilt het natuurlijk nu al weten.’

‘Juist.’ Het was duidelijk dat de vrouw hier al dertig jaar werkte. Hij knikte.

‘Als u bereid bent om meer te betalen, hebt u de uitslag morgen al.’

Onmiddellijk ging zijn hand naar zijn broekzak om er zijn portefeuille uit te halen.

De vrouw schoot in de lach. ‘Nee, u hoeft niet bij mij af te rekenen. Verderop in de hal zit de kassier.’

Hij haalde diep adem. ‘Wat is de gang van zaken? Moet ik het lab bellen?’

‘Omdat u eruitziet alsof u geen seconde langer meer kunt wachten, zal ik u bellen. Morgenmiddag tegen een uur of één.’ Ze schoof een blocnote door de opening in het glas.

Hij schreef de namen van Irena en hemzelf op, plus hun telefoonnummers. Daarna schoof hij het blocnote terug. ‘Als u niet aan de andere kant van het glas zou zitten, zou ik u gezoend hebben, signora.’

‘Signorina Lotti,’ corrigeerde de vrouw, die een jaar of vijftig was. ‘Als er geen glas tussen ons in zat, zou ik u uw gang laten gaan.’

‘Grazie.’ Hij bedankte haar met een glimlach en ging op zoek naar de kassier. Nadat hij betaald had met zijn creditcard, wandelde hij terug naar de hal.

Hij besloot Irena niet te vertellen wat hij had gedaan. Dat zou haar alleen maar gespannener maken. Haar gezondheid was het belangrijkst. Volgens dokter Santi zou ze ongeveer drie dagen nodig hebben om te herstellen. Er zou een kleine nabloeding kunnen komen, maar dat was normaal. En verder moest ze veel bedrust nemen en zich niet inspannen.

Als hij de uitslag van het lab binnen had, zou hij haar die haar natuurlijk doorgeven, maar tot dat ogenblik zou hij zijn mond houden.

‘Signore Valsecchi?’

Oneindig opgelucht bij het horen van zijn naam, volgde hij de verpleegster naar Irena’s kamer. Ze bleek al aangekleed, zat in een rolstoel en ze maakte niet bepaald de indruk dat ze een akelige ervaring achter de rug had. Hij boog zich over haar heen om een kus op haar lippen te drukken. ‘Hoe gaat het?’

‘Prima eigenlijk. Je hebt jezelf vast zitten opvreten tijdens dat wachten.’

‘Ja, maar ik ben blij dat ik je weer kan meenemen naar huis.’

‘Ze is klaar,’ zei de verpleegster, die Irena nog een papier met instructies in de hand drukte. ‘Als u de rolstoel wilt duwen? Ik loop met u mee naar de uitgang en ik zal wachten tot u uw auto gehaald hebt.’

Voorzichtig hielp hij haar even later de auto in. ‘Heb je honger? Of dorst? Moet ik ergens stoppen om iets voor je te kopen? Zeg het maar.’

‘Nee, laten we maar meteen doorrijden naar huis.’

Hij drukte even haar hand. ‘Dat wil ik ook het liefst. Heb je ergens pijn?’

Ze zuchtte. ‘Nee. Die naald prikte een beetje, maar verder voelde alles normaal.’

‘Je ziet er ook heel normaal uit, maar vergeet niet wat dokter Santi heeft gezegd.’

‘Ik weet het. Ik doe het rustig aan.’

Bij hun aankomst stond hij erop haar het huis binnen te dragen.

Na even zwakjes geprotesteerd te hebben, gaf ze zich gewonnen. ‘Je doet veel te veel voor me. Ik voel me bezwaard.’

‘Nou, dan voel je je maar bezwaard. ik zorg voor je en daarmee uit.’

Ze gaf hem een zoen op zijn wang. ‘Dat doe je altijd al. Ik ben de gelukkigste vrouw ter wereld.’

Hopelijk heeft ze dat gevoel nog als de uitslag bekend is, dacht hij terwijl hij haar naar binnen droeg. ‘Wil je in bed of op de bank?’

‘Op de bank, maar ik moet eerst even naar het toilet.’

Voorzichtig zette hij haar neer. ‘Ik zal iets te eten voor je maken.’

 

De volgende ochtend werd ze met een schok wakker. Het liep tegen tienen. Ze was de vorige avond zo nerveus geweest dat ze met Vincenzo laat was opgebleven om een aantal oude films te bekijken, maar op een gegeven moment was ze zo moe geworden dat haar ogen waren dichtgevallen.

Tot haar verbazing had ze als een blok geslapen, maar nu ze wakker was, stond alles haar weer levendig voor de geest. Haastig stapte ze uit bed om naar het toilet te gaan. Even later stond ze, opgelucht omdat er geen spoortje bloed te bekennen was geweest, onder de douche. Het ontbijt was al klaar toen ze de keuken binnen liep.

Gespannen speurde Vincenzo haar gezicht af. ‘Je bent opgestaan!’

‘Het spijt me dat ik zo lang geslapen heb.’

‘Het spijt me!’ riep hij verontwaardigd uit. ‘Je had je slaap hard nodig. Ik moet je alleen bekennen dat ik de afgelopen drie uur elke tien minuten even bij je ben wezen kijken om te zien of je nog ademhaalde. Heb je ergens pijn?’

‘Nee.’

Ernstig keek hij haar aan. ‘Je liegt toch niet tegen me, hè’?’

‘Waarom zou ik dat doen?’ Ze deed een stap in zijn richting. Zijn kwetsbaarheid was een kant van hem die ze nog niet kende. Niemand die hem op dit moment zou zien, zou geloven dat dit de succesvolle, zelfverzekerde hertog van La Spezia was, die bezig was ingrijpende veranderingen door te voeren in zijn familiebedrijf. ‘Als ik me niet lekker voelde of kramp had, zou ik het je vertellen.’ Omdat ze zag dat hem iets dwarszat, vervolgde ze op luchtiger toon: ‘Moet je horen, dacht je nu echt dat ik moeite had gedaan om me in deze krappe spijkerbroek te wringen als ik me akelig voelde? Weet je nog dat je zo’n soort spijkerbroek voor me kocht toen ik pas in Italië was? Kijk nog maar eens goed naar me, want over een tijdje is mijn buik zo bol dat ik er niet meer in pas.’

Zijn gezicht was verstrakt, maar zijn ogen zagen elke beweging.

Wat betekende dat, vroeg ze zich af. Maakte hij zich zorgen over hun toekomst? Had hij er spijt van dat hij omwille van de baby met haar getrouwd was? Ze moest het weten.

‘Waarom ben je eigenlijk teruggekomen naar Italië?’

De vraag kwam zo onverwacht dat ze even sprakeloos was. ‘Dat weet je toch?’ Ze liep naar hem toe en legde haar hand op zijn arm.

Hij trok zich niet terug, merkte ze tot haar opluchting.

Ze wist dat ze hem moest overtuigen van haar gevoelens voor hem. Ze had er zo lang niet over gepraat, maar nu de test achter de rug was en de toekomst voor hen lag, voelde ze zich vrijer om het erover te hebben. ‘De avond dat we voor het eerst met elkaar naar bed gingen, ben ik smoor- en smoorverliefd op je geworden. Voor het eerst in mijn leven was ik verliefd op iemand! En die iemand was jij! Ik droomde ervan om met Andreas te trouwen, maar dat was een fantasie, een stomme droom die nergens op sloeg. Tussen Andreas en mij heeft de hartstocht altijd ontbroken. We leken het perfecte stel, maar we zijn nooit echt geliefden geworden. Andreas en ik zijn maar twee keer met elkaar naar bed geweest.’

‘Ik geloof je niet.’ Het klonk bijna wreed.

‘Je moet me geloven. Beide keren waren teleurstellend.’

Vincenzo werd bleek.

‘En toen kwam ik jou tegen. Vincenzo Antonello, de arrogantste, verrukkelijkste, onmogelijkste Italiaan die er in Italië rondloopt, met zijn oude Fiat en zijn houding, waaruit spreekt dat hij lak heeft aan de hele wereld… Die eerste keer met jou had ik het gevoel dat ik de man had ontmoet met wie ik de rest van mijn leven wilde doorbrengen. En daarna werd ik elke dag verliefder op je al vertelde je me nooit dat je ook verliefd was op mij.’

Ze haalde diep adem. ‘Ik wilde niet bij je weg toen het tijd was om terug naar huis te gaan. Ik was Andreas bijna vergeten. Daarom ben ik drie dagen langer in Italië gebleven, alleen maar omdat ik het niet kon opbrengen om bij je weg te gaan. Ik wist dat ik Andreas moest vertellen dat ik van je hield en dat het uitgesloten was dat ik weer bij hem terugkwam. Maar hij was al verliefd geworden op Gabi, dus ik heb nooit de kans gekregen om hem over ons te vertellen. Hij had haast toen hij bij me thuis kwam en hij was zo vol van haar dat hij het alleen maar over haar had.’

Omdat Vincenzo nog steeds geen woord zei, ging ze met de moed der wanhoop door. Hij moest weten hoe ze tegenover hem stond en wat ze voor hem voelde. Ze wilde hem niet verliezen, niet na alles wat ze samen hadden doorgemaakt. ‘Ik heb mijn baan bij de krant opgezegd en plannen gemaakt om terug te vliegen naar jou, maar ik werd ziek. Ik was zo misselijk dat ik in Athene moest blijven. De rest van het verhaal ken je.’

Nog steeds keek hij haar zwijgend aan.

‘Nu zijn we getrouwd. Er is een baby op komst. Eerst was ik bang dat Andreas de vader zou zijn, maar daarover maak ik me nu geen zorgen meer. Hij heeft zijn eigen weg gekozen en ik kies de mijne. Onze relatie is voorbij. Mijn leven draait nu om jou, Dino en de baby. Samen slaan we ons door alles heen. Het enige wat ik weet, is dat ik niet zonder je kan.’

Er viel een stilte.

Zonder iets te zeggen staarde hij naar de grond.

Eén afschuwelijk moment lang was ze bang dat haar huwelijk afgelopen was. Waren de spanningen hem te veel geworden? vroeg ze zich angstig af. Toen verbrak het rinkelen van de telefoon de stilte.

Automatisch nam hij de hoorn op. ‘Prego? Buongiorno. Si. Momento.’  Hij gaf haar de telefoon. ‘Het is dokter Santi. Ze vraagt hoe het met je is.’

‘O.’ Verward bracht ze de hoorn naar haar oor. ‘Buongiorno, dokter Santi.’

‘Hoe gaat het met u?’

‘Prima. Geen bloedverlies. En ook geen krampen.’

‘Aha, dat hoopte ik al. Bent u er klaar voor om goed nieuws te horen?’

Haar hart begon zwaar te kloppen. ‘Ja, natuurlijk.’

‘Uw echtgenoot heeft gisteren een gesprek met het hoofd van het lab gehad. Hij vroeg of het mogelijk was de uitslag eerder te krijgen. Ik heb de resultaten hier bij de hand. Laat ik het meteen maar zeggen: de baby is van uw man.’

Ze dacht even dat ze zou barsten van blijdschap. Ze had het gevoel alsof ze zweefde. ‘O, dokter Santi…’ Tranen druppelden uit haar ogen.

‘Is er iets mis?’ vroeg Vincenzo ontzet.

‘Dan zie ik u over drie weken bij onze volgende afspraak.’ Waarna dokter Santi het gesprek beëindigde.

In twee stappen was hij bij haar. Hij nam haar in zijn armen. ‘Zeg dan toch iets, innamorta.’

Lachend legde ze haar handen om zijn gezicht. ‘Er is niets mis. Vincenzo, jij bent de vader van mijn kind! Van jou ben ik in verwachting! Dit is onze baby!’

‘Irena…’ Hij bedekte haar gezicht met kussen, niet bij machte om ermee op te houden. ‘Onze baby?’

‘Ja, mia amore. Ti amo. Ik hou van je. Die avond dat we met elkaar naar bed zijn geweest, hebben we een gezin gesticht. Ons gezin. O, liefste…’

Opnieuw drukte hij zijn lippen op die van haar.

Ze wilde niet dat hij ophield. Voordat ze besefte wat er gebeurde, lagen ze ineengestrengeld op het grote bed in de slaapkamer terwijl ze elkaar hun liefde bekenden. Sinds de avond waarop hun baby was verwekt, had hij haar niet meer meegenomen naar zijn kamer, maar van nu af aan zou ze er slapen, nam ze zich voor. In zijn armen.

‘Ik weet dat we het een beetje rustig aan moeten doen,’ fluisterde hij ademloos. ‘De dokter had het over drie dagen. We moeten er nog twee door zien te komen voordat het veilig is. Hoe ga ik dat redden? Je zult me moeten helpen.’ Hij gaf haar een lange, vurige kus. ‘Agape mou.’

Ze verstijfde. ‘Je hebt in het Grieks tegen me gezegd dat je van me houdt.’

‘Je bent de eerste vrouw tegen wie ik dat zeg. Ik wilde het je die eerste avond al zeggen, in je eigen taal. Vind je het trouwens geen tijd worden dat ik die leer? We willen onze zoon of dochter toch tweetalig opvoeden?’

‘O ja!’ Ze drukte een spoor van vlinderlichte kusjes op zijn gezicht. ‘Ik zal jou en Dino samen lesgeven. We zullen een heerlijk leven krijgen!’ Er prikten tranen in haar ogen. Tranen van geluk. ‘Ik hou van je, Vincenzo. Ik hou van onze baby. Ik hou van Dino. Geen enkele vrouw ter wereld is zo gelukkig als ik op dit moment.’

‘En geen enkele man ter wereld,’ prevelde hij met zijn lippen tegen de hare. ‘Ik heb het gevoel alsof het vandaag de eerste dag is van de rest van ons leven.’ Hij keek haar diep in de ogen. ‘Het spijt me dat ik zo afstandelijk tegen je gedaan heb, maar ik was bang dat er iets met de baby zou gebeuren. Ik moest er niet aan denken dat ik jou of het kind zou kwijtraken… Ik zou het niet kunnen verwerken. Ik was ook bang dat de baby van Andreas zou zijn en dat je doodongelukkig zou worden van het gedoe over een omgangsregeling.’ Hij kuste haar en hun kus groeide uit tot iets intens wat hen allebei naar adem deed snakken.

‘Het loopt uit de hand. Daarom kunnen we hier niet langer op bed blijven liggen. Ik ben bang dat ik mezelf niet meer kan beheersen.’

‘Nou, dan sta ik maar op, want ik wil ook geen risico nemen. Zullen we in de eetkamer gaan genieten van dat verrukkelijke ontbijt dat je hebt klaargemaakt om deze heerlijke dag te vieren?’

‘En terwijl we dat doen…’ zachtjes beet hij in haar oorlelletje ‘…bel jij de enige persoon die we van ons nieuws op de hoogte moeten brengen. De rest van de dag gaan we lekker luieren. We hoeven alleen nog maar een naam te bedenken voor de baby.’

‘Dat klinkt heerlijk.’ Vlug drukte ze een zoen op zijn wang.

‘Had ik je al verteld dat mijn vader erop staat dat we bij hem en Silviana in het palazzo intrekken? Ik heb destijds ja gezegd om hem gunstig te stemmen, maar ik ben niet van plan om het echt te doen.’

Ze ging verzitten zodat ze hem kon aankijken. ‘Waarom niet?’

Met zijn vinger trok hij de omtrek van haar lippen na. ‘Je weet heel goed waarom niet, bellisima. We zouden ons toch een beetje onvrij voelen, en dat wil ik niet.’

‘Maar voor een poosje zou het toch geen kwaad kunnen? We houden je flat aan en we pendelen gewoon op en neer. Je vader heeft misschien niet lang meer te leven. Geloof je niet dat hij het je gevraagd heeft omdat hij bang was dat je nooit uit eigen beweging gekomen zou zijn?’ Ze kuste hem op de mond. ‘Volgens mij probeert hij op deze manier iets goed te maken van de jaren waarin jullie vervreemd van elkaar zijn geweest. En Dino vindt het daar leuk. Zou je het echt niet over je hart kunnen verkrijgen? Ik weet dat je van je vader houdt.’

Zijn handen woelden door haar haar. ‘Wat heb ik ooit gedaan dat ik jou heb verdiend?’

‘Sinds de dag dat je me mee uit picknicken nam, heb ik me hetzelfde afgevraagd. Het maakt me niet uit waar we wonen, als ik maar bij je kan zijn.’

‘Irena…’ Dicht drukte hij haar tegen zich aan. Eindelijk liet hij haar met tegenzin los. Hij stond op en hielp haar overeind. Arm in arm liepen ze de slaapkamer uit.

In de keuken reikte hij haar de telefoon aan.

Bevend van opwinding belde ze haar vriendin. Het was zaterdagochtend. Deline kon in Athene of op Milos zijn. Neem alsjeblieft op, bad ze inwendig. Pas toen de telefoon zes keer was overgegaan, hoorde ze Delines stem.

‘Irena?’

Ze drukte de speakerknop in zodat Vincenzo kon meeluisteren. ‘Ja! Waar ben je?’

‘Op de boot, met Leon en de tweeling.’

‘Mooi zo. Ik heb fantastisch nieuws, dat jullie volgens mij allebei wel graag willen horen.’ Haar blik hield die van haar echtgenoot vast. ‘Vincenzo is de vader van mijn kind!’

De juichkreet die haar vriendin slaakte, was zo hard dat het pijn deed aan haar trommelvliezen. Ze was zo overmand door emoties dat ze bijna geen woord kon uitbrengen. ‘We verwachten de kleine Valsecchi over zes en een halve maand,’ bracht ze eindelijk uit. ‘Jullie moeten naar La Spezia komen wanneer we het kindje in de kerk laten dopen. Dan logeren jullie natuurlijk bij ons, in het palazzo. Ik hou van jullie! Tot gauw!’ Ze verbrak de verbinding en keek Vincenzo aan. ‘Ik hou zoveel van je. Je zult het zo langzamerhand wel niet meer kunnen hóren.’

‘Integendeel, ik kan het niet vaak genoeg horen. Geef me die telefoon eens aan. Ik moet zelf ook nog even bellen.’

Ze beefde zo hevig dat ze hem moest vasthouden terwijl hij het nummer intoetste. Daarna drukte hij de speakerknop in.

Opeens hoorde ze haar moeders stem. Vincenzo vroeg of haar vader ook even aan de telefoon wilde komen.

‘We begonnen ons al af te vragen wanneer we weer iets van jullie zouden horen,’ begon haar vader verheugd.

Glimlachend keek Vincenzo haar aan. ‘U weet dat uw briljante dochter me helpt om het bedrijf weer op poten te zetten, maar we hebben drie dagen vrij genomen om het goede nieuws te vieren en het met u te delen. Over een halfjaar worden jullie namelijk opa en oma.’

‘Ben je in verwachting?’ riep haar moeder uit. ‘Onze kleine meid krijgt een baby!’ Haar moeders stem schoot uit van blijdschap.

‘Wat een prachtig nieuws.’ Haar vader klonk alsof hij een brok in de keel had.

‘Irena zal u binnenkort nog bellen over de details, maar nu moeten we mijn vader en zijn vrouw gaan verrassen.’

‘Dus er is een kleine hertog op komst,’ verzuchtte haar vader gelukzalig.

‘Of een hertoginnetje,’ plaagde Irena. ‘We weten nog niet of we roze of lichtblauwe babykleertjes nodig hebben, dus nog niets kopen, hoor!’

Haar vader schoot in de lach.

‘Wil je eigenlijk liever een dochter of een zoon?’ vroeg ze nadat Vincenzo het gesprek had verbroken. Opnieuw drukte ze een hongerige kus op zijn lippen. ‘Besef je dat we het daar nog helemaal niet over hebben gehad?’

Hij begroef zijn gezicht in haar haar. ‘Het maakt me niet uit.’

‘Mij ook niet.’

‘Geef me nog een kus, schat. Ik kan niet genoeg van je krijgen.’

‘Je krijgt je kus nadat we je vader hebben gebeld. Mag ik het hem vertellen? We hebben vriendschap met elkaar gesloten.’

‘Dat weet ik. Stiekem is hij ook een beetje gek op je, net als ik, squisita.’

 

Zes en een halve maand later

 

‘Ik zie het hoofdje, Irena. De baby komt. Nog één keer persen. Je kunt het!’

‘Nog even doorzetten, cara,’ moedigde Vincenzo haar aan.

Nadat ze nog een keer hevig geperst had, hoorde ze een gorgelend kreetje, dat gevolgd werd door babygehuil. Ze keek toe hoe donker Santi de baby omhooghield voordat ze het kindje op haar buik legde.

‘Je hebt een beeldschoon klein meisje. En zo te horen zijn haar longen helemaal in orde. Knip de navelstreng maar door, Vincenzo.’

Haar echtgenoot leek over stalen zenuwen te beschikken, want hij voerde het klusje nauwgezet uit. Diep vanbinnen wist ze echter dat hij doodsangsten had uitgestaan dat er iets verkeerd zou gaan.

De kinderarts onderzocht de baby. Nadat hij haar had schoongemaakt, wikkelde hij een dekentje om het kindje heen en legde haar in Irena’s armen. Hij keek op naar Vincenzo. ‘Ze heeft de ogen van haar vader. Ze worden al blauw.’

Ze glimlachte tegen haar man. Niemand wist wat die woorden voor hem betekenden. Hij was echt de vader van haar kind.

‘Voor zover ik het kan bekijken, is ze kerngezond, Signora Valsecchi. Alles zit erop en eraan en ze weegt zeven pond.’

‘O, liefste, ik kan bijna niet geloven dat ze er is! Onze baby!’ Tranen stroomden over haar wangen. Toen ze naar haar man opkeek, zag ze dat die van hem ook vochtig waren.

‘Ze is volmaakt,’ fluisterde hij vol ontzag.

‘Ze heeft het profiel van de Valsecchi’s. Net als Dino.’

‘Ze is een wonder, precies als haar moeder.’

De baby had piepkleine, vrouwelijke vingertjes en nageltjes, maar Irena zag andere dingen die haar aan Vincenzo deden denken. Zoals bijvoorbeeld haar fraaie mond en de vorm van haar hoofdje.

Vincenzo lachte. Het was de lach van een gelukkige, opgeluchte vader, die zich geen zorgen meer hoefde te maken dat zijn kind schade had opgelopen door de vlokkentest. De laatste schaduw die over hun huwelijk had gehangen, was verdwenen!

Guilio stak zijn hoofd om de hoek van de deur. Glimlachend keek hij haar aan. ‘Mogen er al mensen binnenkomen? Dino kan niet meer wachten.’

‘Natuurlijk,’ zei ze tegen hem, maar Vincenzo onderbrak haar en vroeg zijn vader of hij nog een paar minuten kon wachten. Hij wilde de baby eerst zelf nog even wat uitgebreider bekijken.

‘Je kunt hem niet eindeloos laten wachten, lieverd.’

‘Er staat een hele meute op de gang,’ gromde hij ontevreden. ‘Ik vind het geen goed idee om iedereen maar binnen te laten komen.’

‘Maar ze willen ons kind zien!’

‘Dat wil ik zelf ook,’ merkte hij een beetje korzelig. ‘Ik laat ze binnen als jij en Alessandra er klaar voor zijn. Geen seconde eerder.’

Wauw, dacht ze. Dit was een kant van hem die ze nog niet kende. En die reden was om nog meer van hem te houden dan ze al deed.

‘Gaat het weer?’ Hij deed zijn mondkapje af. ‘Ik begrijp niet hoe je er zo kalm en mooi kunt uitzien na alles wat je hebt moeten doorstaan.’ Vederlicht streken zijn lippen over de hare.

Ze beantwoordde zijn kus een stuk grondiger dan hij had verwacht. ‘Ik ben geen invalide,’ fluisterde ze.

‘Dokter Santi is de schuld van mijn slechte humeur. Ze heeft me op het hart gedrukt dat we nog zes weken moeten wachten.’

‘Maar ik voel me zo goed dat ik daar het nut niet van inzie. Jij?’ De hongerige kus die ze hem gaf, had effect. Het was een van haar kleine vrouwelijke geheimpjes. Een kus bracht altijd de glans terug in zijn ogen. Gelukkig, want ze was even bang geweest dat die een tijdje afwezig zou zijn.

‘We zullen zien,’ zei hij plagerig. En vervolgens, ernstiger: ‘Ik hou van je. Dat weet je. Als er iets vreselijks gebeurd was…’

‘Maar dat is niet zo. En nu moet je Dino binnenlaten. Die heeft op de gang staan wachten tot hij een ons woog. Ik wil niet dat hij zich buitengesloten voelt.’

‘Ik ook niet…’ Hij liep naar de deur. ‘Een voor een graag. Dino mag als eerste naar binnen.’

Hand in hand met zijn vader liep de jongen gretig naar het bed.

Ze stak haar armen uit. ‘Ik ben zo blij dat je er bent. Als je even op die stoel gaat zitten, zal je vader je je nieuwe zusje laten zien.’

Nadat Vincenzo het kostbare bundeltje op de schoot van de jongen had gelegd, bestudeerde hij aandachtig het gezichtje en de handjes van de baby.

‘Wat vind je ervan?’ vroeg Vincenzo.

‘Ze heeft geen haar.’

Irena schoot in de lach. ‘Dat komt nog wel. Mijn moeder heeft me verteld dat ik bij mijn geboorte ook kaal was. En moet je me nu eens zien.’

Dino glimlachte. ‘Papa zegt altijd dat je prachtig haar hebt.’

‘Is dat zo, marito mio?’

Voor het eerst sinds ze hem kende, zag ze hem blozen.

‘Wanneer zal Alessandra kunnen lopen?’

Daar moest ze even over nadenken. ‘Misschien over een jaar.’

‘Negen maanden,’ corrigeerde Vincenzo haar op de toon van iemand die er verstand van heeft.

Ze wierp haar echtgenoot een ondeugende blik toe. ‘Blijkbaar weet jij iets wat ik niet weet.’

‘Ze is een Valsecchi. Daarom zal ze alles eerder kunnen dan andere kinderen.’

‘Kon ik ook alles eerder, papa?’

‘Natuurlijk,’ beaamden twee stemmen in koor. Guilio en Silviana waren de kamer binnen gekomen.

De ogen van de oude man waren vochtig toen hij zich boog over de jongste telg van het geslacht Valsecchi. Eindelijk richtte hij zich weer op. Van de een naar de andere kijkend, zei hij: ‘Jullie hebben het goed gedaan allebei, zowel binnen als buiten kantoor.’

Het was een compliment dat ze zou koesteren, dacht ze ontroerd.

‘Voor een man die nooit grappen maakt, was dat tamelijk goed, papa.’ Vader en zoon hadden een lange weg afgelegd sinds het eind van hun vervreemding en konden het tegenwoordig goed met elkaar vinden.

‘Wilt u haar even vasthouden, opa?’

‘Lieverd?’ fluisterde Irena. ‘Ik hoor mijn moeders stem op de gang. Zeg even tegen mijn ouders dat ze naar binnen kunnen.’

Alessandra ging van hand tot hand. Iedereen was verrukt van haar, maar opeens stond er een verpleegkundige in de kamer, die de hele familie wegstuurde. Het was mooi geweest.

Irena moest toegeven dat ze uitgeput was. Ze gaf Dino’s hand een bemoedigend kneepje en vroeg hem later terug te komen. Toen iedereen de kamer uit was, viel ze als een blok in slaap, om pas weer wakker te worden toen de verpleegkundige binnenkwam met de baby, die voor de eerste keer borstvoeding zou krijgen.

Net toen ze zich begon af te vragen waar haar echtgenoot bleef, kwam hij binnen met een enorme vaas, waarin minstens vijftig rode rozen prijkten.

‘Wat een prachtig boeket!’ riep ze verrast uit.

‘Net zo prachtig als jij.’ Voorzichtig zette hij de vaas op haar nachtkastje.

‘Vincenzo…’ begon ze.

‘Snel, voordat de verpleegkundige weer met de baby komt.’ Lang en hartstochtelijk nam zijn mond bezit van de hare. Toen hij zich na lange tijd oprichtte, zei hij: ‘Dat had ik echt even nodig.’

‘Ik ook. Ben je bij onze dochter geweest?’

‘Ik heb haar in bad mogen doen. Dino mocht van achter het glas toekijken. Na afloop heb ik hem meegenomen naar een cafetaria om iets te eten.’

‘Fijn. Wat vindt hij er allemaal van?’

‘Hij zegt dat hij zijn moeder gaat vertellen dat hij nu vaker naar ons toe moet om met de baby te helpen. Vannacht is hij bij Guilio en Silviana blijven logeren. Morgen, als je het ziekenhuis uit mag, gaan we met zijn allen naar huis.’

‘Ik kan mijn geluk niet op.’ Ze keek om zich heen. ‘Al die bloemen. Zelfs van Fabbio zijn er bloemen.’

‘In een van de boeketten zat een kaartje. Zou je willen voorlezen wat erop staat?’

Blijkbaar was het belangrijk voor hem dat ze dat deed, bedacht ze. Ze maakte het envelopje open dat hij haar had aangereikt. Er zat een kaartje van een bloemist in, waarop geschreven stond dat ze de hartelijke felicitaties kregen van Andreas en Gabi. Andreas had verder geschreven:

 

Lieve Irena,

 

Toen Leon me vertelde dat je getrouwd was met de man van je dromen en dat je in verwachting was van zijn kind, besefte ik dat jou hetzelfde was overkomen als mij. Het lot had iets voor ons in petto dat we geen van beiden voorzagen toen we begonnen aan onze gezamenlijke weg. Ik hoop dat je, net als ik, begrijpt dat we ons geen van beiden schuldig hoeven te voelen ten opzichte van elkaar.

Gabi en ik verwachten over drie maanden onze eerste baby. Ik ben buiten mezelf van blijdschap. Wat me zo gelukkig maakt, is het besef dat ik weet dat jij ook gelukkig bent. Ik kijk ernaar uit om Vincenzo te ontmoeten. De man die je hart heeft veroverd, moet wel een heel bijzonder iemand zijn. Ik hoop dat onze paden elkaar de komende jaren vaak zullen kruisen.

 

Andreas

 

Sprakeloos gaf ze het kaartje aan haar echtgenoot. Ze keek toe hoe hij het enkele keren overlas. Na een paar minuten hoorden ze hem zeggen: ‘De mensen noemen hem niet voor niets de grote Simonides.’

Ze staarde hem aan, de man die ze adoreerde. ‘Ik hou van je,’ zei ze ontroerd. ‘Kom hier.’



Ook verkrijgbaar in Bouquet

 

 

 

3224 Verloren in zijn armen van Kim Lawrence

(Het Balfour Fortuin)

Hoewel Sophie de verleidingstactieken van Marco Speranza niet vertrouwt, geeft ze zich over aan het heftige verlangen dat hij in haar wekt. Dan ontdekt ze dat er nóg een vrouw in zijn leven is…

 

3225 Wraak en verlangen van Caitlin Crews

Tristanne ziet zich gedwongen het met Nikos Katrakis aan te leggen, maar ze zal de knappe Griek zeker niet te dichtbij laten komen. Hij is echter vastbesloten haar te verleiden – en niet alleen om zijn wraak op haar familie te zoeten…

 

3226 Verbijsterend voorstel van Robyn Donald

Iona had gehoopt Lukas Michelakis en hun vurige affaire achter zich te hebben gelaten. Ze schrikt dan ook als ze hem weer tegenkomt – en is ronduit verbijsterd door zijn voorstel!

 

3227 Verborgen droom van Maisey Yates

Het had een verstandshuwelijk moeten zijn, wat Elaine betrof. Alleen nam Ennio haar na de trouwerij mee op huwelijksreis naar Hawaï, waar hij haar verleidde. En nu? Nu is ze zwanger!

 

3228 Verleid op Sicilië van Sandra Marton

(De Orsini Broers)

Chiara is vastbesloten om Raffaele Orsini, de bruidegom die haar vader voor haar heeft uitgezocht, te haten. Rafe blijkt echter helemaal niet te zijn zoals ze hem zich had voorgesteld…

 

3229 Voor altijd veroverd van Margaret Mayo

Eindelijk zullen Adam en zij gelukkig worden, samen met hun baby’tje, denkt Sienna. Maar dan begint ze te vermoeden dat Adam een geheim heeft dat hen voorgoed uit elkaar kan drijven…

 

3230 Onweerstaanbare afleiding van Abby Green

Leonidas Parnassus ziet de knappe serveerster Angel vooral als een prettige afleiding van de vete die zijn familie al zo lang achtervolgt. Tot hij ontdekt dat zij de dochter is van zijn aartsvijand…

 

3231 Herinnering van liefde van Melanie Milburne

Wanneer Emelia in het ziekenhuis haar ogen opendoet, staat er een man bij haar bed die beweert haar echtgenoot te zijn. Maar als ze echt met Javier getrouwd is, waarom doet hij dan zo kil?



Colofon
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